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Den,  som  fanget  har  i  Ord 
Millioner  Sj.eles  Tanker  — 

DEN,    SOM    ALDRIG    KASTER    AnKER, 
MEN    BESTANDIG    MEJSLER,    BANKER. 

SØGER  Skatte  i'nder  Jord  — 
I  SIT  Bergmandsliv  saa  ensom, 
I  sin  Ensomhed  saa  stor  — 


DIGTEREN 

Dr.  HENRIK  IBSEN 

TILEGNET 


FORSPIL 


PERSONERNE: 

GAMLE-FIN,  Ligkistesnedker 

RUTH  y 

t    hans  Bom 
FIX        f 

Ingeniør  JACK  HAl'GE 

TIK       \ 

;   hans  Bom 
GERD  i 

PAOLO,  en  Italienerdreng 

EN  LEDVOGTERSKE 

EN  LÆGE 

TO  HERRER 

EN  UNG  KVINDE 

Handlingen  fareijaar  i  Nutiden  —  dels  i  Danmark,  dels  i  Rom. 


(Et  stort  F^igkisteniii'jasin  i  Udkanten  af  Byen.  -  Lige  overfor,  paa 
den  anden  Side  Gaden,  en  gammel  (laard  med  Have—  tilhørende: 
først  Skibsrheder  Hauge  —  nu  hans  Son.  Ingeniør  .Jack  Hauge.  I 
Magasinet  leger  Snedkermesterens  to  Horn.  I'in  og  Ruth.  Skjul  mel- 
lem Kisterne  med  lille  Gfrd  Hauge.  Hendes  store  Bror  Tuk  sidder 
paa  Kanten  af  en  af  Kisterne  og  flojter  sagte.  Døren  ind  til  Værk- 
stedet bagved  staar  aaben  —  derfia  Lugt  af  Smuld  og  I-yd  af  Høvl 
og  Hammer.) 

GAMLE-FIX  (lille  og  mørk  —  finsk  af  Fødsel  —  med  let  kruset 
Skæg  og  Haar  og  spillende,  hvasse  Øjne,  staar  og  hovler  paa  en 
Ligkiste  —  synger  til:) 

Dii  lr;ivle  Flok,  som  haster  forbi, 

bi!  bi! 

Tøv  og  se! 
Din  sidste  Seng  jeg  høvler  maaske. 

I  ghtde  Folk,  som  fæster  Jer  Bo 

to  og  to  — 

11(1  kun  ej 
paa   l-'olgc  (len  hele  Livsens  Vej! 

I   lyslige  Folk.  som  liinilei"  til   Dans, 

stands!  stands! 

Jeg  præker  bedst, 
bedi'e  end   Klokker  og  Degn  og  I^ræsl; 

Jeg  |)ræker  med    llovl,  jeg  synger  med   Fil 

hvil'  hvil' 

Tom   11(1   di!    Krus' 
.leg  tietner  med  Stov  dil  sidste   lins. 

Men   Inelle  Sj:el,  der  ensom  gik  om, 
kom,  kom  ' 
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Hvad  der  end  sker, 
her  skal  du  aldrig  længes  mer  — ! 

TUK  isom  er  liort  op  med  at  fløjte.) 

Gamle-Fin  er  tungsindt  i  Dag  — 
saa  føler  han  altid  et  sært  Behag 
i  at  synge  om  Døden. 

stoder  med  Foden  mod  noget  haardt  —  bøjer  sig  og  tager  det  op.'i 

Hvad  er  det?  —  En  gammel  Visebog!  —  —  Mester! 

GAMLE-FIX.  Hvad  godt.  min  Ven? 

TUK.  Maa  jeg  eje  den  lille  snavsede  Bog, 
som  ligger  smidt  hen 
i  denne  gamle,  mugnede  Ki.ste"? 

GAMLE- FIN.  Tal  med  Respekt  om  Kisterne.  Dreng! 
Hvor  langt  Du  saa  farer, 
dér  bliver  dog  din  sidste  Seng. 

77 7\.  (iodl  Ord  igen. Er  Bogen  saa  min? 

GAMLE-FIN  iser  paa  ham  —  nikker  langsomt.) 

Den  faar  vel  —  herefter  —  at  være  din. 

TUK   il)lader  i  Bogen. i 

1   iiar  sat  Mærker  ved   liere  af  Viserne. 
GAMLE-FIN.  Troligt  nok  —  jeg  noterede  Priserne. 
TUK.  I   li  ar  lagt  .Eselsører.  som  jeg! 

GAMLE-FIN  (nikker.) 

Læ'g  Mærke  til  dem  —  de  har  Bud  at  bringe 
til  fler  end  mig. 

(lian    kaldes    tilljagi*   til  Va-i-kstedet  —  Tuk    indtager  sin   forrige 

l'lads   paa     Kanten    af    Kisten    med     F(>d<li"rni'    nede    i  Bunden 

og    Albuerne    paa   sine   Kn:v.    —  Børnene   støjer.  —  Han   stopper 

Fingrene  i  Orerne  ng  læser:) 
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Jeff  trode  en  Gang,  jeg  var  Herre 

ved  Lykkens  gNidne  Fest  — 
nu  ved  jeg,  at  jeg  er  Tjener, 

f)g  aldrig  bliver  jeg  Gæst! 

Men  1,  som  sidder  for  Borde 

ved  Glædens  funklende  Vin, 
Tak,  fordi  I  saa  ofte 

har  strakt  Eders  Haand  mod  min!  —  — 

Jeg  trode  en  Gang,  jeg  var  Herre 

ved  Livets  store  Fest  — 
X  u  ved  jeg,  da  jeg  er  Tjener, 

at  Tjener  er  Herre  bedst. 

TUK  'ser  op  —  rysler  paa  Hovedel.) 

Det  forstaar  jeg  ikke!  —  Jeg  vil  være  Herre! 

Fordi  —  ja  fordi, 
Gamle-Fruen  siger,  jeg  er  født  til  at  være  det. 

(Læser  videre :) 

Det  drager  forbi, 
det  store,  farende 

Tog  af  Slægter 

Vægter!  Vægter! 
rejs  dig  og  blæs! 
Vildsomme  farer 
de  hi'tle  Skarer  — 
var  dem  for  (irundene, 
medens  de  farer! 
Lær  dem  at  øve 
Kærliglied.  Ka-rlighed 
til  de  levende! 
Naar  de  er  døde, 
strækker  et   heil   langt 
Liv  ikke  lil 
for  al    l)(»de       ! 
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TV K  (lader  Bogen  synke.) 

Strækker  et  helt  langt  Liv  ikke  til 
for  at  bøde  — ! 

(Hugger  sin  knyttede  Haand  imod  Kisten.) 

Saa  er  de  ogsaa  ubarmhjærtige  Folk, 

disse  Døde! 
Man  kan  jo  ikke  vise  den  Kærlighed,  man  vil  — 

kan  man  da  vel? 
Nogle  af  Ens  Kræfter  maa  gaa  med  til  at  pine 

og  saare,  slaa  ihjel! 
Hvad  der  er  helt,  maa  man  forst  se  brndt 

(Fanger  Ruth,  som  lober  forbi.) 

Hej!  Nii  en  Tagfat  mellem  Kisterne,  Ruth! 
Rl'TH.  Nej,  Blindebuk,  Tuk! 

Ti'K  (binder  sit  Lommetørkla-de  for  Øjnene.) 

Lad  gaa  da  — 

/?r 77/  (smutter  forbi  ham.)   Kuk!    kuk! 
TUK   (griber  efter  hende.) 

Hvor  er  Du  henne? 

FIN.  Her! 

RUTH  (fra  den  modsatte  Side.)     Her,    Tuk! 

TUK   (staar  stille.)    Bag  en  Kiste  —  men  hvor? 

FIN.  Den  sorte  j)aa  Kant! 

RUTH.  Nej,  her  Tuk!  Bagved  i]cn  gamle  gule, 
hvor  Du  Viserne  fandt! 

GFRI)   (som  holder  Mntli  i   llaanden),    TlUit,    Bior   Tuk  ! 

/•7iV    hviskende.)  Nu  fanger  han  dig  som  ingenting! 
Spring  ned   i  den  sorte!  Skynd  dig!  Spring! 

RUTH.  .leg  I  or  ikke,  l'in! 
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JUK  (soni  har  hurt  ilet,  ti-ænger  hende  ind  i  Krogen  —  vildt:) 

Jo,  spring  —  spring,  Ruth ! 
Jeg  jager  dig  ned  i  den  sorteste  Kiste  — 
Før  jeg  har  gjort  det,  har  jeg  fortrudt 
og  her  dig  saa  mindelig:  vær  ikke  vred! 

men  Du  skal  derned!    lUith  skriger.) 
Hvorfor  tør  Du  det  ikke? — Sig,  at  Du  tør  det! 
Det  er  jo  fordi,  at  jeg  holder  saa  voldsomt 
af  dig,  jeg  gør  det  — ! 

'Dørklokken   ringer,  Børnene   kryber   i    Skjul   bagved    Kisterne, 

hvor  de    bliver  siddende   stille   som    Mus.    Gamle-Fin   kommer 

fra  Værkstedet.  To  Herrer  ind  —  Arm  i  Arm.) 

DEN  HØJTIDELIGE.  Hm!  Vi  vilde  gærne  se  paa  en 

en  Kiste  — 

GAMLE-FIN.  Ja,  her  er  Udvalg,  som  Herrerne  ser. 

Tør  jeg  spørge  om  Prisen?  —  (Peger  paa  en.)  Passer 

den  der? 
DEN  TILFREDSE.  Den  dyreste  passer. 

Tante  var  sgu  alle  Ornamenterne  værd! 

DEN  HØJTIDELIGE.  Du  glemmer  aldeles,  hvor 

sparsommelig  hun  var, 
livor  tarvelig,  beskeden  —  Det  vilde  daarligt  passe 
at  gemme  hendes  Legeme  i  kostbare  Kar. 

DEN  TILFREDSE.  Jeg  stemmer  for  en  rigtig  elegant 

skaaren  Kiste. 
Penge  er  sgu  til  for  at  rulle  deres  Vej. 

DEN  HØJTIDELIGE.  Jeg  nægter  ikke.  Fættei-,  del 

glæder  mig,  at  Arven 
lovformelig  skal  deles  imellem  dig  og  mig. 

GAMLE-FIN.  De  Herrer  har  bestemt  sig  for  — 

DEN  TILFREDSE  (Hot.)  Den  Kgetræs! 

DEN  IKl/nDFLIGF.  Den   Fyrres! 
Sortmalet        tarvelig        del  ligner  hende  bedst. 
Hvad  siger  De,  Snedker .' 

Di'ii  sidsti'  IliiiiUc  2 
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GAMLE-FIN.  Jeg  siger  som  Herren: 
Skomager,  Skomager,  bliv  ved  din  Læst! 
Jeg  kan  tydelig  se,  hvordan  Herrens  skal  være, 
naar  Deres  Tid  kommer  —  jeg  kan  se  den  paa  en 

Prik : 
Sortmalet  —  enkel  —  efter  Fattigfolks  Skik  — 
dygtig  smal  paa  Siderne  og  trang  op  i  Laaget 

—  ikke  mange  Blomster  —  og  faa  Kvinder  i  Toget. 

DEN  TILFREDSE  (hviskende.. 

Manden  er  uhyggelig  —  Bestem  dig! 

DEN  HØJTIDELIGE.  Lad  gaa  da  — 

(sagte.  I 

—  i  Betragtning  af  den  Glæde,  luin  har  g^jort  os  ved 

at  dø. 

DEN  TILFREDSE.  Saa  er  vi  enige.  —  Den  Egetræs ! 

Adieu  I 

G  AM  LE- FIN  der  sagte  —  uden  at  svare.) 
DEN  HØJTIDELIGE  (vender  sig  vredt. 1 

Den  simple  Person!  Jeg  tror.  han  vil! 

DEN  TILFREDSE.  Hu!  ha!  Gaa  til! 
Han  ligner  en  Helhest,  som  han  staar  der  og  griner. 

(De   møder  i  Døren   en  ung  sortklædt  Kvinde.    Hmi  ser   bleg  og 
forstyrret  ud.; 

DEN   HØJTIDELIGE  (idet  han   lukker  Doren.> 

Hun  dér  var  nok  knust  —  kunde  næppe  sig  samle 

DEN   TILFREDSE  (med  et  lettende  Suk.i 

Gud  ske  Lov,  vi  ikke  holdt  for  meget  af  den  Gamle! 
KVINDEN.  Jeg  vilde  —  (brister  i  Graad.)  Jeg  vilde  kun  — 

GAMLE-FIN  i nikker  bedrøvet. i   Jeg    vcd    dct 

KVINDEN.  Kn  Kiste  — 
Aa,  men  det   maa  viere  den  bedste.  De  har! 
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Han  plejede  at  ligge  saa  blødt,  hvor  jeg  redte 

Puder  skal  der  være  —  og  det  Lagen,  jeg  bredte 

over  ham  i  Døden  —  det  skal  altsammen  med. 

Ingen  haarde  Kanter,  som  kan  gøre  Fortræd. 

Og  Laaget  —  aa  husk  —  det  niaa  ikke  være  trangt 

her  over  hans  Hode  — ! 

Han  elskede  at  kunne  aande  frit.  hvor  kan  bode. 

GAMLE-FIN  (rækker  hende  Haaiideii.) 

KVINDEN. 
Jeg  be'r  Dem  saa  bønlig  —  Tag  varligt  og  blødt, 
naar  De  kommer  for  at  lægge  ham  i  Kiste! 
Hans  Pande  er  saa  ren  og  saa  pletfri  endnu  — 
og  hans  Mund  —  aa.  hans  Mund  var  det  kæreste, 

jeg  vidste! 

GAMLE-FIN  Vslipper  hendes  Haand.^ 

De  græder  ustandselig  —  Hold  op!  Hold  dog  op! 

KVINDEN.  Hvis  jeg  ikke  havde  Taarer.  vilde  Hjærtct 

i  mig  briste. 
Jeg  har  Taarer.  derfor  slaar  det  —  Først  naar  de 

rinder  ud, 
har  jeg  ikke  mere  at  miste, 
saa  er  jeg  fri.  og  saa  kan  jeg  fare 

GAMLE-FIN.  Maatte  det  henge,  længe  vare! 

KVINDEN   (smiler.. 

Naar  De  faar  Bud  om  al  lomre   min  Kiste, 

skal  De  synge  —synge  hojt,  mens  De  luigger  i\vn  til! 

Sig,  at  De  vil  det  - 

GAMLE-FIN.  Ja  ja.  jeg  vil. 

KVINDEN    Men   ingen  af  de  (hovelige  Viser  skal  del 

v;ere 
med  (Iravloni'klang  — 
Jul)el   skal  dci-  v;ere  som   i    Pilgrinnnens  Sang, 

2» 
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(len,  som  alle  Ensomme  synger,  naar  de  fare  —    — 
»Dejlig  er  Jorden, 
prægtig  er  Guds  Himmel, 
skøn  er  Sjælenes  Pilgrimsgang« 

Hvor  jeg  vil  være  glad,  naar  De  synger  den  Sang! 

GAMLE-FIN  (tøner  øjnene  med  Bagen  af  sin  Haand.) 

KVINDEN    (vender    sig    for    at    gaa ,    men    bliver    staaende    og 
stryger    ligesom    kærtegnende     med     Haanden     henover    en    af 
Kisterne.) 

Spaaner  er  saa  liaarde han  plejede  at  ligge 

saa  blødt,  hvor  jeg  redte.  —  Aa  glem  det  nu  ikke ! 
—  Giv  mig  Haanden  paa  det  — 

GAMLE-FIN.  Min  Haand  er  lidt  vaad. 

KVINDEN  (som  før.)  Blødt  maa  han  ligge  — 

GAMLE-FIN.  —  I  det  fineste  Smuld. 

KVINDEN  (nikker  Farvel  og  gaar  til  Døren,  men  betænker  sig 
og  vender  igen  tilbage  —  bedende) 

Kan  De  ikke  bore  et  ganske  lille  Hul, 

et  bitte,  bitte  lille  —  i  Kistelaaget  bare  — 

saa  Solen  kan  skinne  derned  og  bevare 

et  Glimt  ham  i  Mørket  af  sin  varmende  Glød  — 

GAMLE-FIN.  Solen  er  grusom,  naar  den  skinner  paa 

en  Død. 
Desuden  —  ingen  Solstraale  trænger  igennem 
paa  tre  Alen  Muld. 

KVINDEN.  Jeg  be'r  Dem  alligevel  — 

GAMLE-FIN  (rækker  hende  Haanden.) 

Han  skal  laa  det  II ul. 

KVINDEN  (slipper  hans  Ilaand.) 

Tak  — !  Farvel  saa  længe 

(Standser  i  Døren    -  nikker  tilbage.) 

indtil   De  kan  synge  den  jublende  Sang ^ 
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GAMLE-FIX  (ser  efter  hende.) 

—  den,  som  alle  Ensomme  synger,  naar  de  fare  — 

Staar  et  Ojeblik  stille  —  gaar  saa  langsomt  tilbage  til  Værkstedet.) 

£ØRXEXE  ikommer  frem  fra  deres  Smuthuller  —  Fin  har  Taa- 
rer  i  Øjnene  —  Kuth  græder.) 

RUTH.  Jeg  vil  straks  gaa  og  hente  min  Dukkevogns 

Puder 
og  lægge  dem  ved  Fødderne  —  de  luner  da  lidt. 

TUK   (smiler  overlegent  —  krænger  saa  pludselig  sin  Troje  af. ' 

Du  kan  godt  faa  min  Trøje  — 

FIN  (ivrig.)  Ogsaa  min  Hue! 

(Ruth   lægger  begge  Dele  ned  i  Kisten.  —  De  bliver  slaaende  og 
ser  ned  i  den.) 

RUTH.  Hvor  hun  dog  græd! 

FIN.  Og  saa  var  hun  saa  smuk! 

RUTH.  Bare  der  var  Plads  til  dem  begge  to,  Tuk! 

TUK.  Saa  maatte  hun  jo  do  —  og  saa  aldrig  mere 

Solen  — 

RUTH.  Sig  mig  for  det  første: 
Er  det  at  ligge  nede  under  Jorden  det  samme 
som  aldrig  at  se  Solen? 

TUK.  Ja. 

RUTH.  Saa  vil  jeg  ikke  do 

—  Tor  Solen  er  det  største. 

TUK  (lager  luMule  fast  om   llaandleddet.) 

Hor.  Il  vad  jeg  siger  dig! 

RUTlf.  Xej.  slip'   Du  er  liaard. 

777\.  Vilde  Du  ga-iiu-  ho  lios  mig  dei'ovi-e 
i   l*'ars  (iaard? 

RUTH    .\:\   i;i.  i;i.  '1  iik'  Saa   foi-la-i-dclig  gærne' 
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TUK.  Vilde  Du  ogsaa  bo  hos  mig  i  Jorden? 

RUTH.  Nej,  men  jeg  tror,  Du  er  gal!  I  F  ild  — 

TUK.  Sig,  at  Du  vilde!  Du  skal!  Du  skal! 
Uden  det  er  jeg  lige  glad  med  det  andet. 

RUTH  (grædefærdig.)  Tuk  —  Hvorfor  gaar  Du? 

TUK.  Jeg  vil  ha'  Følge 
over  og  under  Jorden,  forstaar  Du! 

RUTH.  Du  er  styg  —  Du  ved  ikke  selv,  hvad  Du  gør. 

LILLE   GERD  (som    staar  og  ser  op  paa   ham,    tager  pludselig 
hans  Haand  i  sin.) 

Gerd  tør. 
TUK  (ler  sagte.)  Den  lille  Gerd  er  af  Haugeblod  — 
hende  vil  det  aldrig  mangle  paa  Mod. 

RUTH.  Fy  Tuk! 

FIN  (som  stadig  staar  og  ser  ned  i  Kisten.)     Hør  her! 

Hvorfor  tror  I,  hun  vilde  ha'  Puder  i  Bunden? 

RUTH.  For  det  er  saa  blødt  —  Hvis  jeg  var  død, 
vilde  jeg  ligge  i  Silkepuder 
med  mange  Blomster  gemt  i  mit  Skød. 

FIN.  Hvis  jeg  var  død, 
vilde  jeg  ligge  i  Finlands  Flag  — 
ikke  i  andet.  (Til  Tuk.) 
Og  Du?  Hvad  vil  Du? 

TUK.  Jeg  har  livcrken  Behag 
til  Silkellag  eller  Silkelin  — 
Men  imder  min  Nakke 
vil  jeg  have  den  gamle  Gremoneserviolin. 

/•7A'.  Den  er  jo  i  Stykker.        Hvad  duer  den  til! 

TUK.  Den  synger,  naar  jeg  lægger  mil  Øre  til! 
Aa,  I  skulde  vide,  hvilkel  luiderllgt  S|)il 
der  endiui   kan  tone  fia  dens  bristede  Bund! 
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FLY  i  til  Ruth.)   Nu  har  Tuk  Syner  — 

TUK  (heftig.)  Ja,  le  I  kun! 
Jeg  bytter  ikke  Farmors  søndrede  Arv  . 
bort  for  alle  Farfars  hvervede  Penge. 

RUTH.  Hun  var  vist  mærkelig  —  hun,  din  Farmor  — 
»Gamle-Fruen  ,  som  de  kaldte  hende  her  — ? 

TUK.  Aa,  hun  var  dejlig!  —  Naar  jeg  kom  hende  nær, 
syntes  jeg,  hun  lignede  en  Hedninggudinde, 
med  det  snehvide,  brusende  Haar  om  sin  Tinding 
og  det  storladne  Blik! 
Aldrig  har  jeg  hørt  hende  spille  en  Tone, 
men  altid  saa  hun  ud,  som  hun  hørte  Musik! 
Naar  jeg  sad  derovre  og  Historier  fik, 

hørte  jeg  det  spille  i  Luften  omkring  os 

alle  Stuer  spillede  —  og  tav,  naar  hun  gik. 

RUTH  !sagto.)Tuk! 

TUK    paa  samme  Maadc.i  Ja,  hvad  er  der".' 

RUTH.  Hun,  »Gande-Fruen«, 
skulde  have  haft  Cremoneseren  med  — 
maaske  hun  dér  nede  kunde  høre  den  spille. 

TUK   (nikker.) 

Jeg  tænkte  det  samme,  men  saa  kom  jeg  for  silde. 

FIN  (fiojier.;  Skal  vi  lege  videre? 

TUK.  Nej       jeg  vil  sove  — 
Hej'  Lad  staa  til. 

(Springer    op    i  (icii     naTmeststaaende    Kiste    og    l;eg';er  sig    ud- 
strakt pan  liuiulen.) 

RUTH   (som  sinar  raadvild.  mod  en  Finger  i  Mniiden  —  l)a'venile.) 

Tag  mig  op  til  dig,  Tuk! 

77 7\     i' or  Du' 
RUTH    lukker  Ojnci.c,     .leg    vil 
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Men  gem  mig  hos  dig,  Tuk,  naar  jeg  kommer 

derned, 

for  jeg  tror,  jeg  er  bange (Springer.; 

en  lille  bitte  Smule  —  Du  maa  ikke  være  vred 

(Putter  sig  ind  til  ham.) 

GAMLE-FIN  (i  Døren.)  Ruth  !  Og  Tuk  Hauge !  —  Begge  to ! 
Vil  I  se,  I  kan  skrubbe  op  af  den  Kiste  — 
dér  kommer  I  tidsnok,  kan  I  tro  — ! 


(Tolv  Aar  senere.  Havestuen  i  Ini;eni<>r  Hauges  (iaard  i  IJycn. 
Jack  Hauge  —mellem  t reds  og  Iialvljercls  —  graahaaret.  noget  krog- 
rygget, sidder  ved  Vindnet  og  ser  ud.  Det  er  Midnat.  Sneen  ligger 
ovei-  Haven.  Maanen  skinner  stærkt  ind  i  Stuen.  Ingen  F.ys  ei- 
tændt,  men  Ilden  lyser  ud  fra  Kaminen.' 

JACK.  Ruth: 

RUTH   i,som  staar  ved  det  andet  Vindue.) 

Ja,  Far  — 

JACK.  Nu  IT  KlokUt'ii  tolv. 
Han  er  endnu  ikke  koninienl 
—  Og  Du  bail  ham  vel  om  deU 
da  han  sagde  Farvel? 

RUTH.  Ja  —jeg  bad  ham  om  det. 

JACK.  Hvor  kan  han  nænne  at  .slaa  Farven  ihjel 

i  Kinder  som  dine! 
Han,  som  dog  elsker  dig  ovei"  al  Maade! 

RUTH  (vender  sig  bort.« 

Tror  Du,  han  gor  det? 

JACK.  Hvor  det  gor  ondt 
at  se  dine  glade  t)jne  vaade  —'. 
Jeg  tror  det  ikke   -jeg  ved  del,  lUilh: 
Tænk  paa  for  .syv  .\ar  siden! 

RUTH.  .la.  (len  (iang! 
Siden  —  har  han   maaskc  lorlriidt. 

JACK.  Det  mener  Du  ikke.  Jeg  luiskei-  endnu, 
hvor  han  kom   farende  ind   i  Stuen 
med  Ojne,  som   lignede  (iamle-l-fuen. 
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spillende  stærke,  sorte  af  Minder 
og  raabte  med  blussende  hede  Kinder: 
»Gamle-Fin  derovre  er  død! 
Skifteretten  har  været  i  Boet  — 

—  jeg  tror,  der  er  Xød. 
Fin  har  vistnok  en  gammel  Tante, 
som  gærne  vil  tage  ham  hjem  til  sit, 
men  Ruth  —  Ruths  Hjem  er  det  samme  som  mit.« 
Saa  lukked  han  Døren  paa  vid  Gab  op 
og  trak  dig  demonstrativt  ind  i  Stuen 
paa  samme  heftig  bestemte  Vis 
som  Gamle-Fruen. 

(lytter.) 

Hys!  Hvad  var  det?  Gik  der  ikke  en  Dør? 

RUTH.  Nej,  det  var  Vinden  — 

JACK.  Jeg  syntes  dog  før 

RUTH.  Hvorfor  er  Du  saa  angst  i  Nat? 

JACK.  Døden  har  høstet  tæt  i  mit  Liv, 
tæt  i  min  Vaar  og  tæt  i  min  Sommer 
—  Tuk  var  den  eneste  Søn,  jeg  beholdt  — 
jeg  blir  altid  beklemt,  naar  han  ikke  kommer. 

RUTH.  Du  er  træt  —  gaa  i  Seng.  Jeg  skal  lukke  ham 

ind.  — 

JACK.  Du  er  selv  træt,  —  og  saa  hvid  om  din 

Kind  — 

RUTH.  Det  er  kun  Maanens  blege  Skin!  — 

JACK.  Du  banker  vel  paa  ved  min  Dør,  naar  han 

kommer 
og  siger  mig  —  hvonhui  all  slaar  til? 

Det  sneede  saa  stærkt  en  Gang  i  Aften 

(liajst.)  Hvis  han  for  vild! 
RUTH.  Han  har  skarpe  Øjne  og  snare  Fødder  — 
han  linder  nok  Vej. 


JACK  li  Døren.) 

Du  lover  at  sige  mig  til,  naar  han  kommer. 

RUTH  i.udeii  ilt  se  paa  ham.) 

Det  lover  jeg  dig. 

JACK  (nikker  Godnat  og  gaar.) 

RUTH  (bliver  staaende  i  Maanelyset  med  Hovedet  lænet  til  \'in- 
•    duessprossen.  —  Aabner  Vinduet.) 

Der  farer  imod  mig  en  klinger  Sang 

af  blinkende  Iskrystaller! 

Jeg  hader  —  aa,  hvor  jeg  hader  alt 

det  døde  Liv,  som  for  Solen  falder ! 

Jeg  bygged  min  første  Dukkestue 

i  Hulingen  af  et  Kistelaag 
uden  at  grue  — 
Men  fra  jeg  begyndte  at  tænke, 
gik  Rædsel  for  Døden  ind  i  mit  Blod  — 
for  Livet  synger  i  min  Aare, 

og  Livet  danser  i  min  Fod! 
Jeg  er  aldrig  angst  for,  at  Tuk  skal  dø 
—  den  Midighed  synes  mig  ikke  givet  — 
jeg  tror  slet  ikke  paa  Døden  mer, 

jeg  tror  kun  paa  Livet! 
Men  et  er  jeg  jagende  dødsangst  for  — 
den  Rædsel  kendte  jeg  aldrig  før  — 
for,  at  der  er  noget  omkring  mig,  som  dør — 

ibqjor  sig  ud.) 

Hvor  underlig  hiill  min  Stemme  lyder 
i  delte  dode  Lvenlyrslol, 
hvor  ikke  et  levende  Liv  sig  saMiker  — ! 
I  smiler.) 

Jeg  tror.  jeg  har  lært  af  4iamle-Fin 
at  sige  højt,  livad  jeg  taMiker. 

I  lytter  s[)U'n<ll.i 

Nu  vai-  der  nogen,  som  rørte  ved  Laagen. 

(kalder.) 

i;r  del  dit'? 
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TUKS  STEMME.  Ja  Ruth! 

RUTH  (løber  til  Havedøren  og  aabner  den.) 

Nej,  hvor  Du  dog  er  tilsneet,  Tukl 

Den  ligger  paa  din  Frakke  i  store,  hvide  P'lagerl 

TUK  (i  Døren.)    Skynd  dig  og  luk! 
Det  fryser,  saa  det  knager. 

(stamper  Sneen  af  Fødderne,  kommer  ind  —  drivvaad  og  med 
hede,  urolige  Ojne.j 

RUTH  (fai'er  ham  om  Halsen.) 

Aa,  Gud  være  lovet,  at  jeg  har  dig  igen! 

TUK.  Saa  saa,  lille  Ven! 
Kære  lille  Pige,  Du  blir  drivende  vaad. 

RUTH.  Men  Du  da  —  Hvorfor  blev  Du  saa  længe 

udeV 
Vi  har  siddet  og  ventet,  fra  Klokken  blev  ni 

—  og  nu  er  snart  Midnatstimen  forbi 

TUK  (kysser  hende  hurtig.) 

Min  Jomfru  skulde  sovet  forlængst  paa  sin  Pude. 

RUTH.  Jeg  kunde  ikke.  Tuk  —  naar  Du  ikke  var 

hjemme. 

—  Hvor  var  Du? 

TUK.  I  Ulvedalene. 

RUTH.  Igen! 

TUK.  Du  skulde  have  hørt,   hvordan  Granerne  suste! 
De  bøjed  sig  for  Bygerne  som  Siv  i  en  Sø 

—  de  vaandede  sig,  ligesom  en  Sjæl,  der  skal  do! 
Haglen  drev  fra  Toppene  som  trillende  Sved,  ■ 
den  pisked  mellem  Grenene  og  slog,  saa  det  sved  — 

RUTH  (h);eli)er  ham  Frakken  af. i 

Mærkede  Du  ikke,  at  et  Uvejr  Irak  op? 
TUK.  Jo. 
RUTff.  Hvorfor  kom   Du  da  ikke  hjem   i  Tide? 
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TUK.  For  saa  niaatte  jeg  netop  blive,  kan  Du  vide. 
(da  Ruih  ryster  paa  Hovedel).  Men  tænk  nu  Ikke  mere. 
(jaa  i  Seng.  lille  Pige  —  og  luk  Vinduet!  luk! 

RUTH  (om  hans  Hals  —  angst.) 

Du  gaar  da  ikke  fra  mig"?  Du  gor  da  ikke,  Tuk ! 

TUK  (ser  paa  hende.' 

Jeg  elsker  at  køle  min  hede  Haand 

mod  din  hvide  Pande 
med  Haarets  krusede  Silkebaand! 
Jeg  elsker  at  føle,  som  jeg  gjorde  saa  tit, 

dit  varme  unge  Legeme  tæt  ind  til  mit 
—  og  jeg  elsker,  jeg  elsker  at  kysse  dine  Hænder 

saa  smalle  og  fine  — 
jeg  elsker  at  knuge  dem  fast  ind  i  mine! 

Dine  Øjne  er  varme  — 
de  lokker  mig  som  Solen  den  bristende  Knop" — 
men  for  Urgrunden  i  mig  kan  de  ikke  lukke  op. 
Der  er  Segl  for  (iraven. 

RUTH.  —  Jo  én  (".ang,  Tuk, 
naar  vi  lo  Hytter  sammen  — 

TUK.  Nej,  hvor  Du  er  smuk! 
Og  saa  ung  og  saa  fin! 
Een  (iang!  Er  Du  saa  helt  og  holdent  min? 

RUTH.  Ja  —  helt  og  holdent  din. 

TUK.  Og  saa  flytter  Du  ind  for  at  bygge  hos  mig 
alle  dine  Dage! 
Tænk  dog  en  (lang! 

RUTH.  Ja  —  saa  flytter  jeg  ind 

i  Huset  bag  Haven 
og  fylder  dig  Hjemmet  med   Latter  og  Sang 

og  glade  Sid<  — 
Men  —  husk  det,  Tuk: 
saa  Seglet  fra  (i  råven! 

sinnttci'  roihiliain    -  tul.) 
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TUK  (ser  efter  hende.) 

Seglet  fra  Graven!  —  Nej  det  faar  nok  ligge, 

hvor  det  én  Gang  blev  lagt  — 
at  bryde  det  staar  ikke  i  Menneskers  Magt. 

(trækker  en  Stal  frem  foran  Kaminen.) 

Desuden  —  hun  vilde  jo  aldrig  forstaa. 

Hvor  skulde  hun  vel  kunne  fatte  Vægten 

af  det  store  Skyldbrev,  soin  staar  skrevet  i  Slægten! 

(synker  træt  sammen  i  Stolen.) 

(Gei'.i),  barbenet  —  frysende  —  i  lang  hvid  Natkjole  kommer  sagte 

ind  fra  Doren  ligeoverfor.) 
GERD  (uden  at  se  op  —  med  rystende  Stemme.) 

Ruth!  Er  Tuk  kommen? 

TUK  (farer  op.)  Men  Gerd  er  det  dig! 
Hvad  tænker  Du  paa? 
Ved  Du,  det  er  langt  over  Midnat?  Hvad  tror^Du, 
Far  vilde  sige,  hvis  han  dig  saa? 

GERD  (farer  imod  ham.) 

Aa,  Gud  ske  Lov! 

Jeg  lod  jo  bare,  som  om  jeg  sov. 

Jeg  sover  aldrig,  før  jeg  ved.  Du  er  hjemme. 

(sætter  sig  paa  hans  Skød  og  lægger  Armene  om  hans  Hals.) 

Sig  mig,  hvorfor  Du  var  ude  i  Nat? 

TUK.  Lad  være  med  at  spørge  —  Gerd,  lille  Pige  — 
jeg  vil  ikke  svare  —  hører  Du  —  Godnat! 
Gaa!  Gaa  din  Vej! 

(siL'tler  hende  haardt  ned   paa  Gulvet  —  Pludselig  blødt,  da  han 
ser  Taarer  i  hendes  Øjne.) 

Gerd  —  lille  (ierd  —  græd  ikke  for  mig. 

Kom,  lad  mig  vartne  dine  kolde  smaa  Fødder  — 

jeg  merite  jo  ikke  at  gøre  dig  Fortræd. 

(lofter  hende  op  til  sig  og  begynder  ivrig  at  gnide  hendes  Fodder 
mellem  sine  Hænder.) 

(iJ'^RD   (stryger  med  sine  tynde  Fingre  igennem  hans  Haar.) 

Tuk,  tag  mig  med 

ind  i  dine  Tanker  —  Du  ved,  jeg  forstnar  — 
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rUK.  Den  lille  Gevd  er  kun  femten  Aar. 

GERD.  Ja  —  men  hun  tænker  meget  — 

TUK.  En  Arv, 
hun  helst  maatte  sluppet.  —  Den  er  lykkeligst  født, 
som  slet  ikke  tænker,  for  Arven  er  forødt. 
Men  det,  at  vi  to  er  saa  nøje  i  Slægt, 
gør  dig  just  farlig  —  saa  jeg  fristes  til  at  dele 
med  dit  glade  Ungsind  Tungsindets  Vægt. 

GERD.  Del!  Jeg  vil  være  saa  lykkelig  og  stolt 
som  en  Konge  I 

TUK.  Der  ligned  Du     ("lamle-Fruen«! 

GERD.  Fortæl  mig  om  hende,  som  hun  sad  her  i  Stuen 
Aa,  hvor  Du  er  lykkelig,  som  kendte  hende,  Tukl 
De  siger  nok,  Gamle-Fruen  er  død  — 
men  jeg  tror,  hun  lever  alligevel  herinde. 

TUK  (nikker  tungt.) 

Ja,  det  er  netop  det  — 

Vi  handler  ikke  uden  i  Samraad  med  hende. 

GERD.  Men  det  er  jo  hare  godt  —  er  del  ikke? 

TUK.  Nej,  (lerd!  Vi  skulde  kunne  handle  alene, 
hver  med  sit  Menneskeansvar  inde  — 
men  her  er  det  ligesom  den  enkeltes  Liv, 
hele  Slægtens  Liv,  hænger  sammen  med  hende. 

GERD.  Ved  Du,  hvad  jeg  tror: 
Al  Ting  hænger  sammen  med  den  gamle 

Gremoneser, 
som  hænger  derinde  paa  Væggen  ved  dit  Bord, 
og  ligger  om   Nallen   under  din   Pude  — 

77  7v   (fiUfr  op.) 

(icrd!   Hvoraf  ved    Du       ■.' 

CEHI).  .Icu  liar  hori  det  af  Mor. 
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TiJK  (sætter  sig.) 

Det  er  sandt Jeg  ligger  i  vaagne  Nætter 

med  Øret  tæt  til  dens  aabne  Mund, 
da  hører  jeg  selsomme  Toner 
hulke  op  fra  dens  knuste  Bund. 

—  da  brister  en  Sang  i  mit  Indre, 

da  falder  der  Lænker,  da  sprænges  der  Baandl 

og  da  maa  jeg  op  og  knuge 
det  vaade  Ler  i  min  Haand. 

GERD   (folder  Hænderne.) 

Og  da  blir  det  dejligt,  dejligt, 
det.  Du  da  former! 

77'Å'.  Ikke  dejligt  nok  —  der  er  langt  igen! 
Violinen,  den  har  jeg  arvet  fra  hende, 
men  den  knækkede  Bue  — 

GERD  (ivrig.)  Ja,  ja  —  hvad  den? 

TUK.  Den  har  jeg,  fra  hun  døde,  aldrig  kunnet  finde. 

GERD.  Jeg  tror  —  at  jeg  ved,  hvor  den  er  — 

TIK  (liolder  Haanden  for  hendes  Mund.)  Ti   stille! 

Jeg  vil  ingen  Ting  vide. 
Om  hun  tog  den  med  sig  eller  gemte  den  et  Sted, 

sikkert  har  hun  haft 
sine  egne  forunderlige  Tanker  dermed.  — 
Vi  Hauger  er  fattige  paa  Lykke  — 
vi  er  som  den  Krone,  hvor  der  mangler  en  Sten 

-  ingen  af  os  ejer  det  manglende  Stykke. 

GERD   (trækker  frysende  Natkjolen  nedover  sine  Ben.) 

Tuk    -fortæl  mere  om  »Gamle-Fruen«! 

VTA'.  Nej,  Ciord  —  lier  bliver  saa  koldt  i  Stuen  — 
Du  fryser.  Kom,  lad  mig  pakke  dig  ind. 
—  Ilden  er  ude.  Skal  jeg  ta-nde  en  Lampe? 
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GERD.  Nej,  nej!  Her  er  dejligst  i  Maaneskin. 

TUK  (staar  en   Stund   stille   med   Ryggen  til   hende  -  vender  sig 
saa  pludselig.) 

Sig  mig,  Gerd  -  hvad  drømte  Du  mest 

om  i  din  Barndom  —  / 

Var  dine  Drømme  de  samme  som  mine? 

GERD.  Jeg  ved  ikke,  om  de  lignede  dine. 

Jeg  véd  kun  det  ene  — 
at  Frispillersagnet  var  i  dem  alle. 

TUK.  Gerd!  Ogsaa  i  dine! 

GERD  (ivrig.)  Men  hver  Gang  jeg  syntes,  det  blev 

stærkere  end  jeg, 
drev  jeg  det  fra  mig.  —  Det  skal  Du  ogsaa  gøre, 
—  hører  Du  Tuk!  —  for  ellers  kvæler  det  dig. 

TUK.  Du  siger  det  saa  underlig:  »Saa  drev  jeg  det 

fra  mig  — " 
Kan  Du  det  da  virkelig? 

GERD.  Jeg  kan,  hvad  jeg  vil. 

TUK.  Det  trode  jeg  ogsaa  én  Gang men 

siden ! 

Aa,  man  faar  tammere  Tanker  med  Tiden. 

GERD.  Du  aldrig.  Tuk!  Du  har  voldsomme  Tanker. 
Du  er  en  Hauge  i  ondt  som  i  godt  — 
Du  kan  lænke  forkert,  men  aldrig  smaat. 

TUK.  Der  er  to  Slags  Hauger  —  dem.  der  tog  Arv 
i  Kunst  som  i  Liv  fra  Farmors  Side  — 
dem.  som  ibr  Slægtens  Synder  maa  lide, 
og  dem,  som  slægtede  Farfar  paa.  — 
Jeg  husker  endnu,  naar  som  lille  Purk 
jeg  sad  hos  Mor.  og  iuin  hviskede;      Tukl 
Du  sk;il   ligne  l''ar  — 

IH-n  si.lslr  llmiH.- 


34 


for  Far  er  saa  god  —  og  Far  er  saa  smuk.«  — 
Stakkels  Mor!  Hun  var  bange  for  Arven, 
angst  for  det  skjulte  Forbandelsens  M.erke, 
for  den  store  Frj'^d  og  den  store  Smærte, 
som  bag  Cremoneserens  Bue  laa! 

GERD.  Kære  lille  Mor  med  den  dejlige  Røst! 
Jeg  har  hendes  Billede  her  ved  mit  Bryst. 
Hun  gav  mig  det  selv  en  Gang  i  Tiden 
—  jeg  gemte  det,  da  hun  var  død,  som  en  Skat  — 
Aldrig  glemte  jeg  siden 
at  kysse  det  til  Godnat. 

TUK.  Nej,  Troskab  var  altid  Haugernes  Skik. 

GERD.  Der  hænger  et  Billede  inde  i  Salen 
af  >  Gamle-Fruen «  med  det  mægtige  Blik. 

I  Maaneskin 
er  det,  som  hun  lever  —  som  rørte  hun  sig  — 
Og  jeg  lister  mig  ind  — 

TUK  (imod  hende.) 

Du  ogsaa!  —  Voldtog  hun  ogsaa  dig! 

GERD   (ryster  paa  Hovedet.) 

Jeg  bli'r  kun,  saa  længe  mig  selv  jeg  kan  iiiærke  - 
Jeg  gaar,  naar  jeg  føler,  at  hun  blir  den  stærke. 

TUK.  Du  kendte  hende  ikke. 
Men  den.  som  har  følt  hendes  brændende  Øjne 

lyne  i  sine 
og  hørt  hendes  Stemme  og  mærket  i  sin  Haand 
begge  hendes  Ilænder  saa  faste  og  fine, 
han  glemmer  hende  aldrig,  fra  han  først  hende 

saa  — 
saa  Ilende  rig  lig,  forstaar  Du! 

GERD.  Hvordan? 
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TUK.  Som  en  Kæmpeskikkelse,  rynket  og  graa, 
men  rank  til  det  sidste  trods  Længsel  og  Møde  — ! 

Jeg  elskede  hende  bestandig, 
men  jeg  saa  hende  først  et  Aar  før  hun  døde. 

GERD  (kryber  ind  til  ham.) 

Fortæl  om  det,  Tuk! 

TUK  (nikker.) 

—  Jeg  saa  hende  først,  da  hun  begj'ndte  at  tale 

om  den  gamle  Violin. 
Det  var  en  Aften,  jeg  kom  ind  i  hendes  Stue  — 
Maanelyset  strejfed  hendes  Brystlinnings  Lin 
og  Haaret,  der  faldt  over  Tindingens  Bue. 
Hun  lukked  sine  Ojnc  —  hendes  Pande  var  hed. 
I  Kurvestolen  sad  hun  og  lænede  sit  Hoved 
ind  til  Violinen,  som  fra  Væggen  hang  ned. 
Underlig  betagen  krøb  jeg  hen  bag  hendes  Stol. 
Da  saa  jeg  en  Taare,  som  listende  gled 

bag  Ojenhiagets  Skygger. 
Og  jeg  bviskede  tyst  — 
bange  for  at  høre  min  egen  Drengerost: 
Farmor!  Hvorfor  er  Violinen  i  Stykker? 
Hvem  knuste  den  for  digl'.'  —  Da  vendte  hun  sig  om  — 
det  gamle  hede  Lynglimt  i  Øjnene  kom  — 

'Dreng!«  sa'  hun  —     Drengl 
Jeg  knuste  den  selv  —  for  Forbandelsens  Skyld 

for  at  sone  Cremoneserens  Synder  i  Slægten. 
Men  nu  synes  jeg  stundom  ved  Enden  af  min  Vej, 
at  Hævnen  og  Forbandelsen  var  shvrkere  end  jeg.  — 
Tuk!  kom  lierlien!  Hun  log  mig  ind  til  sit  iiryst 

og  lagde  den  gande  (^rejuoneser  til  mit  Øre. 
Da  hørte  jeg  som  Sangen  af  en  bristende  Host 
Og  jeg  brast  i  en  bulkende  (liaad  ved   lu-ndes  Bryst. 
Hun  strøg  mig  over  Haaret  med  et  venuxligt   Smil: 
»Du  ogsaa     -  Du  ogsaa!  Jeg  t;enkte  del  I;enge 
Kunslncrl)li)(k-I   rinder  hcstaiidig  i  Sheuti-n, 
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trods  alle  bristede  Strænge  — 

det  bløder  sig  ned  fra  Sjæl  til  Sjæl  — 

Dybest  set  er  det  maaske  Forbandelsen  selv « 

GERD  (gispende.)  Nej,  nej!  Det  mente  hun  ikke  — 

TUK.  Skøndt  Dreng 
anede  jeg  Sammenhængen  mellem  hendes  Tanker 
og  Frispillersagnet.  —  Jeg  kredsede  omkring 
det  med  alle  mine  Drengedrømme  i  én  Ring. 
Der  var  tusende  Ting,  jeg  vilde  spurgt  hende  om, 
men  det  var,  som  noget  helligt  bandt  for  min 

Tunge. 
»Tuk«,  sa'  hun  blot,  da  jeg  siden  kom 
for  at  sige  Godnat  —  »Husk,  naar  jeg  skal  dø, 
at  lægge  Violinen  tæt  til  mit  Øre, 
saa  farer  min  Sjæl  med  Sang  herfra 

ind,  hvor  der  er  evige  Toner  at  høre!«  — 

—  »Farmor  —  Farmor!  Fortæl  om  Violinen!«  — 
Jeg  husker,  at  jeg  ikke  turde  møde  hendes  Øjne, 
da  jeg  hvisked  det  —  men  laa 

med  min  Kind  tæt  til  hendes  —  Da  var  det,  at  jeg  saa, 
eller  følte  hende  smile  — jeg  kan  aldrig  beskrive 

rigtig  hvordan, 
men  der  var  noget  aandelig  fribaarent  i  Smilet, 
noget  kongelig  stolt,  som  kun  træffes  hos  en  Mand. 

Langsomt,  som  talte  hun  for  sig  selv, 
begyndte  hun  stykkevis  at  fortælle, 

hvad  den  Gang  stykkevis  jeg  forstod : 

—  om  Slægtens  brændende  Kunstnerblod, 
som  vaagnede  sent,  eller  brusede  straks, 

—  om  sig  selv  —  og  om  Max  — 
om  Slægtens  Stamfar,  som  døde  sindssyg, 
om  lille  Rror  Svend,  som  fødtes  blind  — 

og  om  Mor,  som  derfor  blev  tung  af  Sind 

om  stakkels  Bror  Knud,  som  først  kunde  se. 
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men  siden  blev  langsomt  blindet,  saa  Døden 

kom  som  en  Livsbefrier  i  Nøden. 
Og  hun  føjede  til  med  et  bittert  Suk: 
»Ak,  Tuk! 

hvad  nytted  det  mig,  at  jeg  knækkede  Buen 
og  slog  hver  dirrende  Stræng  ihjel  — 
Forbandelsen  lever  alligevel!« 

GERD.  Mere!  Mere  om  Gamle-Fruen! 

TUK.  Jeg  husker  saa  klart,  hvordan  hun  stod 
en  Gang  ved  min  Seng  med  Far  og  Mor 
og  sa'  med  sin  dybe  Stemme  de  Ord: 
»Gud  ved,  hvad  Byrde  der  nu  skal  lægges 
paa  den  Drengs  Bryst  — ? 

Om  han  skal  naa  frem,  eller  ikke  faa  Lov ?« 

Og  jeg  hørte.  Mor  græd  —  men  jeg  lod,  som  jeg  sov. 

—  Kort  efter  saa  hun  mit  første  Forsøg 

paa  at  skabe  i  Ler  — 

—  hun  smilte,  da  hun  saa  det,  men  sagde  ikke  mer. 
Hun  nikked  kun  saa  underlig  — 

GERD.  Hvad  tror  Du,  hun  tænkte? 

TUK.  —  Hun  tænkte  Musik! 

Den  sang  om  hendes  Mund,  og  den  sang  i  hendes 

Blik  — 
hun  var  straalende  smuk  i  det  Øjeblik. 

Jeg  ved  ogsaa  godt,  hvad  hun  tænkte  mer  — : 

Det  synger,  selv  bag  de  tavse  Stene, 

det  spiller,  selv  bag  det  vaade  Ler  — ! 

Slægtsviolinen  spiller  bag  det  hele 

GERD.  Den  gamle  Violin  — 

Hvor  jeg  elsker  den,  Tuk!  —  Og  nu  er  (\cn  din. 

TUK.  Ja  ~  nu  er  den  min 
med   l'orbandelsen,  den  gemte. 

GERD    Hvorfor  glemte   Du    i. oliet   til  Ciuiile-lMuen? 
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TUK.  Tror  Du,  jeg  glemte! 

Nej,  aldrig  har  jeg  glemt. 
Men  dette  —  det  var  ligesom  forud  bestemt. 
Jeg  var  borte,  da  hun  døde  —  det  kom  pludseligt 

paa  — 
man  mente  et  Hjærteslag,  for  Siden  var  blaa. 
Jeg  legede  i  Ligkisteværkstedet,  sammen 
med  dig,  Ruth  og  Fin. 
1  drengekaadt  Sind 
red  jeg  paa  den  Kiste,  hvor  hun  snart  skulde  ligge 

—  jeg  sprang  mod  dens  Bund,  leged  Skjul  i  en  Krog 

af  dens  hule  Laag. 
Endnu  kan  jeg  høre,  naar  jeg  tænker  paa 

Springene, 

hvor  gjaldrende  de  lød  — ! 
Aldrig,  før  jeg  den  Dag  kom  ind  i  hendes  Stue, 

havde  jeg  haft  Tanke  for,  hvad  Døden  betød. 
Mor  tog  min  Haand  —  men  hun  rystede  i  Stemmen 

og  var  hvid  —  hvid  som  Sne. 
»Gamlefruen«,  sa'  hun,  »er  død.  Kom  og  se! 
Hun  sendte  dig  en  Hilsen  —  før  alt  var  forbi. 
Jeg  lovede,  at  Du  skulde  faa  den  —  fordi 

—  fordi  det  var  den  sidste. 
»Sig  til  ham,«  sa'  hun,  »at  den  Tro,  som  flytter 

Bjærge, 

evnede  det  ikke  

Den  Kærlighed,  som  ofrer  alt,  kan  evne  det  endnu. 
Sig  ham,  at  Ens  Arv  tør  En  aldrig  lade  ligge 

—  og  velsign  ham  saa.  Du!« 

Sagte  gik  vi  ind  ^  og  dér  laa  hun  paa  Sengen 

med  sin  skinnende  hvide  Natdragt  paa  — 

kun  de  sorte  Øjenbryn 

lyste,  hvor  de  gnistrende  Ørneøjne  saa. 

Jeg  stirrede  paa  hende,  som  jeg  stirred,  da  jeg  saa 

Michel  Angelos  Mesterværker  i  Marmor  — 

hun  lignede  et  Mesterværk  i  Marmor,  som  hun  laa! 
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.leg  kastede  mig  over  hendes  dejlige  Lig 

med  et  skærende  Skrig  — 
Jeg  kyssed  hendes  Hænder,  og  min  Mund  blev 

som  Is  — 

jeg  kvssed  hendes  Læber,  og  det  var,  som  om 

noget 
Irøs  sammen  i  mit  Hjærte  paa  underlig  Vis. 

GERD  (pludselig  angst.) 

Tuk!  Hvad  var  det?  —  Aa  kære,  min  Ven, 
prøv,  om  det  ikke  kunde  smelte  igen! 

rUK.  Jeg  husker,  at  jeg  knyttede  min   Haaml  imod 

Mor 

og  slyngede  hende  i  voldsomme  Ord 
Bebrejdelsen  imøde: 

Hvorlor  gav  I  hende  ikke  Cremoneseren  med? 
Saa  har  hun  ikke  hørt  Sang,  da  hun  døde!« 
Mor  tog  om  mine  Skuldre  og  rystede  mig  — 

Dreng!  Dreng!  Hvad  angaar  det  dig?« 
Men  jeg  hørte  hende  ikke,  jeg  hulkede  kun: 
Hvor  kunde  hun  dø,  før  hun  havde  Violinen 

tæt  til  sin  Mund       ! 
Mor  svarede  ikke  —  hendes  angstfulde  Blik, 
mer  end  alle  Ord, 

røbede  den  Rædsel,  som  igennem  hende  for 

Jeg  ved,  at  hun  tænkte  paa  min  stakkels  lille  Bror, 
og^'paa  Max,  som  var  Krøbling,  før  han  blev  stor — 
og  i)aa   l'armor,  som  aldrig  lik  naal  det,  hun 

kunde  

Jeg  tænkte  ogsaa  jiaa  det,  da  jeg  saa  hende  ligge 
saa  trygt  dér  og  blunde, 

helsløbt  i   Døden,  som  hun  var  del  i   l-ivel. 

Og  .la  det   blev  \al  — 

GHRI).  Ja,  ja'  Hvad  saa? 
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TUK.  Saa  tog  jeg  den  gamle  Violin,  som  var  glemt 

under  Dødens  vSmærte, 
og  sneg  mig  ind  i  Stuen,  hvor  Kisten  var  sat, 
for  at  lægge  den  tæt  til  hendes  Hjærte. 
Langsomt  og  saa  underlig  højtidelig  stemt 

gik  jeg  hen,  hvor  hun  stod. 
Maanelyset  skinnede  om  Ligkistens  Fod  — 
Jeg  vilde  lette  Laaget  —  men  det  var  skruet  sammen. 
Zinkkisten  lukket  og  loddet  til  med  Bly! 
Da  overfaldtes  jeg  af  en  forunderlig  sky 

og  skælvende  Rædsel, 
som  gik  mig  lige  til  Ben  og  Marv! 
Jeg  syntes,  at  den  Døde  rejste  sig  i  Kisten 
og  gav  mig  sin  knuste  Cremoneser  i  Arv 
—  jeg  syntes,  at  jeg  mødte  de  bristende  Blikke  — : 

Sig  ham,  at  Ens  Arv  tør  En  aldrig  lade  ligge 

Det  var,  ligesom  jeg  saa  hende  smile 
og  hørte  hende  sige:  Saalænge  der  er 
en  Draabe  af  Kunstnerblod  i  Slægten, 
kan  den  gamle  Cremoneser  ikke  hvile.  — 

Men  jeg  siger  dig,  Gerd, 
at  ikke  for  en  Krone  af  kongelig  Værd 
kunde  mit  Hjærte  have  banket  saa  stærkt, 

i  vildtstormende  Takt, 
som  da  jeg  den  Gang  stod  Æresvagt 
foran  hendes  Kiste  i  den  dødsstille  Nat 
og  knugede  den  gamle  Cremoneser  i  Favnen 
og  arvede  Haugeslægtens  ældgamle  Skat  — ! 

GERD  (farer  ham  om  Halsen.) 

Aa,  hvor  Du  er  dejlig,  naar  Du  taler  som  nu! 

saa  stolt  og  saa  smuk!  — 
Og  Gamle-Fruen  —  hvor  jeg  elsker  hende,  Tuk! 

TUK.  lUith  gør  det  ikke  —  hun  gaar  udenom  hende, 
som  Mor  gjorde  en  Gang  —  som  Far  gør  endnu. 
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Men  det  er  jo  slet  ikke  deri.  det  ligger  — 

aa  nej,  nej.  Du! 
I  det,  som  fra  først  af  er  spillet  ind  i  Slægten, 

ligger  Faren  endnu: 
Lidenskaben.  Kunstnertrodsen,  alt,  hvad  Du  vil. 
den  store,  vilde  Vilje  paa  Bunden  af  vort  Spil: 

GERD    (lukker  uvilkaarlig  Ojnene.) 

Jeg  er  glad  ved,  at  jeg  ikke 
fik  Forstand  paa  Musik. 

TUK.  Det  lik  jeg  heller  ikke  —  men  den  Gang  jeg  fik 
noget  Ler  i  min  Haand  og  begyndte  at  forme, 
da  var  det,  som  Jordskorpen  under  mig  sang, 
da  var  det,  som  Harpeslæt  brusede  og  klang 

fra  Luften  og  fra  Havet! Siden  den  Gang 

ved  jeg.  Violinen  er  stærkere  end  jeg. 

GERD  (efter  et  Ophold.)  Hvis  det  var  mig, 
saa  vilde  jeg  være  den  stærkeste  selv  — 
eller  ogsaa  vilde  jeg  slet  ikke  spille. 

TUK.  Du  maatte  ville. 
Mor  sang  sig  frem  gennem  Livet  —  hun  var  fri! 

—  Om  hun  var  Kunstner, 
saa  var  det  i)aa  en  helt  anden  Maade  end  vi. 
Hun  var  Kunstner  med  sin  Sjæl.  men  ikke  med 

sit  Blod  — 
V  i  er  det  baade  med  Sjælen  og  Blodet  — 
Det  var  det,  som  hun  frygtede  og  forstod. 
Hos  hende  var  Kunsten  bare  Lykke, 
hos  os  er  den  Lidenskab.  Vilje  og  Trods, 
stærk  Sol  og  Skygge  - 
derfor  kunde  hun  aldrig  forslaa  den   hos  os. 

Gi:iU)    Moi-  skulde  ikke  va-re  dod  ^k'n  C.ang! 

TIK.   lilisker  Du   hende.' 
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GERD.  .k',^  husker  en  (ianj^, 
jeg  sad  paa  en  Skammel  oi>  hørte,  at  hun  sang, 
og  stopped  mine  Ører  og  vilde  ikke  høre  det  — 

TUK.  Aa,  hvor  hun  var  henrykt,  da  hun  saa  dig 

gøre  det! 
Hun  dansed  over  Gulvet  og  slog  Takt  med  sin  Hæl, 
standsede,  hvor  Far  over  Bordet  sad  bøjet. 
Det  Barn  har  en  Vilje  som  Gamle-Fruen  selv, 
men  ikke  en  Gnist  af  Kunstnerild  i  Øjet! 
Det  Barn  skal  træde  jævnt,  Jack  —  og  lige  og  frit, 
ikke  være  Haugeslægtens  —  bare  være  mit!« 

{Ser  paa  hende  —  smiler.) 

Du  blev  nu  lidt  af  Haugeslægten  ogsaa,  kan  jeg  tro. 

Men  Mor  — !  hvor  hun  lo, 
naar  hun  saa  dig  saa  lykkelig  dumdristig  og  modig, 

saa  ligetil  og  tryg, 

saa  kraftig,  stærk  og  frodig 
med  dine  faste  Ankler  og  din  lille  ranke  Ryg, 

med  dine  røde  Kinder 

og  dine  stærke  Øjne, 
som  skælmske  ler  og  skinner 

og  skifter  Farve  brat!  — 
Maaske  dog,  hvis  hun  saa  dig, 

som  Du  sad  her  i  Nat 
og  slugte  hvert  Ord 
af  din  gamle,  gale  Bror, 

maaske  hendes  Frygt  saa  vilde  vaagne  igen 

Nej,  nej!  Den  svandt  hen, 

naar  liun  modte  dine  Øjne.  —  De  er  stærke  som 

en  Ild, 
og  der  staar  skrevet  i  dem:  Jeg  vil,  hvad  jeg  vil. 

(rl'JHD    (rusker  ham    i  Ørene.) 

Du  dejlige,  taabclige,  gamle  Tuk-Tuk!  — 

Hvorfor  drager  Du  nu  saa  dybt  et  Suk?  —  (Da  han  tier.) 

Si"   mig,  hvorfor  Du   kom  hjem  saa  silde? 
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TUK  (lægger  Haanden  paa  hendes  Mund.)    Hvsl   Ti   Stille  I 
^Gaar  hen  til  Vinduet,  hvor  han  bliver  staaende  længe  og  ser  ud.) 

Tungt  føler  min  Sjæl  Forbandelsens  Tryk  — 
(let  Tungsind,  som  ligger  paa  Lur  i  Slægten, 
og  pludselig  er  i  et  Spring  paa  min  Ryg  — ! 
Det  er  som  den  evige  Skygge  for  Solen, 
den  evige  Yinter  over  en  Vaar  — 
Alle  de  andre  har  følt  det  samme, 
hver  med  sin  egen  Lidelses  Kaar: 
Farmor  —  og  Farbror,  som  elskede  Mor. 

—  og  Farmors  Bror, 
den  lille  Dreng,  som  var  stum  fra  Fødslen  — 
og  min  egen  lille  blindfødte  Bror! 
Alle  har  de  bøjet  sig  tungt  under  Vægten 

af  en  altid  levende  Skyld  i  Slægten. 

Og  jeg  selv  I  Xaar  jeg  selv  en  lykkelig  Dag 

fører  en  Hustru  ind  under  mit  Tag. 

skal  jeg  da  bære  med  mig  Angstens  Kvide, 

skal  den  ligge  som  en  Hugorm  i  Hjærtet  og  bide, 

hviske  om  min  Hustrus  Fod,  hvor  hun  gaar, 

være  i  hvert  Favntag,  jeg  giver  eller  faar ■? 

Den  Tro.  som  Hytter  Bjærge,  evnede  det  ikke  — 
den  KaM'liglied.  som  ofrer  all.  kan  evne  det 

endnu  — ! 
Den  (iaade  kan  jeg  aldrig  lade  ligge  — 
Hvad  er  det,  som  skal  ofres?  Og  hvem  skal  være 

Ofret-.' 
Hvem  siger  mig.  at  Olieret  er  gyldigt,  naar  del 

kommer'.' 
Hvem  borger  foi-.  det  ikke  er,  som  Oliere  er  Hest  — ? 
OiVe  alt  kan   ingen        men  hvem  kan  ofre  mest? 
Den,  som  elsker  højest       .\llsaa  HuthI  —  Nej,  nej,  nej  ! 
Hun  har  givet  mig  alt,  hvad  hun  evnede  at  give. 
men  del  var  intet  Offer,  foi-  iiiin  elskede  mig. 
og  hun   (ik.  da   hun  gav 
Hjuitc   lor   Iljærle        Nej,   Hutli   er  del    ikke. 
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og  Gerd  er  for  ung  til  saa  stort  et  Krav 

Kvinder  — !  Hvorfor  tænker  vi  altid  paa  Kvinder, 

naar  vi  taler  om  at  ofre?  — 
Alle  mine  Spørgsmaal  raaber  i  Stuen! 

Kun  én  kunde  svare  mig Gamle-Fruen  — 

men  hun  er  de  tavse  Skyggers  Gæst. 

(Vender  sig  uden  at  mærke,  at  Gerd  ikke  svarer.) 

Kan  Du  forstaa,  at  jeg  har  det  bedst, 
naar  jeg  mejsler  og  hugger  min  Tanke  Vej? 
Violinen  lægger  jeg  foran  mig  — 
den  spiller,  naar  jeg  ser  paa  den  —  spiller,  spiller 
med  Hælvten  af  en  Stol  og  en  Stræng  uden  Bund! 
Naar  jeg  hviler  mig,  lægger  jeg  mit  Øre  til  dens 

Mund 

(Gaar  nærmere.) 

Ja,  luk  Du  kun  Øjnene Lille  Skind! 

hun  er  falden  i  Søvn  med  Graad  paa  sin  Kind. 
Og  her  har  jeg  ladet  hende  ligge  og, fryse, 

mens  hun  glemte  sig  selv 
for  at  holde  Vagt  hos  en  kæmpende  Sjæl  — ! 

—  Godnat,  lille  Gerd!  Din  Hjærtebund 
har  sin  egen  friske,  frodige  Grund, 

som  aldrig  blev  rørt  af  en  svidende  Flamme, 

—  dig  skal  Forbandelsen  ikke  ramme. 

(Lofter  hende  forsigtig  op  ])aa  sine  Arme.) 

Kære  lille  Gerd!  Stærke  lille  Gerd! 

Husker  Du  endnu,  da  jeg  tog  dig  som  Dreng 

og  red  dig  med  Leg  og  Spøg  i  Seng? 

GERD   (farer  op  med  et  Slirig  —  gnider  Øjnene.) 

Er  det  —  Ganile-P>uen! 

TUK.  Nej  nej !  det  er  mig  —  din  gamle  Dreng, 
som  bicrer  dig  varsomt  ud  af  Stuen 
og  ind   i  (lin  lille  varme  Seng. 


(Huths  Værelse  i  Hauges  Hus.  Ruth  ligger  paa  Knæ  foran  en  stor 
Koffert  og  gemmer  fint  nyt  Lintøj  ned.  —  Paa  Bordet,  i  Sofaen  og 
over  alle  Stole  ligger  Duge.  Servietter  og  haandsyet  Linned  spredt.) 

GERD   (staar  ved  Siden  af  hende  og  ser  beundrende  til.) 

Naa!  hvor  Du  har  været  flittig! 
Hele  Stuen  er  jo  fuld! 

RUTH.  Aa,  jeg  elsker  snehvidt  Linned! 

(Gnider  det  mod  sin  Kind.) 

Dette  fine,  bløde  Damask, 
det  er  mere  værd  en  Guld. 

(iERI).  Ja,  det  maa  jeg  tro  —  for  dig! 
Du  har  syt  langt  ud  paa  Natten. 

RUTII.  Jeg  har  syt  for  Tuk  og  mig  — 
mest  for  Tuk. 

GERD.  Lad  os  sidde  her  paa  Hug, 

mens  vi  tæller 

Ti   Par  Lagner,  uden   Folder 

eller  Fletter  — 
tolv  ("lu'miser  —  tyve  Duge  — 
tresindstyve  Servietter  -  ! 

iSI:i:ii-  ILendcrne  sammen.) 

Nej.  hvor  (Umiiu'  Dug  er  smuk! 

RVTII.  Del  er  ogsaa  den,  som  aller- 
forsl  skal  dække  Hord  for  Tuk. 

GERD.  Ja,  han   hli'r  nok  godt  forkælet, 
Ibrciid   .\aicl   halvt  er  omnu'. 
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faar  det  som  en  Æggeblomme  — 
bliver  Konge  i  et  Slot 

RUTH.  Aldrig  faar  han  det  for  godt. 

GERD.  Kan  dog  være  — 
Alt  er  gaat  saa  let  for  Tuk: 
Han  kom  hjem  med  dig  ved  Haanden  — 
han  var  ung,  og  Du  var  smuk  — 
han  fik  Hustru  med  det  samme  — 

RUTH.  Ti! 

CtERD.  Jeg  siger  ej  et  Muk. 

RUTH.  Har  Du  nogen  Ting  at  sige  — 
Du  I  en  lille  femtenaarig 
Skolepige! 

GERD.  Bare  det,  at  jeg  ham  kender  — 

RUTH.  —  bedre,  tænker  Du,  end  jeg! 

GERD.  Ja  —  Er  Du  en   Hauge? 

RUTH.  Nej.  — 
Det  er  sandt  — 

GERD.  Men  det  er  jeg. 

RUTH.  Du  har  Ret.  Der  er  vel  Grunde 
i  hans  Sjæl,  hvor  Slægtens  Blod 

bedre  end  jeg  selv  kan  bunde. 

GERD.  Men  vi  har  jo  glemt  at  t;elle! 

RUTH.  Haster  ikke. 

GERD.  Femogtyve  Viskestykker  — 
tolv  Haandklæder 

RUTH.  Lad  dem  ligge. 
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GERD.  Aa,  vær  ikke  vred  paa  mig! 
Ruth,  Du  kære  Ruth!  Jeg  vilde 
sidst  af  alt  bedrøve  dig. 

RUTH  (brister  i  Oraad.)  Tror  Du  ikke,  jeg  har  sel, 
hvor  tungsindig  han  har  været, 
aldrig  smilet,  aldrig  let  I 

Hele  Dage, 
halve  Nætter  gaar  han  ude, 
vender  tung  og  tavs  tilbage. 
Aldrig  har  han  Ro  herhjemme, 
aldrig  ude  —  der  er  (iraad 
bagved  Klangen  af  hans  Stemme. 

GERD.  Spørg  ham,  Ruth: 

RVTII.  Han  svarer  ikke. 

GERD.  Sig.  al   Du  forlanger  Svar! 
Tving  barn! 

Rrrn.  Ilys:  Dér  kommer  Far! 

JACK  HAUGE  li  Dorcii.    .leg  —  jeg  vilde  ])nre  sp(u-ge 
om  Tuk  muligvis  var  kommen? 

RUTH.  Ikke  her. 

(UHU).  .leg  saa  iuuu  for. 
.leg  var  nylig  ved  hans  Dør, 
liavde  .Ebler  med  i  i. ommen, 
kasted  dem  ad  Ruden   ind 
den  (iang  stod  lian  i  sin   Rluse, 
hug  i  Marmor,  hed  om   Kind, 
ma-rked  næjjpc,  at  jei;  \;u-  der 

JACK.  .leg  Ibrslaar  ham   ikke  mer  — 
altid  former  han   i   I.ei-. 
eller  iui'''!('r  til   i   Mainioi'. 
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ødslende  med  Arbejdskraften 

—  men  paa  Gulvet 
ligger  Værket  knust  før  Aften  — ! 
Dette  sidste 

ligner  mest  en  Hedningkvinde  — 
halvt  en  Nonne,  halvt  Gudinde. 

RUTH.  Snarere  er  det  Symbol 
paa  en  Tanke,  han  har  inde, 
noget,  som  hans  Sjæl  vil  højne 

GERD.  Hvor  I  begge  to  er  blinde  — ! 
Ser  I  ikke: 
hun  har  Gamle-Fruens  Øjne. 

RUTH  (med  et  hastigt  Blik  paa  Jack  Hauge.) 

Hys!  Ti  stille! 
JACK  (tungt.)  Altsaa  hende  — !  altsaa  hende  — ! 

(Staar  et  Øjeblik  med  Hænderne  for  Øjnene  —  gaar  saa  mod 
Døren.) 

Undskyld,  at  jeg  har  forstyrret  —  (Ud.) 
GERD    (med  vaade  Øjne.) 

Saa  Du  det? 

RUTH.  Jeg  saa  det  godt. 
Far  er  gammel  nu  og  ensom  — 

GERD   (springer  efter  ham.) 

Knsom  maa  Du  ikke  sige  — 
Han  har  mig  —  sin  lille  Pige! 

RUTH  (ene.)  Underligt,  hvordan  vi  gaa 
allesammen  og  er  skræmte, 
aner  noget  ondt,  der  truer, 
ved,  at  hver  for  sig  vi  gruer 

(Sysler  med  Linnedet.) 

Fine,  bløde,  rene  Linned, 

af  hvis  Skød  jeg  mange  (iange 

kunde  gvldne  Solglimt  fange. 
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naar  jeg  sad  ved  Nat  og  Dag, 
syde  Fingren  rød  og  blodig, 
syde  frejdig  mig  og  modig, 
spærred  Tvivlens  Tanker  inde  — ! 
Næste  Foraar  vil  han  komme, 
saa  er  Ventetiden  omme, 
saa  er  Jubelaaret  inde  — ! 

Sidste  Sommer 
bad  han  mig  at  sy  det  færdigt  — 
—  »for  at  vi  kan  holde  Bryllup,« 
sa^de  han,  »naar  Vaaren  kommer.«  — 
Nu  er  vi  i  Foraarstiden  — 
han  har  aldrig  nævnt  det  siden  — ! 
Døde  ligger  mine  Drømme, 
bundne  ligger  mine  Tanker 

rf7A'S  STEMME  (udenfor.)   Lille  Dør! 
luk  dig  op  for  en,  som  banker! 

RUTII    (svarer  med  et  Jubelskrig.) 

TUK  (i  Døren.)   Hlev  Du  bange?  —  Gør  jeg  Støj? 
Nej,  staa  stille!  —  Du  er  dejlig 
mellem  alt  det  hvide  Tøj. 

RUTH.  Kom  og  se! 
Jeg  har  ikke  ødet  Tiden 
fra  i  Sommer. 

TUK.  Lille  travle  Arliejdsbi, 
Du  har  trolig  holdt  dit  Løfte, 
Du  har  ærlig  oplyldl  I^onnen  — 
nu  fortjener 
Du   tilliildc  .\i-bcj(lsloniuMi. 

RUTH  om  luins  linls.)  Aa,  sa:i  har  Du  ikke  glemt  — 

TUK.  Glemt!  Hvor  Iror  Du,  man  kan  glemme, 
naar  Kns  Bryllup  var  bestemt! 

4 

l)fn  siilstf  ll:iii|i<- 
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RUTH.  Hvorfor  tav  Du  da  saa  længe.' 
Hvad  var  det,  som  kom  imellem 
os  —  og  saa  vor  unge  Lykke? 

TUK.  Noget  som  en  iskold  Skygge 
og  en  dump  og  knuget  Rædsel  — 
eller  Vægten 
af  en  Tungsindsarv  i  Slægten. 

RUTH.  Er  det  tungt,  saa  maa  vi  dele  - 
Aldrig  faar  Du 
Lov  at  bære  mer  det  hele. 

TUK.  Det,  jeg  mener,  kan  alene 
selv  jeg  bære. 

RUTH.  Vi  er  to  for  halvt  at  dele. 
(iiv  mig  dine  tunge  Tanker  — 

gærne  vil  jeg  paa  dem  kalde  - 
kære,  giv  mig  alle,  alle! 

TUK.  Du  vil  ræddes  ved  den  Fangst  — 
Husk,  jeg  kaster  med  det  samme 
i  din  Sjæl  min  egen  Angst. 

RUTH.  Om  Du  kaster  den  i  min, 
vil  jeg  svare  med  at  kaste 
tusend  Solglimt  ind  i  din. 

TUK  (favner  hende.) 

Aa  Du  dejlige!  Du  ene, 

som  jeg  gav  mit  Hjærte  helt! 

RUTH  (ryster  paa  Hovedet.) 
Dine  Tanker  har  Du  delt. 

TUK.  .la,  for  de  er  altlbr  tunge. 

RUTH.  Mine  Tanker  er  saa  unge 
og  saa  sunde, 
de  kan  ba-ro 
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RUTH.  Dér  var  det  igen  at  se, 
dette  vilde  (ilimt  i  Ojet  — 

TUK  (ironisk.)  —  Efterslæt  af  Slægtens  Ve, 
som  sporadisk  —  gennem  Dage 
vender  potensert  tilbage 

RUTH    (tager  lians   Hoved   mellem  sine  Ha'iider  og  j>ei-  ham  fast 
ind  i  Øjnene.) 

Kunde  jeg  dog  rive  dig  fra  Ojnene  et  Hind 
og  vise  dig,  hvor  Livet  er  dejligt  at  leve, 
elskede  Du  I 

777v.  .la  vis  mig  del!  MaasUe  Du  kan  frelse  mig 

endnu. 

RUTH.  Hvorfor  sj)ilder  Du  alle  dine  solfyldte  Dage 
og  lever  ikke  Livet? 
Siden  faar  Du  aldrig  din   fngdom  tilbage. 

77 7v.  Du  har  Ret, 
varme  unge  Kvinde  med  det  syngende  Blod  ! 
Lær  mig  det,  jeg  lytter  jo  saa  gærne  ved  din  Fod. 

RUTH.   Hor!  hvor  Livet  synger  for  dig  og  for  mig! 

77 7v.        synger  i  din    Host   — 

RUTH.        og  i  dine  .\rnu'    —  — 

777v.  Og  ved  dit   iiryst! 

lUith!  Nu  skal    Du  lade  din   Brudekjole  sy. 
for  nu  vil  vi  lyse  til   Bi\llup 

/;r77/   jui.i.Mi.ic.i  Tuk' 

77  /\.    Luk   dine  Ojnc.   uicns  ji-g   kysser  dig        luk! 
Der  ei-  Tider.  Inor  Du   n:eslc'u  vv  altlni-  smuk 
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RUTH.  Se,  hvor  det  skinner  omkring  dig,  Tuk, 
fra  Gulvet  og  Bordet,  fra  Sofaen,  Stol(  ne 
rundt  omkring  — ! 

Der  er  Tanker  paa  dig,  i  livert  eneste  Sting! 
Naar  jeg  sad  her  og  sj^'de,  tænkte  jeg  paa, 

hvor  det  alt  skulde  ligge  — 
hver  eneste  lille  færdig-syt  Ting! 
Det  kniplede  Mellemværk  til  Gardinerne  — 
jeg  ser  dem  i  Tankerne,  hvor  de  skal  hænge  — 
og  de  fine,  broderede  Pudebetræk 
over  vore  Senge  — 
Løberen  der 

paa  Divanbordet  i  Dagligstuen, 
naar  Lampen  er  tændt,  og  Kakkelovnsluen 

lystig  sladrer Og  Dugene  her! 

hvor  tit  har  jeg  bredet  dem  ud  i  Tankerne 

hver  en  for  sig 
og  drømt,  at  jeg  dækkede  Bord  for  dig  — 
at  vi  sad  ved  vor  eget.  Du  og  jeg, 
og  klinked  med  Glas  og  bj'tted  med  Fade, 
saa  forfærdelig  stolte,  saa  forfærdelig  glade ! 

TUK  (stirrer  ufravendt  paa  hende.) 

Er  det  som  Du  siger?  Har  Du  været  i  dette 

med  hele  din  Sjæl  — 
med  hver  Draabe  af  dit  Blod,  med  hver  Gnist 

af  din  Sjæl? 

IWTH.  Ja,  ja!  det  har  jeg! 

TUK.  Var  alle  tline  Ønsker  og  alle  dine  Tanker, 
alle  (line  Evner  og  Kræfter  deri? 

RUTH.  Ja  —  hvorfor  spørger  Du  saa  underligt? 

TUK.  Fordi, 
jeg  vil  vide,  om  intet  Livets  Oder 
kun(k>  være  dig  slørre 
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end  det  at  give  slip  paa  den  straalende  Drøm, 
Du  syde  ind  med  tusende  »Sting  i  hver  Søm  — 
gemme  al  denne  hvide  Herlighed  hen 
og  vide,  at  Du  aldrig  skulde  eje  den  igen  — 
aldrig  rede  Sengen  med  snehvide  Lin, 
aldrig  lune  Stuen  og  kalde  den  for  din, 
aldrig  dække  Bordet  med  Disk  og  med  Fad, 

aldrig  blive  glad  — 
bare  eje  Haabet,  men  aldrig  se  det  øges 

RUTH  (bleg.)  Tuk,  hold  op!  —  hold  op  dog! 
For  grusomt  kan  der  spøges. 

TUK.  For  grumt  kan  der  tænkes   -  Huth!  Tænk 

ikke  mer  - 
ikke  nu  i  Aften  —  men  vis  mig  endnu  Iler 
af  dine  dyre  Skatte,  som  Du  i  Smug  har  samlet, 
mens  jeg  har  gaat  derude  i  Mørket  og  famlet. 

RUTH.  Nu  kan  jeg  ikke  mere  ~   Du  tog  Solglansen 

bort. 

TUK.  Solglansen  — ? 

RUTH.  Den,  som  laa  over  det  hele. 
Din  Stemme  blev  saa  fremmed,  og  dit  Blik  blev 

saa  haardt 

TUK.   Hvad  var  del,  som   holdt  dine  Tanker  og 

Drømme 
saiHincii   i  en  eiicsle  straalende   Hing? 

RUTH.  Del  var  dig,  Tuk,  bag  alk-  de  livløse  Ting 
dig,  som  skulde  komme  og  byde  lilluise, 
dig,  som  skulde  begge  dit   Hoved   til   Bo 
og  nekke  mig  Haaiidcn 

TUK  (f?or  (let.)   Dem  begge  tø' 
Men   tri   nii>i:  lor  at   t;enke        fri   mig  for  at  la-idvel 
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RUTH.  Jeg  frir  dig  saa  gærne  for  alt  det  onde. 

TUK.  Kan  Du  ofre  mig  al  Ting? 

RUTH.  Gid  jeg  kunde! 
Der  findes  ikke  det,  som  jeg  ikke  vilde  give 
for  at  sikre  dig  Livets  Lykke  paa  Jord. 

TUK.   Alt  — I   (Ser  paa  hende.) Ruth  I  —  jeg   tror, 

det  var  dig.  hun  mente 

RUTH.  Hvem? 

TUK.  Gamle-Fruen  — 
Der  var  noget,  hun  tænkte  paa,  da  hun  døde, 
en  Hilsen,  hun  sendte  mig  gennem  Mor  — 

RUTH.  Hun  talte  saa  mange  sære  Ord, 
som  ingen  forstod. 
Glem  hende,  Tuk! 

TUK  (ryster  paa  Hovedet.)  Violinen  forpligter  — 
der  er  noget  i  den  endnu  af  en  Digter, 

selv  om  den  er  tavs  — 
den  evner  endnu  at  spille  ind 
i  Slægten  sit  flammende  Kunstnersind  — 

RUTH  (angst.)  Aa,  nej,  nej.  Tuk  I 

TUK.  Det  er  svært  at  være  blandt  dem,  som  skal  naa 
den  store  Kunst. 
Va'ldige,  hærgende  Storme  maa  gaa 
igennem  et  stakkels  Menneskehjærte, 
før  den  store  Kunst  kan  skrive  derpaa, 
Sorg  lulen  Trøst  —  og  Tørst  uden  Vand  — 
luisonihed  indtil  den  yderste  Hånd, 
saa  der  ikke  mere  er  dot,  som  kan  lal)ts  — 
—  for  det  er  af  Knsondied,  Storhed  skabes. 

Rl'TU  (bicK.)   Kr  det  (hg  selv.  Du  faler  om? 


TUK  (med  et  Omslag.)    Nej ! 

Fremtid!«  taler  jeg  kun  om  dig. 

(ser  paa  hende.) 
Hvor  dejlig  Du  vil  se  ud  som  Brud 

i  alt  det  lysende,  skinnende  Hvide, 
med  Kransen  over  dit  sorte  Haar! 
Tænk,  naar  Sløret  det  sammenholder 
som  en  Offerklædning,  der  falder  blødt 

i  store,  vigende  Folder, 
liojt   t'ra  din  Isse  og  ned  til  din  Fod  — ! 

Du  maa  love  mig,  at  Du  vil  intet  spare  — 
den  skønneste  Dragt  er  ikke  for  god. 

RUTH  (med  Armen  om  hans  Nakke.) 

Min  Herre  skal  se  mig  saa  skøn  den  Dag, 

som  han  aldrig  har  set.  hverken  for  eller  siden. 

TIK.  Huth:  Kan  Du   ikke  skynde  paa  Tiden! 

Kl'TIl.  Alle  mine  .Sorger  dem  lægger  jeg  bort 
som  syde  Sømme  — 
men  alle  mine  Ønsker  og  alle  mine  Drømme, 
binder  jeg  som  straalende  Vinger  til  Tiden, 
saa   bruser  den   imod  os  i  jublende  Strømme  1 

77 'A     kiuif^cr  hiiidc  ind  til  sig.j 

Fager  skal  Du  være  uden  Hynke  eller  Plet. 

som  den  snehvide  Dug  i)aa  vor  Kærligheds  Alter      - 

(SlipptT  hende  —  Sa}»te.) 

Abraham  byggede  jo  ogsaa  et  Alter, 

da  han  ofi^Mle  Isak        iuisUer  jeg  ret.  (Ld.^ 

lU'TII   iser  efter  ham  med  lindiciuh>  Ojne.) 

Med  dig  er  der  Fryd  i  hver  en  Vaande; 
\:\.  hvor  er  det  dog  dejligt  at  leve, 
dejligt  at  aande' 

(Hun  i!,-M\r  nymien(h'  til  ofj  Ira  imellem  alt  det  livide  l.imied  oj; 
gemmer  Stykke  for  Stykke  lien.  Medens  hun  ^»rdel.  synes  hun, 
al  del  laar  l.iv  iinelhin  liende>  Ihender,  o^  at  de  dnde  Tin«  laler:' 
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KNIPLINGERNE. 

Trin  over  Trin 

i  Traadedans, 
Sting  over  Sting. 

foruden  Stands 
knipler  vi  sammen 

dit  Liv  med  hans! 

Spindelvævsti  nt 

som  Sol  af  Dug 

knipler  vi  ud 

hvert  Glædesfnug. 

lukker  i  Løkke 

hvert  angstfuldt  Suk. 

Sommerfuglslet 

og  silkeblødt, 
som  Brudelin  hvidt, 

som  Hjærteblod  rødt 
knytter  vi  Traadene, 

én  Gang  mødt  —I 

Mens  Tiden  mon  gaa 
saa  øger  vi  let, 

i  fint  Filligran, 
i  Net  over  Net 

dens  tuscndtraadede 
Kniplebræt 


MELLEM  VÆRKERNE. 

I  Folder  vi  hænger  — 
i  Sommergardiner  lyse  og  lette, 
hvor  ingen  Naal  kan  Traadene  flette, 
og  ingen  Haand  forstvrre  os  længer. 
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I  Sol  vi  skinner, 
med  Sondagsfred  over  Hverdagstanker  - 
oa  gronne  Planter  sig  om  os  ranker 
med  Fest  over  Bryllupsdagens  Minder. 

Hvor  bedst  vi  passer 
vi  øger  Stuernes  lune  Hygge, 
i  Lysedugene  —  og  til  Smykke 
af  silkeforede  Antimarcasser. 

Vi  vinker  bag  Rude. 
skinner  med  Sengehimmel  over, 
ligger  i  hvide  Senge  og  sover. 
faTnes  i  Sne  af  en  Vuggepude 

HJEMMEVÆVNIXCrER. 
Der  rinder  over  en  Væverlad 
Lin  saa  fine  som  Rosens  Blad 

til  en.  som  er  gladl 
Der  lober  over  en  Væverskytlc 
Dug  til  to,  som  skal  sammen  flytte 
for  aldrig  mere  at  skilles  ad. 

Den  Dug  skal  bredes  med  Sang  for  Bord, 
og  over  den  byttes  saa  mangt  et  Ord, 

som  Klskov  l^etror  - 
det  Lin  skal  redes  med  brede  Somme 
og  skærme  for  alle  onde  Drommc. 
som  op  af  tvivlende  Tanker  gror. 

Hvor  to,  som  elsker,  tilsammen  kom. 
gaar  støt  som  Spolen  i  Vævens  Bom 

(le  Verden  om 
Ina.i  baanlt  dem  rammer,  hvad  ondt  <lem  moder 
om   Ihu.nden  ogsaa  for  Spolen  bløder, 
i\v  linder  dog  aldrig  Væven  lom     -! 
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KUXSTSYNINGER. 

Silkepuder, 

lune  og  bløde, 

i  Farver  røde 

Fest  bebuder  — 
lægger  sig  kælende 

ind  under  Nakken 

strygende  Frakken 
omt  og  dvælende  — 

Silkeskærme, 
fine  og  gule 
som  store  F"ugle 
vingede  sværme, 
varmende  skinne 

for  Herren  og  Fruen, 
farvende  Stuen 

som  Ild  derinde 

Følende  dryssende, 
Guld  over  Sindene 

sidder  de  kyssende  — 

undres  i  Sindene 
over  den  Lykke, 
de  ser  at  bygge 

sig  Hus  b  c  rinde  — : 

Kn  lille  Hede 
udenfor  Stimlen, 

borte  fra  Vrinden, 
dybt  dernede  — 
og  inderst  inde 

Samlivsfærdcn    - 
en  Mand  og  en  Kvinde  - 
den  store  Verden! 


(Tre  Maaneder  senere.  —  Havestuen  hos  Hauges.  Havedørene  staa 
aabne  ud  til  Verandaen.  (If.rd  kommer  springende  ind  fra  Haven 
med  Favnen  fuld  af  Bogegrene,  som  hun  flojtende  sætter  i  Vand. 
Jack  Haugf.  kommer  i  det  samme  fra  Sideværelset  med  Hat  og 
Stok  i  Haanden.) 


GERD   (.danser  imod  ham.' 

Fiir!  har  Du  liort  def.'  Fin  konuiier! 

JACK.  Hvad 

GERD.  Er  Du  saa  ikke  glad  — .' 
Vi  skrev  jo  o<^  bad  ham  til  Bi'vllup  -        Hutli 
har  faat  Telegram,  at  idag  kan  vi  vente  ham  ~ 
hun  er  allerede  ved  Havnen  for  at  hente  ham. 

J AGK  igaar  ud  pna  Verandaen,  i 

Herligt!  Saa  har  vi  jo  Hædersgæsten  — 
den  eneste,  vi  liar  manglet  til   Festen! 

GERD.  Ja,  her  er  rigtignok  Fest!  Aa  hej! 
Hiith  ser  ud,  som  hun  bare  danser. 
Det  er  ligesom   Foden  slet   ikke  rorer 
ved  Jorden,  naar  hun  standser! 
Hun  ser  \\(\.  som  hun  ingen  Ting  horer  og  sanser, 
uden  sine  Tanker,  som  synger  om   Hivllup 
langt,  langt  ind  i  den  lyse  Kvadd. 
I   K(d<kenet  brasei-  de  iVa   Moigen   til  .M'ten. 
-      der  steges  og  bages        bevare  mig  vel! 

JACK    Og  Du.   l-'roken  TidsionlriV.' 
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GERD.  Jeg  bare  fløjter 
for  at  faa  Luft  for  min  glade  Sjæl. 

Men  Far  —  Du  selv! 
Du  skinner  som  Solen,  der  gaar  En  imøde! 
Jeg  tror,  jeg  har  aldrig  set  dig  saa  glad, 

siden  Mor  døde. 
(pludselig.)  Du  holdt  vist  knusende  meget  af  Mor 

JACK.  Der  var  ingen  som  hun. 

GERD.  Ruth  er  dog  smuk  — 

JACK.  Ingen  Ting  mod  hende! 

GERD.  Naa!  Det  skulde  Du  sige  til  Tuk! 

JACK.  Tuk  ved  godt: 
Der  er  ingen  saa  smuk  paa  den  vide  Jord 
som  (\cn,  vi  elsker  — 

GERD  (sagte.)  Sig  mig  —  Holdt  Mor 
ikke  mere  af  dig,  end  hun  holdt  af  Kunsten? 

JACK.  Uendelig  meget  mere,  Gerd! 
For  hende  var  Sangen:  Sangen  om  Lykken  — 
Og  først,  da  Barnet  blev  blindt,  kom  Skyggen. 

GERD.  Det  kan  jeg  lide!  —  Jeg  vil  ogsaa  en  Gang 
holde  mere  af  en  levende  Mand  end  af  alle 
Violiner  og  Mejsler  og  Pensler  og  Penne! 

JACK.  Du  har  Tiden  for  dig  endnu 

GERD.  Den  faar  Knde. 
Dér  lo  Du!  Jeg  elsker  at  se  dig  le! 
saa  ved  jeg,  Du  er  glad  — 

JACK.  Vi  blir  alle  glade  nu,  skal   Du  se. 

GERD.  Xaar  Tuk  i)lot  var  del! 
jeg  mener,  saadan  rigtig  —  saa  det  forslaar. 
Hans  Øjne  følger  med  Huth,  hvor  hun  gaar. 
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han  slipper  hende  ikke  et  Øjeblik  af  Syne  — 

han  klapper  hendes  Haar 
og  kysser  hendes  Hænder  i  Smug  under  Jiordet  — 
jo.  Far,  jeg  har  set  det  — 

JACK.  Du  har  Øjne  som  en  Maar! 

GERD.  Stundom  er  han  lystig,  stundom  tungsindl 

som  før  — 
men  Sorgen  i  hans  Øjne  gor,  at  Jul)elen  dør. 

JACK.  Tungsind  trives  ikke  i  to  Nygiftes  Stue  — 

hun  er  frejdig  og  frodig 

og  ung  og  modig 
(iEIW.  Tænk,  naar  vi  besøger  den  nygifte  Frue! 

JACK  (nikker.) 

Saa  sidder  jeg  i  .Mørkningen  og  lever  dem  om, 
alle  de  sollyse  Dage  med  hende. 

GERD.  Med  Mor? 

JACK.  Ja,  med  Mor       hun  er  med  derinde  — 

GERD  (rarcr  mod  Doren.) 

Der  konnner  de.  Far!  —  Tuk  er  med!  De  er  tre! 

ikif;^;er  over  hans  Skulilii-.) 
Fin  er  bleven   lirskaaren        bredskuldret        for  — 
nuMi  kæk  ser  han   ud        Og  kan   Du  hore  ham  le'.' 

JACK  (skyder  hende  tilside.) 

Maaske  jeg  saa  ogsaa  maa  laa  Lov  lil  al  se       ! 

(lil  Fin,  som  lnf,'er  Trappen  i  to  Spring.) 

Velkommen!  Velkommen,  raske  unge  Ven! 

ElK  (knngcr  lians  Ihender.) 

Den  kære  gamle  Have  og  <\*.'n  kære  gamle  Slue! 
Hvor  er  del  dog  herligl  al  se  dem  igen! 

(slaar  llanderne  sammen.) 
Nej'  Der  er  jo  Dammen,  hvor  jeg  phnupede  i 

Vamh'l' 
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FIX.  Hvor  kunce  jeg  andet! 
Jeg  mnatte  jo  se  hende,  for  hun  blev  Frue. 

JACK.  Naturligvis  maattc  Du  — 

FIX.  Vi  standsede  lidt 
ved  Porten  derude  —  jeg  maatte  jo  vide, 
om  den  gamle  Kasse  laa  der  endnu 

paa  den  anden  Side. 
men  den  er  nok  nedrevet,  siger  Tuk. 
Naa  —  den  var  rigtignok  ikke  smuk. 
men  jeg  vilde  dog  gærne  set  den  igen.  ~ 
Hvad!  Er  det  Gerd!  min  Barndomsven! 
Den  lille  Tyksak,  som  krøb  over  Gulvet, 
naar  vi  sprang  mellem  Kisterne  hjemme  hos  Far! 
Nej.  Gerd.  nu  ler  jeg  —  ! 

GERD.  Ja,  nu  er  det  dig.  som  er  tykkest,  ser  jeg. 

JACK.  Men  Barn! 

FIX.  Det  er  sandt.  —  Du  er  smækker  og  fin  — 

Du  har  lange  Fletninger,  hvide  Hænder 

Er  vi  Venner  saa/ 

GERD  (giver  iiain  Haandslag.)  Ja,  vel  er  vi  Venner. 

JACK.  Nu  l)livcr  Du  her  vel  helst,  om  Du  kan? 

FLY.  Her!  Nej  aldrig  —  Jeg  bliver  i  Finland. 
Der  er  i  min  Sjæl  en  luende  Brand 
for     de  tusan  sjoars     søndrede  Land. 

JACK    Du   vil  altsaa  tilbageV 

FIX.  For  hvor  en   Pris! 
Slijjper  Pengene  op,  gaar  jeg  frem  |)aa   min   Fod  — 
dér  ()|)pf  l)anker  mil   Hja'rteblod. 
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JACK.  Hos  et  undertrykt  Folk! 

Hvad  stort  har  Du  ej^entlig  der  at  vinde? 

FIN  (stolt.)  Landet  er  fattigt  —  men  jeg  er  Finne. 

GERD   (lister  sin  Haand   ind  i  hans.) 

Det  var  ret  tænkt.  F"in! 

JACK.  Hvad  er  det.  Du  arbejder  med  deroppe? 

FIX.  Jeg  anlægger  Veje  — 
jeg  rejser  Dæmninger,  bygger  Broer 

langs  Flodeleje. 
men  først  og  sidst  gaar  jeg  frem  paa  min  Fod 
til  fattige  Folk  og  til  Mænd  og  Fruer, 
holder  hemiaielig  Møde  i  deres  Stuer, 
ildner  op  til  en  Kamp,  som  sent  faar  Kndel 
Jeg  sørger  for  Ved,  at  Baalet  kan  brænde  — 
det  Baal,  der  som  en  flanuuende  Bavn 
skal  fænge  fra  F"loden  tjj  Jordens  Ende, 
og  alle  Tyranner  til  Aske  brænde 
i  Fredens  og  Frihedens  hellige  Navn  I 

GERD  (sagte.)  Amen! 

FIN.  Der  tør  ikke  findes  en  ærlig  l"inne, 
som  blot  en  eneste  Dag  af  sit  Liv 
opgiver  Haabet  —  Bet  maa  vi  vinde    - 
vi  skal,  og  vi  kan  I  - 
Jeg  saa  paa  Bejsen  liertil  i'ii  Mand, 
som  jeg  sent  vil  glemme. 
Han  iiavde  et  underlig  indadvendt   I?lik 
og  en  dyb,  lidt  syngende  Stemme. 
Alvor,  parret  med  Viljekraft, 
laa  over  Panden 

Han  talte,  som  jej;,  Uiin  daailig    lysk. 
men  dog  forslod  vi  saa  godl   liinanden. 
Hans  Navn  —  del  si)iirgle  jeg  aldrig  om. 
og  endnu   niiiidi-e  hans  Stand  og  Stillini;. 
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Men  den  Gang  Skibet  til  Havnen  kom, 

og  vi  skiltes  ad, 
spurgte  jeg  om,  hvor  han  havde  hjemme  — 
jeg  tænkte,  han  svared  mig  vel,  om  han  gad. 
Straks  saa  det  ud,  som  han  ikke  vilde, 
men  saa  vendte  han  sig, 
og  jeg  saa  hans  Øjne  af  Stolthed  skinne  — : 
»A  æ  Sønderjyde«,  sagde  han  stille. 
Og  jeg  nikkede  til  ham  og  svarede  blot : 

»Jeg  er  Finne.« 


(Samme  Sted.  henunder  Aften.  -  IUth  og  Fik  sidder  sammen  pan 
Havetrappen.) 

RUTH.  Xaa.  Fin,  hvad  siger  Du  saa  om  Tuk? 

FLY.  Jo  —  han  er  smuk. 

Men  jeg  var  ved  at  fortælle  dig  om 

det  dejlige  Land,  hvorfra  vi  kom, 

hvor  Far  har  hot.  og  hvor  Mor  har  redet 

vor  første  Seng. 
Første  (iang,  da  jeg  saa  det  som  Dreng, 
var  det,  som  alle  min  Barndoms  Minder 

i  Lvs  hrod  frem  — 
og  som  -la,  jeg  kan  ikke  sige  dig  andet 
end,  at  jeg  følte  som,  nu  kom  jeg  hjem. 

RUTH  (aandsfraværende.)  Ja,   det  gjorde   Du   vel 
FLY  (breder  et  Lommekort  ud  foran  hende.) 

Se  her  mit  Kort  — 
Dernede  ved  Skoven  vesten  for  Soen 
var  det.  Far  bode,  før  han  drog  bort. 
Og  dér  omtrent    ligger  Mosters  Caard, 
h7or  de  unge  Finner  lærer  at  skyde  - 

fra  Aar  til  Aar. 
Det  gælder  for  os  en  Cang  at  staa  rede. 
Men  samtidig  lærer  vi  Land  at  frede  - 
Fredslanken  er  som  den  yderste  Pol. 

hvorfra  vi  drager 
IhKib  (im  Sejre  og  Tr.)  paa  Sol. 
Hrril.  Ja  ia,  del  gør  1   vel.  Fin        men  Tuk        -_ 
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FIN.  Har  Du  aldrig  følt,  naar  Du  sad  herhjcuime 
ved  den  fremmede  Strand, 
en  Længsel  efter  dit  fattige,  fjærne, 
dejlige  Fædreland? 
Har  Du  aldrig  sendt  et  sitrende  Suk 
mod  Nordlysets  BlaaV 

RUTH.  At  længes  tænkte  jeg  aldrig  paa, 
naar  jeg  havde  Tuk.  —  Fin,  kan  Du  forstaa: 
Snart  er  han  fuld  af  spillende  Liv. 
der  bruser  imod  mig  som  en  flommende  Elv, 
og  snart  er  han  tavs  som  Graven  selv! 

FJN.  Du  skulde  blot  se  de  store,  dybe, 
blaanende  Sø'r  i  Maaneskinsnætter, 
naar  Stjærner  Guld  dem  om  Panden  fletter 
og  sænker  sig  tungt  som  Perlesnore 

RUTH.  Du  svarer  i  Vest,  naar  jeg  spørger  i  Øst! 
Jeg  taler  om  al  min  Angst  og  Trøst, 
den  dirrende  Nervestræng  i  mit  Bryst, 
og  Du  —  taler  om  Finland  I 

FIN.  Men  Ruth  — 

RUTH.  Har  I  Mænd  da  altid  et  Maal 
større  ejid  dette.  Brud  at  fæste'.' 
Kr  der  altid  udenfor  Hjemmet  en  Sag, 
som  I  vier  Jer  til 
med  Tilsidesættelse  af  det  bedste? 

FIN.  Kære  — 

RUTH  ffarer  sammen.)  Ti  stille!  Der  kommer  Tuk! 

TUK  (fra  Havestuen. j 

Der  sidder  to  Søskend  og  drikker  Dug 
og  hvisker  fortroligt  i  Maancskin 

(Ler.) 
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Naa  Fin! 

Nu  maa  Du  fortælle  om  Finland        vi  horer! 

Her  er  Far  —  her  er  Cierd  —  hun  er  lutter  Ører. 

/^ViV  (springer  op.) 

.Icf*  taler  ikke  til  dem,  som  kun  horer. 

Suomis  Sang 
elskes  af  brændende  Hjærter.  som  ro  res  — 

den  høres 
ikke  af  koldsindige  Hjærner  en  (iang: 
Hver  Tone  har  livsfornyende  Klang  — 
den  er  som  de  klingende  Hammerslag 

i  et  (Irubeværk. 
den  gør  llaanden  kraftig  og  Sjælen  sl;erk. 

TUK  (slirrer  paa  ham   -  IMiidseli}?  alvorlig.' 

Fin!  Vil  Du  staa  Model  for  mig'.' 

FIX.  Xu! 

TUK.  Ja  —  endnu  i  Dag. 
Jeg  vil  hugge  dit  brændende  Livsmaal   i   Marmor 

—  det  skal  gavne  din  Sag  — 
—  jeg  vil  skabe  et  Værk,  som  vidne  kan 
om  Sejr  for  de  tusan  sjoars     Land  — 

iiilledet  af  en  kraftig  Mand 
nu>d  hastigt  Orneblik.  trodsig  Cang  — 

men  med  Ojel  vaadt 
og  Hjærlel  blodt  af  Suomis  Sang. 

CiHRI).  .la  Tuk,  Du  kan! 

for  saadan  —  saadan  er  nelo|)  lian! 

77 7\.  Vil   Du  s:ki  slaa   MoiU-r.' 

lis    Haadc  Dag  og  Nal,  om  del  gavner  l'inland  — 
lr;i   Cii-v  og  lit   Kva-ld. 
Aldiig   ,il  Jeg  hvile,   lor  Du  er  henlig. 

'll'K    Din    Hvile  skal    Du   ikke  <>lrc   for  mig. 
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FIX.  Jeg  ofrer  for  Finland  —  ikke  for  dig. 

TUK.  Lige  meget,  om  Midlerne  skiller, 
naar  Maalet  er  ens.  —  Du  lever  for  Finland, 
jeg  lever  for  Slægtens  tunge  Arv, 
slig  som  den  sidder  os  i  Ben  og  i  Marv 
som  Lyn  af  et  tveægget  Sværd  i  Mørke, 
forbandet  med  Tungsind  og  velsignet  med  Styrke. 

RUTH  (lægger  Haanden  paa  hans  Ann.) 

Tuk,  vent! 

TUK.  Til  Inspirationen  er  væk! 

RUTH.  Du  har  ikke  sovet  tre  Nætter  i  Træk. 

TUK.  Fremtidig  tror  jeg,  at  jeg  aldrig  vil  sove, 
for  Drømmen  er  værre  end  alt,  hvad  der  sker! 
Jeg  drømte  i  Nat  — 

RUTH.  Ti  stille! 

TUK.  Gerd  ler! 
(Icrd  har  den  Egenskab,  at  hun  ser 
sin  Fjende  i  Øjnene  — 

RUTH.  Det  kan  jeg  ikke  mer. 

TUK.  Er  Du  bange  for  Drømme? 

RUTH.  Jeg  er  kun  bange 
for  del,  der  sker. 

TUK.  Hvad  sker? 

RUTH.  Du  kaster  dig  over  din  Kunst, 
sanser  og  samler  ikke  andet  paa  din  Vej  — 
og  det  i  de  Dage,  da  jeg  trode,  at  Du  vilde 
leve  alene  for  mig! 

TUK.  'i'rode  Du  det  virkelig? 

RUTH.  Hvad  mener  Du,  Tuk? 
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TUK.  Ikke  noget  videre. Er  Brudedragten  snuikV 

Naar  kommer  den? 

RUTH.  I  Morgen. 

TUK.  Aftenen  for  Festen!  — 
Maa  jeg  se  den,  naar  den  kommer? 

RUTH.  Nej.  ikke  for  vi  modes  i  Kirken  for  Præsten. 

TUK.  Kære,  giv  mig  Lov! 
Jeg  vil  se  dig.  naar  Du  pjrover  —  jeg  har  set  dig, 

naar  jeg  sov  — 
og  jeg  syntes.  Du  var  skærere  og  finere  at  se 
end  Kirsebærblomsternes  lysende  Sne 
mod  den  grønne  Skov! 
Jeg  vil  ikke  se  dig  mellem  nyfigne  Blikke, 
jeg  vil  se  dig  alene,  ellers  ser  jeg  dig  ikke  — 
kære,  giv  mig  Lov! 

RUTH.  Naar  gamle  Skikke  brydes,  da  gaar  det  En 

ilde  — 

TUK.  Hys!  Ti  stille! 
Den  Aftens  fine  Bodme  skal  være  for  mig. 
—  Naar  l^rudedragten  provos, 

det  skal  ingen  i  Verden  iiave  set  uden  jeg 

Faar  jeg  saa  Lov? 

RUTH.  Aa,  Tuk:   Du   ved, 
jeg  maa  sige  ja.  naar  Du   beder  henge  — 

TUK.     Kys  mig! 

RUTH  (gør  det.)  Diu   .Mund  er  saa   bra-ndeude  hed. 

TUK  flæggcr  lipiidcs   Ilænder  mod  sine  Ojnc' 

B:ei<   Ulig  dine   Ihender        de   |)lejer  al    kole 

RUTH    Dine  Ojne   l)r;ender        del   er.   sdiu  jeg   kan 

Ible 
I  Iju'ilesla^cl    under  dcui 
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TUK  (presser  sit  Hoved  mod  hendes  Bryst.) 

Ruth,  lad  mig  føle  Hj ærteslaget  —  dit! 

Det  slaar  saa  højt  og  kraftigt,  velsigi  et  støt  og 

roligt, 
som  Stemplet  i  Maskinen— jeg  ønsker,  det  var  mit! 

RUTH  (strj'ger  ham  over  Panden.) 

Hvornaar  vil  dog  den  Pande  høre  op  med  at 

brænde? 

TUK  (drager  hende  ned  paa  sit  Skød.) 

Sid  stille  —  ganske  stille.  —  Jeg  elsker  at  kende 
Slaget  af  dit  Hjærte,  naar  jeg  har  dig  paa  mit  Skød. 
Ruth!  Du  er  den  eneste,  jeg  aldrig  kan  se  død. 
Alle  de  andre,  som  gaa  rundt  her  og  lever, 
jeg  ser  dem  saa  tydeligt,  naar  de  er  døde, 

og  Lyset  brænder  ud 

jeg  ser  dem  alle  sammen  som  Ormenes  Føde  — 
Kraniet  bagved  de  glade  Øjne, 
Skelettet  bag  ved  den  bløde  Hud  — 

RUTH.  Fy,  Tuk! 

TUK.  Som  Dreng  gik  jeg  ofte  ud 
med  din  Far  og  tog  Maal  af  de  Døde. 
Jeg  husker  den  første  Dag,  jeg  var  med. 
En  helt  ung  Pige  var  pludselig  død, 
sprungen  i  Floden  —  hun  laa  der  stivnet  — 
det  lange  Haar  over  Skuldrene  flød  — 
de  l)rustne  Øjne  var  vidt  opspærret, 
og  Munden  stod  aaben  som  til  et  Skrig!  — 
Netop  fordi  det  saa  nylig  var  varmt 
og  stærkt  og  levende,  grebes  min  Tanke 
af  Rædsel  overfor  dette  Lig. 
Jeg  strakte  de  stive  Fødder  lul. 
og  din  Far  tog  Maal  — 
men  da  blev  det  sort  for  Øjnene  om  mig. 
Din   l'ar  tog  en  lille  La-rke  frem: 
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Drik,  Di-eng!  Drik  Livets  og  Dødens  Skaal! 

Og  jeg  drak  og  kom  mig. 

Siden  har  jeg  aldrig  kunnet  sidde  ved  Bord 

mellem  stojende  glade  Mænd  og  Kvmdcr 

uden  at  se  bag  de  rode  Kinder 

Benpibers  Hvidhed  og  mulden  Jord. 

Var  det  en  ægte  Gourmand,  der  sad 

og  fyldte  sin  Bug  fra  Grunden, 

jeg  saa  en  ^huldike  tyk  og  fed 

vælte  ham  ud  af  Munden. 

Var  det  en  gerrig  Satan 

en  gammel,  glædesyg  Kvinde. 

jeg  saa  ud  af  deres  Øjne 

en  gusten  Regnorm  rinde  — 

RVTH  (stopper  Fingrene  i  Ørene.) 

Hold  op!  Jeg  er  angst!  Aa,  frels  mig 

fra  alt  det  stygge,  som  æder, 

Ini  alt  det  hæslige,  hvori  det  ender! 
TUK.  Der  er  kun  En.  som  har  frelsende  Hænder. 

der  er  kun  Kn,  som  o  ver  klæder 

Paa  Knæ  for  ham! 

ikke  for  alle  de  Tankeremme 

svære  at  løse,  en  Skriftklog  binder. 

og  Slægt  efter  Slægl  skriver  op  for  at  glemme. 

i  Med  en  OvergansJ. '  • 

lUilh!  Hvor  din  Kind  er  silkeblod' 
dig  kan  jeg  aldrig  lænke  mig  død 

jeg  synes,  al  alt  maa  leve  i  dig! 
1)11  n-  som   Personliggorelsen  af 
alt   I.iv   tor  mi);' 

Lev.  lUilli.  i   l-Orvenlningen  om   i   Moigeii. 
simi  gemmer  al   Livels  Fryd   i)aa  Jord 
og  glem.  at  paa  Tærsklen  lil   Lykken  staar  Sorgen 
Sptug  ikke  om  kort  eller  henge' 
Slem  op  1-orvenlningens  brusende  Vabl. 
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spændt  til  det  j^derste  — Vi  kender  saa  vel 
i  Haugeslægten  Lj^den  af  bristende  Strænge. 

FIN  (ind  fra  Haven.)   Kaldte   Du? 

TUK  (springer  op.)    Nej  ! 
(Bleg.)   Men  niaaske  var  der  En,  som  kaldte  for  mig. 

FIN.  Skal  jeg  komme? 

TUK.  Ja  kom! 
Under  saadan  et  Højtryk  af  Skæbnens  Haand, 

ubøjelig  haard, 
med  saadan  et  Pres  over  alle  Tanker 
maa  der  kunne  skabes  et  Værk,  som  bestaar! 
Et  Skrig  uden  Ord  — 

et  Raab  om  Retfærdighed  i  Himlen  og  paa  Jord  — 
et  døende  Menneskes  Livsenskrav! 
en  Sjæl,  som  kæmper  sig  frem  af  sin  Grav 
med  et  Skrig  om  Sol  — 

GERD.  Finland! 

TUK.  Finland  —  er  et  Svmbol. 


(Tuk   Hauges  Atelier.  Han  arbejder  i  Gil)s.  Fin  staar  Model.  vStiim- 

per  af   halvfærdige   Værker    i    Gibs   og    .Marmor    ligger  strot  over 

Gulvel. 


FIN  (ser  sig  forundret  om.) 

Hvorfor  ligf^er  al  Ting  kvaset 
her  og  knii.set'? 

TUK.  For  jeg  .synte.s,  del  var  ikke 
bedre  værd  end  Hug  i  (irusel. 

FIN.  Spildte  Evner  er  .som  Solskin, 
kvalt  i  Skygger. 

TUK.  Rev  Du  aldrig  selv  en   Rygnings- 
plan  i  Stykker? 

/'7A'.  Nej        for  jeg  ved  altid  forud, 
hvad  jeg  vil. 

TUK.  —  kendei-,  hvad  de  slagne  Veje 

forer  til. 
Tærd<  hvor  roligt'  Ingensinde 
væi'e  lulsat  for  at   handle 

som   i   Blinde     - 
aldrig  faa  som    Lyn  en  Tanke 

ny  og  fremmed! 
Hvor  bekvemt  at  kende  forud 
l.evnedslobcls  dang   Ira    Hjemmet  I 

/'7A'    I)n  uor  Nar  — 
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TUK.  Paa  ingen  Maade. 
Tror  Du  ikke,  at  jeg  skønner  — 
Hverdagsfolk  er  lykkelige 
imod  Kunstens  gale  Sønner  — 
Vi,  som  drypper  Hjærteblod, 
varmt  og  rødt  i  Persekarret, 
med  et  Sind,  som  aldrig  arret, 
bløder  for  en  Barnefod! 
Men  jeg  bj'tter  ikke  med  Jer, 
I,  som  aldrig  fejl  kan  træde, 
I,  som  forud  kender  Grænsen 
for  at  le  og  for  at  græde. 
Jeg  maa  have  Lov  at  væ^re 
vild  i  Glæden,  vild  i  Sorgen! 
Jeg  maa  føle,  at  jeg  skaber 
af  det  Vingestøv,  jeg  taber. 

(Stryger  med  Haandeii  over  det  vaade  Ler.) 

Dette  Udkast  maa  staa  færdigt 

inden  Aften.  (Utaalmodig.: 

Mand!  Sig  noget!  —  Tal  om  Finland! 

Du  er  stor,  fordi  Du  føler 

varmt  og  ægte  for  dit  Land  — 

Finland  er  din  Storhed,  Mand! 

FIX  (vender  ham  Ryggen.) 
.Mtt'or  god  er  Finlands  Sag 
til  en  Tidsfordriv  om  Dagen  — 
Lad  mig  gaa. 

TL'K.  Nej,  Fin!  Forstaa: 
Jeg  maa  ildnes  op  af  Sagen, 
skal  der  rinde  Hjærteblod 
i  den  Form,  .som  her  jeg  skaber  — 

Alt  er  labl, 
li  vis  jeg  Ilja-rteslaget  lal)er! 

/•V.V.  .leg   lorti-ydcr.  al  jeg  kom. 


TUK  (hæst.)  Leret  størkner 

under  mine  hede  Hænder, 
og  det  mørkner 

Tal  om  Finland! 
FIN.  Nej,  jeg  kan  det  ikke  længer. 
TUK.  Hvorfor  ikke? 

FIX.  For  jeg  mangler 
den  Begejstringsglød,  som  fænger. 

GERD  J  Døren.)  Tuk!  —  Aa  Tuk.  vær  ikke  vred! 
Jeg  skal  gaa  paa  Musefodder, 
listende  ad  Trappen  ned, 
sætte  mig  i  Krogen  fjærnest 
ganske  stille  og  paa  Hug, 
intet  se  —  blot  høre,  hore! 
Finlands  dyre  Saga,  Tuk! 

TFK.  Ved  mit  Arbejd 
véd  Du.  at  jeg  helst  er  ene. 

FIX.  Hun  kan  tænde  Ild  af  Stene! 
Hun  er  barnlig,  ung  og  smuk 

og  begejstret! 
.Va.  Lad  hende  komme.    Tuk! 

TFK  (noler.)  Lille  Gerd!  —  Hvorfor  just  hende/ 

FIX.  Lytter  hun, 
kommer  hvert  et  lønligt  Minde, 
springende  fra  Hjærtets  (irund! 
Ja,  jeg  kender: 

sidder  hun  i  fjærnest  Krog  — 
selv  med   Hyggen  til  og  Ojet 
skjult  :\[  dv  smaa  brune  Hænder  — 
jfg  maa  tale  Iljærtels  Sprog, 
blot   fordi        fordi  hun   horer  — ! 
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TUK.  Kom  da,  Gerd, 
naar  din  Sag  saa  godt  Du  fører  I 
Ja,  den  var  nok  vunden,  førend 
Hovedet  herind  Du  stak 
gennem  Døren  — 

GERD  (hopper  glædeslraalende  ind.)   Maa,  jeg  Tuk  I 
TUK  (nikker  til  hende.)  Komme  indenfor  er  Tingen  — 

GERD   (sætter  sig    paa  Hug   i   den  mørkeste  Krog  af  Værelset  of 
samler  Hænderne  over  sine  Knæ.) 

Jeg  vil  sidde  lier  og  lytte. 

Som  han  taler,  taler  ingen 

FIX.  Bund  har  Floden,  saa  langt  den  gaar 
og  Bund  har  Elven  i  P'jæld 
dyh,  saa  ingen  dens  Udspring  naar 

er  ene  Urettens  Væld! 
Evner  Du  blot  at  græde  mildt, 

da  er  Du  lykkelig  fød, 
først  naar  Du  græder  bittert,  er 
din  hele  Glæde  død. 
Evner  Du  ærligt  kun  at  le, 
er  Lykken  stundom  din  Gæst, 
først  naar  Du  ler  for  at  skuffe,  er 
forødet  den  sidste  Rest  —  (Efter  et  Ophold.) 
I  jæ'vnc  Træk,  ud  af  Livet  selv, 
vil  jeg  tale  om  det,  som  svider  min  Sjæl, 
som  isner  mit  Blod  og  gør  Glæden  løjet 

Jeg  talle  en  Dag  med  en  gammel   Præst 

hvidhaaret,  bøjet  — 
han  havde  en  underlig  sorgfuld  Høst 
og  et  bittert  Tungsind  i  Øjet. 
Han  viste  mig  Haven, 

en  lilanding  imellem  en  Park  og  el  Krat. 
Vi   kom   til  en   Bæk        der  slandscd   ban   brat. 


»Her  sprang  jeg  over  som  lille  Dreng 
og  modtes  med  Naboens  Søn  derovre  — 
nu  er  den  Bæk  bleven  dyb  som  en  Flod. 
for  han  derovre  er  Russer  —  god. 
nu  er  den  Bæk  som  den  strideste  Tragt, 

der  aldrig  kan  brydes  af  nogen  Magt, 

hverken  Mands  eller  Kvindes, 
for  den  Jord  er  min,  men  den  anden  er  Fjendens,  t 

Jeg  gik  i  Helsinki  en  Formiddag  — 

Gaden  var  fuld  af  Folk,  som  stod  stille 
og  Gruppevis  drøftede  samme  Sag  ~ 

Det  sang  omkring  mig  i  Talens  Sus: 

-Det  er  den  fine  gamle  Hofraad. 

der  gaar  som  Agent  fra  Hus  til  Hus!« 

Tasken,  han  bærer,  er  tung  som  hans  Sorger  - 

alt  tog  de  fra  ham,  hans  Stilling,  hans  Hjem! 

Men  der,  hvor  den  gamle  Hofraad  gik  frem  — 
Tak  være  Finnerne! 

der  blottedes  Hoderne       æredes  Minderne. 

Det,  som  er  Jydernes  Grænsevagt, 

I.ivet  hos  Manden,  Sjæden  hos  Kvinden. 

at  de  vil  ikke  prisgive  Landet  til  Fjenden, 

det  er  nu  ogsaa  Finlands  Magt. 

Mod  Russens  hele  brutale  Styrke, 

mod  Volds  og  Urets  jerntunge  Aag 

sætter  vi  op  vort  skønne, 

elskede  linske  Sprog! 

Den  Pæl  blev  ej  skaaret,  som   rammer  det  ned, 

det  Sværd  blev  ej  slebet,  som  naar  til  dets  Indre! 

•Hug  dig  igennem  en  MyggesvæM-m     - 

at  én  bliver  dræbt,  gør  ej  SvæM-men  mindre. 

Som   luscnd  surrende  slanke  Myg. 

der  dansende  synger  sig  Sange, 

summer  sig  Ordene  ind   i  voi-  Sjiei 
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med  Sprogets  fineste  Klange  — 
træd  dem  med  Sporer,  hug  dem  med  Hæl, 
tving  dem  til  Tavshed,  bryd  ind  og  stja^ll 
ej  lader  Sværmen  sig  fange  —I 

GERD  (ivrig.)  Suomis  Sang! 
Mere!  Mere! 

FLY.  Suomis  Sang 

er  i  Bølgernes  Leg 

Sagtelig  klukkende 

smaaler  og  sukker  de  — 

Kølen  omvuggende 
springer  de,  dukker  de! 
Blinkende,  trillende, 
skinnende,  spættede, 

farvespillende, 
farvemættede  — 
i  gulhvid  Mimosa 

og  carmoisin, 

i  fineste  rosa 

og  rødeste  Vin  — 
guldgylden  farvet, 

lysviolet, 
i  vældende  Farver 

af  Solens  Palet, 
med  tusendstemmig 

skiftende  Klang 
sukker  i  Luften, 
vugger  fra  Havet 

Suomis  Sang  — ! 
Favnende  i 
et  uendeligt   Bum 
sydende,  brydende 

Doiiiiingers  Skum  — 
bristende   Briend ingens 
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brydende  Klang 
suser  fra  Strømmen, 
bruser  fra  Havet 
Suomis  Sang  —I 
GERD  (aandeiøs.)  Videre  I  Videre! 
FIN.  Altid  —  hvorsomhelst  vi  samles 
trindt  paa  Marker  og  i  Huse 

i  de  unges,  som  de  gamles  — 
er  der  En,  der  sidder  stille 

og  fortæller 
gamle  finske  Sagn,  som  varmer 

Hjærteroden 

helst  med  nogle  Børn  paa  Skødet 
og  en  Kreds  i  Flok  om  Foden. 
Men  naar  Aftenklokken  tier, 
standser  hver  en  Suomi  Søn, 
tager  lydløst  af  sin  Hue  — 
Kvinden  standser  i  sin  Stue, 
beder  i  den  samme  Stund, 
tyst,  med  sammenpresset  Mund 

og  i   Lon 
for  sit  Foslerland  en  Bøn  — I 
Bønnen  er  som  Sol  og  Dug 
over  hele  Finnefolket    - 
GERD  (sagte.)  Før  var  det  bestandig   Tuk, 

som  stod  førsl  i  mine  Bønner 

FIN.  Landets  Døtre,  Landets  Sønner, 
har  hver  Dag  paa  samme  Time 
kun  én  Tanke  — ! 
Den  er  som  et  Hav  af  Kru'fler  — 

GERD    li'oUU-r  Ihvncl.iiic.i 

(iudl  .leg  lover  dig    -    herefter 
skal  staa  intet  uden   Finland! 

TUK  (som   iwtiW  ().jol)likk.-  har  staat  oj^  sel  pa.i  Modcllcii.  slaar  den 
hnardt  i  (jiilvel.) 
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FIN  (farer  op.)  Hvad  er  dette! 

TUK  (begynder  rolig  forfra  igen.) 

Ser  Du,  Fin! 
Jeg  vil  liæve  hele  Skatten 

op  med  Renter  — 
jeg  vil  ikke  øge  Tallet 
af  de  tusend  smaa  Talenter  — 
derfor  slaar  jeg  ned  for  F"ode 
hvert  et  Kunstværk,  som  jeg  gjorde, 
der  var  ikke  af  de  store. 

FIN.  Hig,  den  som  lik  Uaad  dertil! 

TUK.  Jeg  er  fattig,  om  Du  vil  — 
men  vi  Mænd  af  Haugeslægten 

kræver  meget, 
sætter  gærne  alt  paa  Spil 
til  det  sidste  fra  det  første  — 

—  nøjes  ikke 
selv  med  mindre  end  det  største. 

FIN.  Storhedsvanvid! 

TUK.  Kan  saa  være. 
I-"ndnu  venter  Violinen, 
Skatten  i  dens  knuste  Skød, 
paa  sin  l-ljermand  i  Slægten  — 

endnu  er  den  ikke  død 

Mesterskabet  maa  vi  vinde, 
før  Forbandelsen  kan  svinde.  — 

(arbejder  videre  ) 

(iamU'-l'rucii        hun  var  stor  — 
hun  var  den,  som  skulde  hævet 
Skatten  af  den  sorte  Jord. 
Hun  var  forud  som   bestemt 


81 


til  det  Maal,  der  gemmer  Lønnen  — 

men  blev  standset 
i  en  haabløs  Kamp  for  Sønnen. 

(lader  Haanden  synke.) 

Max  var  Krøbling  og  Talent, 
havde  Kunstnerevnen  inde, 
men  blev  knækket, 
vingestækket, 

før  han  naadc  Kunstens  Tinde, 
(langsomt.) 

Kunstens  Tinde 
det  er  den,  som  jeg  vil  vinde  — 
ligemeget  om  den  over 
varme  Hjærters  Lig  skal  gaa! 
Tinden  ser  jeg  foran  staa  — 
lige  til  jeg  den  kan  naa, 
slaar  jeg  alt  det  smaa  i  Gruset  — 
kun  det  store  skal  bestaa!  — 

(modellerer  videre  i  Tavshed  —  Pludselig.) 

l-"in,  hvad  siger  Du".' 

FIX.  Jeg  tier. 

rrK.  Men  hvad  la-nUer  Du' 

/'7.V  Jeg  tænker: 
Stakkels  Kvinde,  som  dig  vier! 
Hun  vil  fryse 
mellem  alt  dit  kolde  Marmor. 

Tl'K.  Jeg  har  .Nhunior        Du   liar  iMuland. 

/•7A'.   l-inhind  er  et   Va-v  al   rode, 
levende  og  vainu-   lljaMtei-, 
aabne  Anue 

hh)t   Ira   Naviicl   slioiiiinrr  Varme. 

TIK.   Kunsten,  i-'in        i\vn  store  Kunst. 
som  saa  faa  faar  Lov  at  mode, 

Di-n  sidste-  lliuij(f 
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den  er  som  en  Tempelgaard, 
hvor  de  store  Aander  gaar, 
levende,  skøndt  de  er  døde  — 
lagt  i  Mulde 

FIN.  Mænd,  som  Du  og  jeg,  vi  skulde 
aldrig  binde  Kvinder  til  os. 

TUK.  Førend  Aar  og  Dag  er  omme 
vil  Du  selv  ha'  Gaard  og  Hus, 
Barn  og  Kvinde  — 

FLY.  Ingensinde! 
Jeg  vil  aldrig  gifte  mig  — 
Alle  Kvinder, 
Tuk,  de  binder. 
De,  som  har  de  store  Maal, 
maa  gaa  ene, 

spænde  hver  en  Viljens  Sene, 
give  alt,  hvad  Troskab  véd, 
Liv  og  Kraft  og  Kærlighed 
for  det  ene! 
Der  er  ingen  Religion 
til  paa  Jorden  uden  Troskab  — 
der  er  ingen  Elskov  givet 

uden  Troskab! 
Der  er  intet  Maal  for  Livet 

uden  Troskab! 
Og  min  Troskab,  det  er  Finland. 

TUK  (lyuer.)  Hvad  var  det?  —  Det  lød  som  (iraad. 
Kr  her  nogen ? 

I^IN  (farer  sammen.) 
Aa,  vi  glemte         (Icrd   i   Krogen' 

TUK  (gaar  hen  til  hende.) 

Lille  (lerd!  Din  Kind  er  vaad  — 
Hvad  er  bændt  diuV 
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GERD  (holder  Armen  for  Ansigtet,  i    Ikke   nOget. 

Jeg  blev  træt, 

faldt  isøvn hvis  jeg  har  grædt, 

var  det  blot  isøvne 

TUK.  Kærel 
Sad  Du  ikke  gemt  i  Krogen 
for  at  læM'eV 

(lERD   'forvirret,  da  Tulc   bojer  hendes  Arm  tilside  og  ser  hende 
ind  i  Ansigtet.  ■ 

•lo  -  jeg  gjorde. 

TUK  (vender  sig  brat  og  slaar  Modellen  i  Gulvet  igen.j 

Hug  ihjel! 

(lERD   (brister  i  Graad.) 

Aa  nej,  Tukl  Den  var  saa  herlig! 
Og  den  ligned  ham  saa  vel  I 

FIN.  Du  er  stadig  lig  dig  selv: 
Alt  som  Dreng  slog  Du  i  Stjkker. 
helst,  naar  (ilæden  var  som  størst  — 
siden  angred  Du  det  først. 

TUK  (tager  Ler  i  Haanden. 

Siden  — ja! Nu  tredje  Ciang! 

EIK   vred.)  Nej  —  lui  vil  jeg  ikke  mere. 
GERD  (bønfaldende.)  Bare  denne  ene  (lang! 

(TuK  modellerer  igen.  Gkhd  indtager  sin  forrige  l'latls.   Fin  staar 
tavs  med  Hyggen  til  hende.) 

TUK    (ser  oj)  —  snnlcr. 

Fin!  Du  talte  Finlands  Sag 
slet  —  det  skal    Du  altid   niindt's. 
naar  en  Sja-i  al'  Ild  som   hendes 
ikke  kunde  holdes  vaagi'ii  — 

GERD.    Tuk! 
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TUK.  —  Gerds  Tanker  dukker  kækt, 
hastigt  som  i  Havet  Maagen  — 

GERD.  Nej,  men  Tuk 

FIN.  Jeg  skammer  mig. 

GERD  (springer  frem.)  Skam  dig  ikke ! 
For  jeg  var  —  jeg  var  jo  vaagen  — I 


(Aftenen   før  Brylluppet.    Huths  Værelse.    Ruth  staar  foran   Spejlet 

ifærd  med  at   prove   Brudekjolen.    Paa  Bordet  ved   Siden  af  ligger 

Sløret.  Faa  Gulvet  staar  et  Par  smaa  hvide  Silkesko.) 

RUTH  (løfter  Sløret. 

Hvor  saadan  en  Brudedragt  dog  er  lin 

og  let  og  skær! 
Hare  det  brusende  hvide  Slør, 

som  ligger  her  — 
hare  den  Silkesyning  der 

paa  Strømperne  to 
og  de  ganske  bitte,  elfenbenshvide 

smaa  Silkesko  — 
IJare  det  tindrende  hvide  Sheh 

med  Silkesøm 
i  Højelsbløde  Folder!  -    Jeg  synes,  det  er 

som  en  lager  Drøm       ! 

(.fæster  Valmuer  i  Haaret.) 

Han  sendte  mig  nylig  Valmuer  ned 

Til  det  sorteste  sorte  Haar,  jeg  kender  , 
stod  (ler  i   Kortet,  som  fulgte  med 

Og  nedenimder: 

Jeg  venter  derude,  indtil   Du   kalder < 

i  Valmueriic  drysser,  i 
Hvorfor  sendte  han  mig  Valmuer    -'.'Valmuer  falder. 

Nede  i   Haven 
der  gror  ValmiUM-.  skinnende  lode 

hans   I-ar  har  fredet  om  dem, 

siden   hans  Mor  (\iu\c. 

ilauusoujl.i 
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Han  ridsed  en  Dag  med  en  Pennekniv 
i  et  Valmueblad  og  stirred  paa  Riften  — 

saa  lo  han  til  mig  og  sagde: 
>Først  elsker  man  Blomsten  —  saa  elsker  man 

Giften  — « 
Der  var  noget  i  hans  Øjne,  jeg  ikke  forstod, 
som  gør,  at  jeg  faar  Lj^st  til  at  tage  hans  Blomster 
og  træde  paa  dem  alle  —  træde  haardt  med  min 

Fod! 

(kaster  Blomsterne,  men  tager  dem  hurtig  op  igen.) 

Aa  nej!  aa  nej!  Jeg  mente  det  ikke! 

Jeg  kysser  den  hellere  med  min  Mund, 

—  den  dejlige,  dybe  Farvebund, 

som  rødmer  saa  fort  og  brister  saa  brat! 

Den  er  ligesom  en  Tanke,  han  har  sendt  mig 

i  Nat 

TVKS  STEMME  (udenfor.)   Maa  jeg  komme? 

RUTH.  Ja,  straks! 

(stikker  i  Skoene.) 

I  søde,  bitte  smaa  Silkesko! 
Jer  elsker  jeg  mest  —  i  Jer  vil  jeg  danse! 

(danser.) 

Vent  bare  et  Øjeblik,  saa  skal  jeg  standse. 

TUK  (aahiu^r  Døren  udefra,  men  standser  blændet.) 

Det  rødeste  Blod  mod  det  sorteste  Haar! 
Det  skæreste  hvide  mod  det  dybeste  røde! 
Hvor  de  Farver  dog  staar! 

liiril     (lanser  imod  ham.)    Kr  jeg   sniuk    nil,   Tllk? 

TVK.   Du  er  niere  end  smuk  — 

Dm  er  fuldendt  dejlig hvide  \estalinde, 

Ypperslei)neslinde —  ! 

Hvor  ei-  SloretV 

HVril     rakker  ham  det.)     Her! 
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TUK.  Jeg  fæster  det  blødt 

Se,  mellem  mine  Fingre  græder  de  faldende 
Valmuer  rødt  — ! 

RUTH.  Tag  dem  hellere  bort  — 

TUK.  Nej,  nej!  lad  dem  sidde  — 
Jeg  elsker  den  hastige  Farveskiften  — 

RUTH.  Og  Giften? 

TUK.  Ja,  Giften  ogsaa men  den  kommer  sidst. 

Dans  ud  igen.  Lad  os  unde  os  Frist  — 
Hvor  dejlig  Du  er  i  din  unge  Pragt! 

Ingen  har  Magt 
til  at  gøre  saa  festlig  skøn  som  Lykken. 

(slynger  Armene  om  hende.) 
Du  dejlige  Ungdom  —  jeg  knuger  dig  fast 
til  mil  fattige  Bryst! 

RUTH.  Naar  Du  kysser  som  nu, 
er  Livet  en  eneste  jublende  Lj'st! 

TUK  (.slipper  hende.) 

Stol  aldiig  paa  Lykken. 

RUTH.  Jeg  stoler  paa  dig! 
Der,  livoi-  Du  er,  er  Lykken  for  mig. 

TUK  (nikker.)   Sli|)i)er  Du  mig,  saa  slipper  Du  alt. 

RUTH  ^M-iuWr  s\'^.)    Hvad  var  det? 

TUK.        Kun  cl  X'alr.uieblad,  som   taldt. 
idniKiT  hende  ind  til  sif,'.) 
Uæk  mig  din   Mund  - 
Kys  mig,  som   Du  alene  kan  kysse! 

(^slipper  hende.) 

Og  lad  dem  saa  (lr\sse       lad  dem  saa  divsse       — 
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RUTH  (angst.) 

Tuk!  Hvad  er  det?  —  Du  bliver  saa  bleg  — 
Hvad  staar  Du  og  tænker? 

TUK.  Lad  dem  saa  drysse,  de  gyldne  Drømme, 
de  bløde  Lænker 
og  alle  de  lysende  Tanker,  Du  tænker 

RUTH.  Tuk!  Du  er  syg  — 

TUK.  Nej,  kold  og  haard, 
som  den,  der  ikke  kender  til  Medynk 
med  den,  han  slaar. 

RUTH.  Slaa  til  da,  Tuk!  og  pin  ikke  længer. 
Har  Du  noget  at  skrifte,  saa  sig  mig  det  frit  — 

alt,  hvad  Du  har  lidt, 
og  alt,  hvad  Du  har  syndel  ~-  Jeg  tilgiver  gærne! 

Selv  har  jeg  jo  villet. 
Du  skal  vælte  den  Sten,  som  har  skræmt  mig 

saa  tit. 

TUK.  Tænkte  Du  aldrig,  den  Sten  var  saa  tung, 
at  den  kunde  dig  knuse'.' 

RUTH.  Jeg  er  modig  og  ung  — 
Jeg  har  Tro  for  os  begge  —  men  Stenen  maa  bort. 

TUK.  Den  Tro,  som  flytter  Hjærge,  evnede  det  ikke  - 
din  kommer  tilkort. 

RUTH.  Maaske  der  har  været 
en.  Du  maatte  svige,  for  at  give  dig  til  mig  —  ? 

TUK.  Aldrig  har  jeg  elsket  an(b-e  end  dig. 

RUTH.  Maaske  Du  gik  om  med  en  hemmelig  Angst: 
at  det  knugende  Tungsind,  hvoraf  Du  har  lidt, 
skulde  arves  i  Slægten  —  ? 

TUK.  Det  tænkte  jeg  lit. 
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RUTH.  Frygt  ikke  for  det!  Je«  skal  blæse  det  bort 
som  Huse  af  Kort  — 

Hele  mit  unge  Liv  vil  jeg  give 

Friskere  og  gladere  end  Lærken  mod  Sky 
skal  Du  blive! 

TUK.  Hele  dit  unge  Liv  vil  Du  give ! 

Den  Tanke  er  ligesom  Opstandelsens  Frø 

Den  Kærlighed,  som  ofrede  alt,  kunde  frelse 
Slægten  fra  Forbandelse  og  Kunsten  fra  at  do  —1 

RUTH.  Kunsten  er  mig  intet.  Det  er  dig.  jeg  vil 

frelse, 
dig,  jeg  vil  berede  et  lykkeligt  Liv. 

TUK.  Du  siger.  Du  kan  ofre  —  saa  giv  da  nu.        giv 
Sandivet  synes  dig  den  højeste  Lykke  — 
Du  staar  ved  dets  Dør  — 

kast  det  nu  bag  ved  din  Ryg  som  en  Skygge, 
saa  vil  jeg  tro  dig  —-  men  heller  ikke  før. 

RUTH  (bleg.) 

Det  er  Vanvid,   Du   laler.        Mener  Du  det.' 

TUK.  .la. 

RUTH  (bleg.)  —  Som   Livslangens  Dør 

lukker  .sig  bag  ham,  saa  lukker  dine  Ord 
for  alt,  hvad  jeg  har  elsket  og  stridt  for  paa  .lord 
(BUtert.>  Men  tro  saa  blot  aldrig,  i  hvad  siden  der  sker. 
at  den,  som  kan  kræve  det  Olier  af  sin  Hustru, 
kan  elske  iicnde  mer. 

TUK.  Ahh-ig  liar  je^  elsket  dii;  liojerc  i'm\   nu! 

RUTH    De  Oi-d   er  en   kiiyltet    llaaiid   i   mil   .\nsigt. 

777\'.   Ingen   kunde  elske   mig  saadan   som    Uu  — 
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RUTH.  —  Og  saa  var  jeg  god 
til  Offerdyr  for  dig  I  —  Mit  varme  Blod 
det  levende  unge,  som  rinder  i  Aarerne. 
kan  vel  blive  lunkent  ved  at  saltes  af  Taarerne  - 
og  alle  de  dejlige  Drømme,  jeg  drømte, 
dem  naar  Du  jo  nok  at  se  dødsensdømte! 

TUK.  Der  gaar  Sagn  om  en  Synd,  som  forbandede 

Slægten  — 
der  maa  Offere  til.  skal  Forbandelsen  tly. 

RUTH.  Der  maa  nye  Slægter  — jeg  er  den  ny. 

TUK.  Der  maa  OtTere  først  —  baade  store  og  dyre 
og  tunge  af  Vægt. 
Der  har  altid  været  Styrke  i  Haugernes  Slægt, 

der  har  altid  været  Trods, 
og  én  Gang  har  der  været  den  Tro,  der  flytter 

Bjærge 
—  men  Offervilligheden  manglede  os. 

RUTH.  Og  nu  ofrer  Du  mig! 

TUK  (nikker.)  —  det  dyreste,  jeg  har  — 
dig,  Ypperstepræstinde  — 
hvide  Vestalinde ! 

RUTH.  Tukl  Slaa  til  1  Tr;e(l  haardt  med  din  Fod! 
(iør  noget  ondt!  eller  græd  —  græd  Blod! 
Men  se  ikke  paa  mig.  Du,  med  de  Øjne! 
Sig,  Du  er  S5'g,  og  at  det.  Du  har  sagt, 
er  dit  syge  Hjærncspinds  Løgne! 

TUK.  Forbandelsen  fulgte  mig,  fra  jeg  var  Dreng  — 
(Jamle-Fruen  vidste  det  —  fra  hende  har  jeg  arvet 
en  knækket  Violin  og  en  sønderbrudt  Stræng. 
Den  store  Kunst  gik  os  alle  forbi 
naar  den  én  (lang  har  naat  sit   Maa!   i   Slægten. 
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saa  har  vi  endelig  spillet  os  fri! 

Men  førend  det  sker,  slaar  vi  meget  ihjel. 

RUTH.  Ja,  Du  slaar  ihjel,  saa  Du  aldrig  vil  evne 
at  hele  det  igen  -- 

For  sent  vil  Du  finde,  hvor  Ondet  har  sin  Rod 
—  for  sent  vil  Du  huske: 
Slægtens  Frelse  ligger  i  det  fremmede  lilod. 

TUK.  Ti  stille!  Det  har  stridt  i  min  Sjæl  til  det  sidste, 
og  det  strider  der  endnu  — 
for  den  Vej  var  den  lyseste,  jeg  vidste. 
Den  kræved  intet  Olier  for  dig  eller  mig, 
den  bar  os  ind  i  Hjemmet  med  de  lunede  Stuer, 
hvor  Lyset  allevegne  sig  samlede  om  dig. 
I  Drømme  gik  jeg  Vejen  saa  lykkelig  fri  — 
men  naar  jeg  var  vaageu. 
følte  jeg  altid  det  umulige  deri  — 
Del  er  ikke  Vejen  at  gaa  Offeret  forbi. 
Jeg  ved,  at  Du  er  Lykken  —  den  eneste  for  mig. 
Fra  jeg  log  din  Haand  i  din  døde  Fars  Hus, 
og   Du   lisled  mig  ved  Siden  saa  stille  som  en  Mus. 
øgedes  Lykken  med  hver  Dag,  jeg  dig  kendte 
Men  aldrig  har  den  evnet  at  gøre  mig  fri 
eller  større  som  Kunstner     -  aldrig  faal  Talentet 
skabt  om  til  Geni! 

Sorgen  er  større  —  den  har  rigere  Hente  — 
den  iiar  vildere  Evne  -     — 

Rl'Tll.  Og  Du   kan   ikke  vente, 
til   Sorgen    liliver  sendt'    Du  nuui  selv  gaa   og  hente 
en  Sorg  saa  stor. 

at  (U'u  helt  st)nderriver  to   Menneskers  Indre—! 
K;in   Ollergiideii   ikki-   nojes   med   niiiKhV.' 

Tll\  ilcHiT  med  Slmtl  om   liciidcs  N:ikkf. 

Husker  Du  en  Aften   for  nuuige  .\ar  siden 
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i  (lin  Fars  gamle  Sted  — 

da  jeg  midt  under  Legen  sprang  op  i  <*n  Kiste 

og  bad  dig  følge  med  — ? 

RUTH.  Jeg  trode  —  at  det.  Du  da  krævede  af  mig, 
var  først  at  leve  Livet  — 
siden  at  dele  ogsaa  Døden  med  dig. 
Aa,  da  var  det  let  at  byde  Ljdvken  Farvel! 
Men  nu  staar  Du  her  paa  min  Bryllupskvæld 
og  kræver  af  mig,  at  jeg  skal  dø,  før  jeg  har  levet! 
Det  Bud  er  forfærdeligt hvor  staar  det  skrevet'/ 

TUK.  Ved  ikke  —  Men  tro  paa  min  Kærlighed,  selv 
om  den  sj'nes  dig  mindre  end  det  ringeste  Fnug! 

RUTH.  Jeg  vil  tro  paa  den,  Tuk! 
fordi  den  Tro  er  min  Viljes  Under  — 
slipper  jeg  ogsaa  den.  gaar  jeg  under. 

TUK.  Mine  Breve  —  vil  Du  læse  dem'.' 

RUTH.  Hvert  eneste.  Du  skrev. 

TUK.  Ogsaa  naar  jeg  skriver  det  haardesle,  Du  kender 
—  naar  jeg  truer  og  lokker  dig  i  selvsamme  HrevV 

RUTH.  Din  OfTergud,  Tuk,  har  blodige  Læber  — 
han  piner  og  martrer,  førend  han  dræber. 

'TUK.   Ilaardl   kan   man  spa-nde  en  Stræng,  før  den 

brister  — 

RUTH.   I   sprænger  den   helst  — 

TUK  (nikker.)    Det  er  (lerfor,  vi   mister 
Aa,  da  jeg  saa,  hvad  Du  her  havde  sandet! 
Det  var  ligesom  tusende  line  Hinge  — 
som    llaal)  af  dil   Ilaab  og  Liv  af  di!    Liv 
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RUTH.  Og  (log  saa  lod  Du  mig  drømme  mig  Viv 
og  byde  til  Bryllup  saa  mange,  jeg  vilde  — 
dog  saa  talte  Du  tidlig  og  silde 
om  Brudedragten!  —  Husker  Du,  Tuk! 
den  kunde  aldrig  blive  for  smuk  — ! 
Du  talte  paa  Skromt  med  Degnen  og  Præsten  ~ 

Ha!  ha!  ha! 
Og  saa  fik  Du  klædt  mig  ud  til  Festen! 

777v.  Le  ikke.  Ruth! 
Det  er,  som  lo  Du  mil  Hjærte  itu  — 
Det  skærer  min  Hu,  som  den  rustne  Kniv 
skærer  Ens  Kød  i  smaa  bitte  Trevler, 
at  se  dig  gaa  her  og  drømme  dig  Viv! 
Men  indtil  del  yderste  maatte  jeg  gaa  — 
Jeg  maatte  se 

dit  Brudeslørs  blændende  hvide  Sne  — 
Jeg  maatte  .sende  dig  Valmuer  røde 
med  dryssende  Blade 
og  se  deres  glødende  Kronerade 
dryppe  som   Blod  fra  dil  sorle  Haar 
mod  del  hvide  Lin  - 
jeg  maatte  føle  din  Mund  mod  min 
og  brændende  brændende  hedt  den  kysse  — ! 

(^Læfiger  Haanden  over  Øjnene. ) 

Og  hul  dem  saa  drysse  -  lad  dem  saa  drysse 

liVTII   (stanr    et    Øjeblik    laadvild  -  sprin-^er   saa   hen    til    liani 
ofi  tafler  Haanden  fia  hans  OjneJ 

Lad  mig  se  dine  Øjne!  -    Tuk.  i  de  Ojne 
er  hele  din  stakkels  saarede  Sjæl  — ! 
Hvorfor  slaar  Du  allid   ihjel   for  dig  selv? 

TUK.  .la.  sig  mig  dc-t.   Du' 

Rl'TIl    Bliv  lios  mig  endnu! 
Du  er  .syg,  jeg  er  sund        saa  glem  all  del  stygge. 
Hvad  er  Menneski-slorhed  imod  Menneskelykke' 
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TUK.  Den  er  ingen  til  Trøst. 
Men  der  er  noget  sønderrevet  dybt  i  mit  Bryst  — 
min  Sjæl  er  som  ristet  over  brændende  Gløder  — 
aldrig  blir  der  Fryd  af  et  Samliv  som  vort, 
saa  laMige  den  bløder. 
Spørg  Fin  — 

RUTH.  Staar  Modellen  af  Fin  endnu? 
TUK.  Den  staar —  men  jeg  ved,  det  er  ikke  den  rette. 

RUTH  (heftig.) 
Lov  mig,  hvis  Du  hugger  et  Væ>rk  efter  dette, 
et,  som  bestaar, 

at  Du  aldrig  lader  mig  se  det  og  aldrig 
nævner  det  for  mig,  naar  Brev  jeg  faar! 

TUK.  Hvorfor  —  ? 

RUTH.  Fordi  —  saa  vilde  det  være, 
hver  (iang  jeg  stod  og  saa  paa  det,  Tuk, 
eller  bare  jeg  tænkte  paa  det,  som  følte 
jeg  over  min  Nakke  et  Øksehug, 
som  stod  jeg  og  saa  paa  Liv  af  mit  Liv. 
Kraft  af  mit  Legeme  lige  til  Benet 
og  stirred  mig  kold  paa  den  Aarellod, 
hvori  mit  eget  levende  Blod 
var  bleven  forstenet. 

TUK.  Du  faar  tungt  ved  at  glemme. 

RUTH.  Jeg  glemmer  aldrig. 
For  saa  vidt,  Tuk,  er  jeg  ogsaa  Finne  — 
at  jeg  kan  holde  ud,  kan  jeg  ikke  vinde. 

TUK  (med  CM  ])lii(ls("liff 'ranke. 

Aa,  om  jeg  vidste! 

Kan  Du  liohk'  in\  lil  (\vn  ydersle  l-'rist  — '.' 

Jeg  synes,  al  saa  maalle  Du  vinde  tilsidst. 

rJ'TH.  'Ink:   l.ad  det  Ord  ogsaa   blive  dil  sidste. 
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TUK  (griber  hende  i  sine  Arme  -  kysser  heftig  hendes  Mund, 
Kind  og  Øjne  —  springer  saa  mod  Doren,  holder  begge  Hænder 
for  Øjnene  som  for  at  tvinge  sig  selv  til  ikke  at  se,  men  standser 
paa  Tærskelen  og  tager  dem  pludselig  bort.) 

Ruth.  hvor  Du  er  dejlig! 

Slørets  hvide  Folder  din  Silkelod  kysser 

Det  drypper  af  Blod  i  den  dybe  Sne 

Og  de  røde  Valmueblade  —  se, 

hvor  de  dog  drysser  —  hvor  de  dog  drysser 1 


iNogle  Timer  senere.   Havestuen.   Jack  Hauge,  Fin  og  Gerd  sidde 
tavse  og  trykkede  hver  i  sin  Krog  af  Stuen.) 

JACK.  Hvad  slog"  Klokken,  Gerd? 

GERD  ffarer  op.i  Far,  elve! 

JACK.  (ierd  maa  ikke  saadan  skælve. 

FIN.  Vidste  nogen,  naar  ved  Arbejd 
bedst  han  stod  og  tløjted  Sange, 
om  i  næste  Øjeblik 
han  gik  bort  for  Tider  lange. 

(lERD  (lytter  anspaMidt.)  Hvsl  (iik  Porten  ikke  nu? 
Fin,  se  efter! 

I''IN  (gaar  til  Døren  —  ser  ud  —  kommer  tilbage.) 

Du  er  altfor  lydhør.  Du! 

Hvor  er  Huth?  Spoi\g  heller  hende. 

JACK.   Huth   har  haft  saa  travlt  derinde, 
siden   Hinidekjolen   kom. 

(iHRI)     (springer  op.) 

l{r  i\cn  kommen!  Aa  —  det  skulde 
bare  jeg  vidst  noget  om! 

J.\CK.  (iaar  Du,  saa   kom  snart  tilbage. 

(illHI).    Trapperne  i  lire  Spring 
skal  jeg  tage.  (L'd.) 
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FIN.  Om  i  hele  Finland       nej! 
jeg  har  set  en  liden  Kvinde 
let  som  hende, 
kæk  og  veg  i  samme  Stund! 
Hun  har  Barnets  blode  Mund, 
hun  har  Kvindens  varme  Øjne. 
straalerige  og  forfløjne. 

JACK.  Ikke  sandt?  Hun  er  som  Solskin, 
"Varme  over  frossen  Jord  — 
lille  Gerd  —  som  ligner  Mor 

(De  sidder  begge  tause  i  nogle  Minutter.) 

GERD  (river  hurtig  Doren   op  udefra.) 
Tuk   er  —  (standser.)   Far  ! 

JACK  (farer  op.)  Hvad  er  han,  Gerd! 

GERD   (aandelos.) 

Rejst  —  for  lange  Tider!  —  Far! 

(klynger  sig  til  hans  Arm.) 

.\a,  jeg  er  saa  angst!  Han  gør  da 

ikke  noget  ondt  paa  sig? 

(med  et  Skrig.)  Gør  han.  tror  Du? 

JACK.  Nej,  nej,  nej! 
Aa,  men  Huth?  --  Hvad.  hun? 

GERD.  Ja,  jeg  — 
I  forstaar  —  jeg  vilde  liste  — 
Jeg  stod  udenfor  i)aa  Taa, 
hviskeile:  Vir  Kjolen  kommen? 

Men  hun  svarcd  —  (brisler  1  Graad.)  vBaade  kommen, 
prøvet,  set  og  lagt  i  Kiste !« 

FIX  (lægger  uvilkaarlig  .\rmcM  om  hendes  Hals.) 

Lille  ka-re 

Den  sidstr  llaiif^c  ' 
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GERD   (hulkende.) 

Aa,  jeg  kunde  neppe  spørge: 

Ved  Du,  hvor  —  hvor  Tuk  kan  være?  — 

(torrer  Øjnene.) 

Først  saa  hviskede  hun  nej  — 

men  saa  lo  hun  højt  og  sagde: 

Tuk  —  han  er  nok  rejst  sin  Vej. 

Jeg  til  Døren  i  et  Spring  — 

vilde  ind  —  hun  holdt  i  Laasen. 

Jeg  stod  ude, 

hørte  noget  som  en  Ring 

falde  klirrende  derinde, 

hørte  hende 

bukke  sig  og  tage  den, 

gaa  og  gaa  igen  derinde  — 

Tog  saa  Mod  til  mig  igen: 

Kære,  giv  mig  Lov  at  komme  — 

Slip  mig  ind, 

blot  en  lille  bitte  Tomme! 

Men  hun  stængte  haardt  med  Foden, 

sagde  bare:  Kald  paa  Fin. 

(Fin  gaar  stille  ud.    Gerd  vender  sig  og  ser  paa  Jack,  som  staar 

ved  Vinduet   med    Ryggen    bøjet  og   stirrer  ud.    Han   ligner   en 

gammel  Mand.) 

GERD  (imod  liam.)  Far  —  Du  siger  ingen  Ting. 
Tal  dog  til  mig  —  Dine  Hænder 
er  saa  kolde  — 
Og  hvor  dine  Kinder  brænder! 

JACK.  Gerd  —  vi  Folk  al  Haugeslægten, 
vi  har  dybt  i  vor  Natur 
noget,  som  vi  ikke  kender, 
soiu  behersker  vore  Kræfter  — 
Vi  gør  alle 

i  en  given  Stund  af  Livet 
noget,  soiu  vi  siden  efter 
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bittert  angrer  —  men  for  silde. 

Far  har  gjort  det,  da  han  vilde 

tvinge  Mor 

til  at  holde  op  at  spille  — 

Mor  har  gjort  det,  da  i  Bønnen, 

med  sin  Viljes  stærke  Under, 

hun  tvang  Kunsten  frem  i  Sønnen, 

men  forkrøbled  ham  for  Livet  — 

Max  har  gjort  det,  da  han  tog 

helt  den  Haand,  som  halvt  blev  givet  — 

Jeg  har  gjort  det,  da  jeg  vilde 

egenmægtig  Døden  kalde  — 

Tuk  har  gjort  det  som  vi  alle  — 

Angrer  han,  er  det  for  silde 

—  aldrig  vil  han  mere  vinde 

det,  han  har  forspildt  i  hende. 

GERD.  Far!  .lo,  naar  hun  har  tilgivet  — 

JACK.  Lille  Pige, 
ved  du  ikke  — :  ingen  Kvinde 
tilgir  den,  der  vrager  hende. 

EN  PIGE  (i  Døren.) 

Brev  til  Herren  — 

(Gehu  springer  mod  Horen       snapper  Urcvet.) 

JACK.  Skynd  dig       luk  I 

(Famler  med   ConvoluUen  —  ryster   paa    Haanden   og   kan    ikke 
faa  den  op.) 

GERD  (bedende.)  Far,  maa  jeg?  Det  er  fra  Tuk! 

(Aabner  Brevet  —  læser  langsomt. 
»Til   Far  og  til  Gerd!  Til  Fin    -  og  lil  lu-nde, 
Kerid)en  foran  det  Paradis, 
livorfra  jeg  har  lukkel  mig  ude, 
men  hvor  Lykken  evigt  er  inde'    - 
Jeg  rejser  lil  Fdlandet        i:egger  mig  ind 
til  Observation  paa  et   li<)si)ilal 
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for  syge  Sind. 

Jeg  vil  dog  vide,  om  alle  de  Tanker, 
der  jager  mig  op  i  Angst  og  Skræk, 
skyldes  en  Disposition  i  Slægten, 
som  ingen  evner  at  rydde  væk, 
eller  om  det  staar  fast,  de  Dele, 
at  der  er  noget  i  Stj'kker  i  Slægten, 
noget,  som  det  blir  m  i  n  Sag  at  hele  — 
Naar  jeg  er  udskreven,  gaar  jeg  igen 
som  Pilgrimmen  til  Canossa 

videre,  videre  hen 

Hjem  vil  jeg  aldrig  "Vejen  finde, 
før  jeg  har  staat  i  den  Tempelhal, 
hvor  den  store  Kunst  sidder  inde.« 

GERD   (sænker  Brevet.) 

Dette  har  han  gjort  for  hende  — 
at  hun  aldrig  skulde  staa 
som  forsmaat  i  andres  Øjne, 

ingen  Medynkstanker  faa 

Aa,  han  har  saa  saar  en  Sjæl, 

—  var  han  ogsaa  haard  mod  hende, 

han  var  haardest  mod  sig  selv. 

JACK.  Han  er  helt  fra  Vid  og  Sans  — 

(rElil).  Ikke  saadan,  som  Du  mener. 
Men  — 

JACK.  Du  tænker? 

(rHRI)   (med  bia'ndi'iicle  Kinder.) 

Gamle-Fruens  Arv  er  hans. 
Far!  Jeg  tror,  han  er  den  rette 

JACK  (imo     hende.)  Ti,  for  (huls  Skyld! 
Hvem  har  talt  til  dig  om  delte? 
Du,  som  var  din  Mors  Barn, 
hare  slægtede  ])aa  hende! 
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GERD  (smiler.)  Far,  en  Smule  Haugeblod 
maa  vel  ogsaa  i  mig  rinde  — 
noget  af  den  stærke  Vilje, 
noget  af  den  vilde  Kraft  ^ 
den  har  Mor  vist  aldrig  haft  — 
Husk,  at  den  gør  rankt  af  kroget 
—  den  er  god  til  mer  end  Strøget 
af  en  gammel  Violin  — 
jeg  har  ogsaa  Brug  for  min. 

JACK.    Du  — !  Javel (ser  paa  hende.  I 

Hvor  lidt  vi  kender 

vore  egne  Børn,  naar  først 

de  har  sluppet  vore  Hænder  — ! 

(falder  i  Tanker  -  vender  sig  pludselig.) 

Cierd!  livor  er  Du? 

GERD  (som  er  smuttet  bort  et  Øjeblik,  kommer  tilbage.) 

Jeg  fløj  op  til  Ruth  med  Brevet. 

JACK.  Naa,  hvad  gav  saa  Ruth  til  SvarV 

GERD  (da  Fin  kommer  til.) 
Ved  del  ikke  —  spørg  ham.  Far! 

FLY.  Hun?  Hun  lo  blot »Tuk  er  klar  — 

han  blir  snart  igen  udski'evet.'< 
GERD.  Jamen   Fin.  hun  misforslaar  — 

Eller  saa  hun  ikke  Tanken 

da  —  den  bløde    Tanke  bagved 

og  paa   hen  de? 

FIX.  Der,  hvor  dybest  Saar  man  shiar. 

nytter  ikke  at  forbinde. 
GERD.   Men   han  elsker        elsker  liende! 

/<VA'.   Ingen,  som   liU  k:er  en   Kvinde, 
kaster  hende  haanlig  fra  sig 
som  et  Blomster  Ira  igaar. 
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GERD.  Hvis  i  Sjælekamp  han  staar, 
ved  ikke,  om  han  kan  vinde, 
er  lian  modigst,  om  lian  gaar. 

FIN.  Du  er  god  til  Forsvar,  Kvinde! 

JACK.  Naa,  men  Ruth? 

FLY.  Jeg  spurgte  hende, 
om  hun  vilde  med  til  Finland, 
men  hun  sagde  — 

JACK  (spændt.)  Naa? 

FIN  (bortvendt.)  Hun  sagde: 
i  Fin  —  her  bor  jeg  — 
Jeg  har  ikke  Hjem  paa  Jorden 
uden  der,  hvor  han  har  hjemme. 
Meget  kan  jeg  lære,  tror  jeg, 
bare  ikke  det,  at  glemme. 

(Jack   skjuler  Ansigtet   i  sine  Hænder.  De  vender  begge  Ryggen 
til  Gerd.) 

GERD  (staar  et  Ojeblik  tavs  —  slaar  saa  Hænderne  sammen.) 

Nej,  hvor  Trofasthed  er  (ilædc! 

(Ser  fra  den  ene  til  den  anden.) 

Græd  I  kun!  —  Der  findes  ogsaa 
det,  hvorover  Mænd  tør  græde. 

FIN  (vender  sig  —  ser  paa  hende  —  Pludselig  stærkt:) 

Jeg  maa  rejse! 

J A(.K  (rækker  ham  Haandeii.i  Jeg   er  gammel  — 

jeg  behøver  unge  Kræfter, 
savner  en,  som  følger  efter  — 
her  er  Arbejd  nok  for  to. 
Bliv  her,  Fin  —  slaa  dig  til  Hol 
Gode  Vilkaar  kan  jeg  byde  — 
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FLY.  Altfor  gode 
for  det  Arbejd,  jeg  kan  yde  — 
og  dog  ikke  gode  nok. 

aldrig  —  nej ! 
for  Alverdens  Guld  er  intet 

mod  Suomis  Land  for  mig! 

JACK  (nikker.)  Vel  —  -saa   rejs!  (ser  sig  om.) 
Hvor  blev  hun? 

FLY.  Gerd! 
Aa.  hun  smutted  bort  som  Solen, 
bedst  den  skinner  — 

JACK.  Der  er  hun  igen  —  med  hede, 
rode  Kinder! 

GERD.  Jeg  sprang  ned  i  .\telieret 

for  at  se,  om  Finland  stod  der  — 
om  den  ej  som  alt  det  andet 
var  i  sidste  Øjeblik 
slaat  i  Stykker,  før  han  gik  — 

(triumferende.") 

Men  den  .stod  der,  Fin  —  den  stod  der! 
JACK   saRte.)  Savnede  Du  ellers  noget? 

CiERI)   (om  hans  Huls  —  hviskende. y 

Cremoneseren  var  borte, 
hængte  ikke  ]iaa  sit  Sted  — 

JACK  (tungt. j  Jeg  har  tænkt,  han  tog  den  med  — 

at  den  fulgte  som  hans  Skygge 

Den  vil  altid  va-re  der, 
livor  vi  handler 
tvers  imod  vor  egen  Lykke. 

CHKI)    Nej   nuMi   Far! 
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JACK  (som  for.)  Jeg  har  nok  Ret. 
(højt.)  Børn,  Godnat!  —  Jeg  er  saa  træt. 

(gaar  mod  Døren  —  Gerd  følger.) 

FIN.  Gerd!  Giv  Haanden,  før  Du  gaar! 

GERD  (springer  tilbage  —  tager  hans  Haand  mellem  begge  sine.) 

Gud  ske  Lov,  at  Finland  staar ! 
Jeg  vil  dele  mine  Bønner  — 

en  for  Tuk  og  en  for  Finland. 

FIN.  Faar  jeg  ingen? 

GERD.  Finland  faar  dem  — 
Du  er  Finland. 

FIN.  Send  mig  Brev  — 

GERD.  Naar  Du  vil  svare, 
(smiler.)  Kære,  skiiv  om  Finland  bare! 

FIN  (ivrig.)  Alt,  hvad  Du  har  Lyst  at  kende  — 
Sagn  og  Sange, 
Folkeviser  skal  jeg  sende  — 
Bud  paa  Bud  og  Brev  paa  Brev!  — 

GERD.  Aa  ja,  gør  det! 

FIN  (bortvendt.)  Du  maa  ikke  — 
ikke  glemme  —  den,  der  skrev. 

GERD  (i  Døren.)  Jo,  naar  Solen  Jorden  brænder 

aarevis,  men  ej  den  tør  — 
naar  ved  Vinter  Kornet  modnes, 
og  ved  Sommertid  det  dør, 

har  jeg  glemt  dig  —  ikke  før! 

FIN.  Du  er  lystig  - 

GERD.  -    som  Du  selv. 
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FIN  (bliver  staaende  og  ser  paa  hende.) 

Gerd  —  Farvel!  — 
Xaar  jeg  i  de  lange,  lyse 

finske  Nætter 
i  den  aabne  Dør  mig  sætter, 
nynner  sagte  mangen  Gang. 
vil  din  Barnestemmes  Klang 
altid  jeg  ved  Siden  høre 

GERD  (nikker  til  ham.) 

Fin  —  det  er  Suomis  Sang. 


MELLEMSPIL 


Den  lystige  Vind 
farer  ud,  farer  ind 
i  kaade,  boltrende 
Bukkespring, 
i  hastige  Sving, 

i  Ring,  i  Ring, 
gennem  Gaard,  gennem  Hus, 
over  Krat,  over  Rev  — 

farer  ud,  farer  ind, 

fanger  Bud, 

fanger  Brev  — : 

Breve  i  Mol, 

med  Sus  af  Regn 

over  tætte  Skove, 

med  Brus  af  Storme, 
Hvirvel  af  Sandflugt 
og  Skum  af  Vove  — 

Breve  i  Dur, 
med  Cilans  af  Sol 

og  Duft  af  Viol, 
som  ingen  kan  slippe  — 

tituseiid  Violer 
i  et  eneste  Knippe  — ! 
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Og  det  var  den  liden  Regndryp, 
hun  sneg  sig  lienover  Rude  — 
hun  græd  for  Sorgen  der  indenfor, 
hun  græd  for  Kulden  derude. 

Og  det  var  den  liden  Regndryp, 
hun  kendte  ej  Talens  Trøst  — 
hun  sneg  sig  over  en  bøjet  Kind, 
hun  fælded  sig  mod  et  Bryst  — 

Ak,  kunde  jeg  tage  din  Kvide, 
det  Savn,  som  suger  derinde, 
jeg  lod  dem  rinde  i  Sandet  ud  — 
lydløse  skulde  de  svinde. 

Ak,  kunde  jeg  tage  din  Vaande, 
den  Sorg,  som  kender  ej  Ord, 
jeg  risled  med  dem  saa  langt  saa  tyst 
ind  under  den  sorte  Jord 

Og  det  var  den  liden   Hegndryp, 
hun  sneg  sig  henover  Rude, 
hun  græd  for  Sorgen  der  indenfor, 
hun  græd  for  Kulden  derude : 
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RUTH  (til  Tuk.) 
Ved  Du,  hvad  Du  tog  fra  mig'.' 
Ved  Du,  hvad  ondt  Du  har  gjort  raig? 
Intet  forstod  Du, 
havde  jeg  ogsaa  spurgt  dig  — ! 
Ved  Du,  hvad  Du  tog  fra  mig  — 
bitte  smaa  blode  Arme, 

som  skulde  min  Xal<ke  tvinge, 
vevre  smaa  varme  Fødder, 
som  skulde  imod  mig  springe! 
Ved  Du,  hvad  ondt  Du  har  gjort  mig  — 

har  Du  forstaat  det? 
Mit  inderste  Liv  har  Du  traadt  paa, 
haanet,  forsmaat  det! 
For  dette  med  Barnet,  ser  Du, 

det  ligger  saa  tyst 
som  den  dybeste  Urgrund  i  Kvindens  Bryst, 

som  den  stærkeste  Magt  — 
men  det  faar  ikke  Liv,  for  han  har  det  vakt. 
Der  ligger  en  Tone  og  tier  — 
et  Væld  ligger  bundet  derinde  — 
det  er  ham,  som  faar  Tonen  til  at  klinge! 
det  er  ham,  som  faar  VæUlet  til  at  springe  — ! 

Du  dejlige  unge 
tindrende  gkide 
sohnættede  l'ryd, 
hvi  brast  i  mil  Liv 

(lin   Lovsnni^s  Lyd! 
Nu   kan   Sok-n 
skinne  i  (ihms 

Fugle  kvidre 

over  Sankt-lians, 
Skoven  bære  mig 

Blomst  og  Blad. 
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Engen  skænke  mig 

Dug  af  Fad, 
aldrig  niere 

bliver  jeg  glad  — 


TUK  (til  Ruth.) 
Der  stod  en  Eg  i  Skoven 
saa  ung  og  stærk  fra  Rod  til  Top, 
der  koni  et  Lyn  fraoven 
og  rev  den  med  Rode  op. 

Der  stod  en  Bøg  ved  Siden, 
fra  Ungdomstid  var  Egens  Ven, 
men  siden  Egen  fældtes, 
da  sygnede  Bøgen  hen.  — 

Jeg  sidder  saa  tit  i  Skoven 
paa  Egestub  ved  Alfarvej 
og  ønsker,  det  Lyn,  som  ramte, 
maa  ogsaa  ramme  mis  — ! 


RUTH  (til  Tuk.) 
Altid  naar  Dagens  Konge 
afkaster  sin  Straalebro, 
føler  jeg  Mørkets  Aande 

og  gruer  for  Nattens  Ro  — 
ak !  den  lange  Nat  — ! 


Mens  Timer  skride,  og  Mørket 
tættes  om  Hus  og  Hjem, 
jeg  lister  ])aa  bare  Fødder, 

ta'r  Brudedi'aglen  frem  — 

i  den  lange  Nat. 
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Helt  op  fra  Foden  til  Knæet, 
saa  langt  mit  Øje  kan  se, 
breder  jeg  den  til  Brystet, 
dér  lyser  den  hvid  som  Sne 
i  den  lange  Nat. 

Som  Ild  mig  Aarerne  brænder 
og  aldrig  finder  jeg  Ro, 
før  under  mit  Hoved  ligger 

de  hvide  smaa  Silkesko  — 

i  den  lange  Nat. 

Langsomt,  mens  Timer  rinde 
sorgfyldte  som  de  kom. 
ligger  jeg  der  og  tænker 

det  samme  om  og  om 

i  den  lange  Nat  — 

Vaagcn,  mens  andre  sove 
under  det  samme  Tag. 

ligger  jeg  ganske  stille. 

indtil  det  gryr  ad  Dag  — 
ak:  dvn  lange  Dag 


Nu  leger  Vaaren  sit  Farvespil 

Knopperne  sprænges 
Alverden  er  gron.  naar  Vaaren  vil, 
men  alt  det  skonne  er  ikke  til 

for  (U'ii.  (ler  længes. 

Nu  lokker  mig  Livets  I'rytlespil 

Dagene  hxMiges, 
nu   Ibiges  de  ad.  som   lielsl  dol  vil. 
men  andres  Cihede  er  ikke  lil 

Ibr  den.  der  henges. 


Ih'ii  sidste  IhniK«- 
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Nu  ringer  de  Klokker  med  sagte  Spil 
Dagene  længes  — 

nu  flokkes  de  Ensomme,  hvor  de  vil  ■ 
Kirkegaardsfreden  er  endnu  til 
for  den,  der  længes 


GERD  (til  Tuk ) 
Tuk  —  der  er  noget,  som  Du  skal  vide, 
fordi  Du  tænker  paa  det  saa  tit, 
som  Du  tænker  paa  Gamle-Fruen  — : 
Det  var  mig,  som  arvede  Buen! 
Den  laa  i  det  gamle  Syskrin,  Du  ved, 
jeg  fik  efter  Mor  —  men  om  Mor  har  gemt  den, 
eller  om  Farmor  selv  har  bestemt  den 
for  mig  —  det  er  noget,  jeg  ikke  forstaar. 

Vidste  hun  ikke  Gamle-Fruen, 
at  den,  der  lik  Violinen 
fik  ogsaa  Ret  til  Buen  — 
Husker  Du,  hvordan  Du  sad  en  Gang 
og  spændte  Strængene  fast  i  Rammen 
og  limede  Stumperne  varligt  sammen 
med  rørende  Taalmod  —  Led  efter  Led! 
Hver  eneste  Flis,  som  Du  rørte  ved 
blev  et  helligt  Kar  —  for  den  Violin, 
i\vn  var  dit  djre  Reliquieskrin. 
Helst  vilde  jeg  spurgt,  hvad  Du  tænkte  dermed, 

men  jeg  følte,  jeg  ikke  turde 

Du  føjed  den  sammen  saa  fint  og  smaat 
som  en  Tusendkunstner  —  saa  sagde  Du  blot, 
mens  Du  hængte  den  hen  paa  sit  gamle  Sted: 
Nu  kunde  man  spille  den,  hvis  nuin  turde, 
.leg  brød  ud:  Hvorfor  tor  Du  da  ikke,  Tuk  — ? 
Hr  det  —  for  Gamle-Fruen? 
Men  Du  vendte  dig  bort  og  svarede  kort: 

Jeg  bar  ikke  Huen. 
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Tuk!  Nu  ved  Du,  hvor  Buen  er. 

En  eneste  Gang  —  .    tt-      * 

den  Dag,  Fin  kom,  og  det  blev  Vaar  i  mit  Hjærte, 

følte  jeg  en  pludselig  voldsom  Trang 

til  at  høre  Slægtsviolinen  spille 

og  synge  til  den  —  Suomis  Sang! 

Da  hented  jeg  Arven  fra  Gamle-Fruen 

og  listed  mig  ind,  hvor  Cremoneseren  hang  — 

M^en  hver  Gang  jeg  nærmede  mig  med  Buen, 

var  det  som  alle  Strængene  sprang!  — 

Jeg  ved,  at  Du  vil  sige,  det  var  Slægtsaandcns  Skyld, 

som  er  i  Violinens  søndrede  Dele  — 

Jeg  ved,  hvad  Du  tænkte  -  at  det,  hun  slog  itu. 

var  det  Helligbrøde  at  hele  — 
men  jeg  tror  nu  alligevel,  der  kommer  den  Tid, 

naar  taalmodig  vi  bier, 
da  Slægtsviolinen  spiller  igen  — 
hvordan?  -  ja  hvad  ved  jeg!  -  som  gamle  Melodier 

—  ikke  noget  Mesterspil  med  Evighcdsrost  — 

bare  Spil  for  Mennesker,  som  trænger  til  Tr(»st 

Ja,  nu  siger  Du  vel,  at  jeg  er  taabelig  og  dum 
og  misforstaar  det  hele. 

—  Siden  iiar  jeg  jo  ogsaa  l'orstaat. 

at  den  gande  Violin,  som  blev  knust  af  et  Hjærte, 
(ic>r  forblødte  i  Kamp  for  den  store  Kunst, 
tør  1111   Uun  spilles  af  en,  som  har  naat 
(k'n   Pris,  som  ingen  tør  dele ! 
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TUK  (til  Gerd.) 

Tak,  lille  Gerd,  for  Kærlighed, 

for  stille  og  varm  Fortrolighed! 

Med  dine  springende  Tanker 

siger  Du  mere.  end  selv  Du  ved 

med  dine  unge,  hastige  Ord 
gætter  Du  flere  Gaader, 
end  selv  Du  tænker  og  tror. 


RUTH  (til  Tuk.) 
Hvorfor  ligner  jeg  ikke  de  andre, 
som  skaffer  sig  Livets  glade  Ret, 
og  danser  sig  fri  — ! 
Hvor  dejlig  let  det  maa  være 
at  se  paa  Livet  som  de! 
I  vore  flygtige  Dage, 
hvor  Troskab  ejer  saa  liden  Magt, 
skifter  man  Ægtemage 
saa  let,  som  man  skifter  Dragt  — 
saarer  man  stundom  sig  selv  dermed, 
saa  danser  man  over  det  ømme  Sted  — 
man  er  ung,  man  har  Livets  vaagne  Sans, 
der  er  nok,  som  byder  En  op  til  Dans, 
hvorfor  skulde  man  standse  — ? 

Men  jeg! 
hvorfor  kan  jeg  ikke  danse  — ? 

Hvad  er  der  skel  mig?  —  Det  samme, 
som  sker  saa  mange  hver  encsle  Dag, 
al  det.  de  trode  var  Lykke, 

blev  et  Bedrag. 
Nutidens  Kvinder  er  kloge, 
klogere  end  de  selv  det  ved  — 
Nutidens  Kvinder  forslaar  i\vn  Kunst 


117 

at  glemme  til  stor  F'uklkommenhed  — 
de  døver  Øret  for  Længselens  Stemme  - 

men  jeg  I 
hvorfor  kan  jeg  ikke  glemme! 

Der  sørges  en  Maaned,  der  sørges  i  to, 

og  saa  er  det  glemt  det  hele, 

saa  bliver  Sorgen  en  kedsom  Gæst. 

hvis  Selskab  ingen  vil  dele  — 

saa  flagres  der  ud  til  Leg  og  Lyst, 

for  Livet  er  kort,  og  Blodets  Rost 

lokker  En  til  at  prøve  — 

hvorfor  skulde  man  ogsaa  tøve! 

Hver  Sjæl  har  nok  i  sin  egen  Ve  — 

bare  le!  l)are  le! 
med  de  sorgfulde  græder  dog  ingen 

Men  jeg! 
hvorfor  kan  jeg  ikke  le  — ? 
Ligner  jeg  mon  den  Kvinde, 
man  heser  i  Folkeviserne  om, 
som  kun  kunde  elske  én,  og  som 
maatte  dø,  da  han  skiltes  fra  hende  ^? 
Hvorfor  kan  jeg  ikke  suge 
som  Bien  derude  mig  Honning 
fra  tusende  Blomslermunde".' 
hvorfor  er  der  kun  én,  hvis  Kys 
mig  ma'lle  kunde       ? 
Véd  ikke  selv,  om  jeg  hører 
til  de  daarlige  Jomfruer  eller  de  kloge 
^  véd  kun,  den  Draabe  af  Olje, 
som  holder  min  Sjiel  lil  al  vaage, 
er  (lyr  som  den  af  Uosens 
Ak,  jeg  elendige  Taahe' 
Hundred   l'und   visnede   liladc  inaa   lil 
l'or  al   skabe  én   eneste    Draabe  ' 
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TUK  (til  Ruth.) 

Dit  Brev  har  jeg  faat  og  sender  dig  Svar. 
Endnu  er  jeg  paa  Sindssygehjemmet  — 

men  Hjærnen  er  klar. 
Det  er  nærmest  en  liden  Spas,  jeg  har, 

maaske  af  de  syndige, 
men  det  morer  mig  altid  at  drille  de  kyndige. 
Her  holdes  jeg  for  en  rolig  Patient, 
med  en  fiks  Ide,  men  fornuftig  Tale  — 
Jeg  har  Lov  til  at  færdes  frit,  hvor  jeg  vil, 

hlandt  de  mere  gale. 
Af  dem  har  jeg  særlig  søgt  Kunstnerne  op  — 
—  de  interesserer  mig  con  amore  — 
jeg  føler  et  aandeligt  Slægtskab  her 

mellem  faldne  store. 


Der  er  Maleren  —  ham,  som  aldrig  gaar  træt 

i  Arbejdet  med  en  fingeret  Palet, 

men  maler  bestandig  ud  i  det  blaa 

noget,  som  i  Kataloget  skal  staa 

med  det  talende  Navn:  »Det  evige  Intet  — !« 

Der  er  Digteren,  som  med  Pathos  gaar  rundt 

og  deklamerer 

eller  studerer 
de  sjældne  Typer,  han  møder  her, 
men  altid  kommer  til  det  Resultat, 
at  de  ikke  er  fire  Jamber  værd  — ! 
Der  er  Musikeren  med  det  lange  Haar 

og  den  spinkle  Vækst, 
som  med  brændende  Iver  søger  en  Tekst 
til  Operaen,  han  aldrig  skriver  — 
Der  er  Skuespillerinden,  som  gaar  og  driver, 
men  straks  glider  ind,  hvor  hun  vejrer  Død 
og  sætter  sig  ned  ved  Sygesengen  — 
for  at  lære  at  dø  en  naturlig  Død! 
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Men  over  dem  allesanimen  staar  Lægen, 
som  altid  gør  Instrumenter  i  Stand  — 
han  gaar  med  højtidelig  langsomme  Skridt 
og  døver  sit  Øre  for  Graaden  og  Skrigene  - 
han  foretager  kirurgiske  Snit, 
de  eneste  aldrig  fejlende  —  han 

dissekerer  Ligene  —I 
Ham  vil  jeg  tage  Studier  af  — 
ham  vil  jeg  hugge  en  Gang  i  Marmor, 
naar  mit  sidste  Haab  danser  ned  i  sin  Gravl  - 

Man  skrev  mig  ud  en  vakker  Dag 

paa  glittet,  lint  Papir  saagar, 

fra  Daarekisten  bagved  Mur 

til  den.  som  ingen  Mure  har. 

Jeg  vandred  paa  min  Fod  afsted  — 

jeg  trængte  til  at  gaa  og  gaa 

bort  fra  den  Lidelse,  jeg  bar. 

og  bort  fra  den.  som  bag  mig  laa. 

Men  aldrig  kan  man  gaa  fra  Sorg, 
og  Savn  har  intet  Skjulested 
for  sine  lunge  Tankers  Flok, 
dem  bærer  man  i  Hnndslen  med. 

Ruth!  Huth!  Dejlige  Huthl 
Jo  længer  jeg  fjærner  mig  bort  fra  din  Vej, 
jo  iiojere  elsker  jeg  dig! 


urrii. 

Ved   ikUe.  Inordan  del   li;ir  vaMX'l  i   Daj 
men  je^  syiilcs,  det   \ai-  Helg  - 
Stormen  har  puslet  saa  vildl  og  sl\gl 
fra  sin  Hhesebælg 
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huiende  Løvet  i  Bunke  den  trilled  — 
men  for  mig  var  der  kimende  Klokker,  der  spilled, 
for  mig  var  det  Helg  I 

"Ved  ikke,  hvordan  det  har  været  i  Nat  — 

der  var  stængt  for  min  Dør  — 

men  Døre  sprang  op  paa  viden  Gab, 

som  aldrig  før, 
blegnende  Skygger  strøg  bort  i  Klynge, 
og  hele  Livet  tog  paa  at  synge 

som  aldrig  før  — ! 


TUK  (til  Ruth.) 
Jeg  arbejder  rastløs  ved  Dag  og  ved  Nat  — 
jeg  slaar  med  min  Hammer,  saa  Gnisterne  sprude, 
men  aldrig  naar  jeg  den  gyldne  Skat. 

Naar  jeg  er  træt, 
staar  jeg  og  ser  paa  de  brustne  Strænge  — 
jeg  lægger  mit  Øre  saa  tæt  saa  tæt 

til  den  haarde  Bund 
og  lytter  til  Klang  fra  den  Tonemund, 
som  sang  et  Aarhundred  en  Kunstnerslægts 
tungsindige  Melodier  — 
men  jeg  lytter  forgæves  —  Cremoneseren  tier. 

Den  store  Kunst  har  sin  egen  Hu  — 
Den  store  Kunst  ganger  langsomt  — 
den  har  ikke  naat  mig  endnu. 

Var  Offeret  for  ringe?  —  Blev  del  halvvejs  paa 

Skrømt, 
ikke  noget  levende,  mere  noget  dromt  — ? 
I  alle  dine  Breve  dæmrer  et  Haab, 
bag  alle  dine  Taarer  smiler  det  stille: 
Vi  to  kan  ikke  skilles,  selv  om  vi  vilde—! 
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Jeg  maa  drive  dig  ind  i  den  yderste  Nød  — 

jeg  maa  tvinge  dig  til  at  give  slip  paa  mig  —  fuldtud 

for  Liv  og  for  Død! 

Jeg  er  det  skyldig  — 

ellers  er  Olieret  ikke  gyldig. 

Ruth!  Dejlige  Ruth! 
Jeg  frister  dig  til  Frafald  —  der  er  Magter  i  min 

Sjæl, 

som  tvinger  mig  til  det! 
Jeg  er  ond  mod  dig,  Ruth,  skøndt  jeg  ikke  vil  det, 

:Men  glem  ikke.  Du! 
jo  mere  jeg  piner  og  martrer  dig  nu, 

des  vildere  elsker  jeg  dig! 

—  Jeg  sender  dig  hver  Dag  Hilsen, 
hvert  Ord  er  som  Gift  for  dig  og  mig! 
Jeg  drager  først  frie  Aandedrag, 
naar  Posten  er  gaat,  og  Brevet  paa  Vej  — 
Men  naar  det  er  horte,  hugger  jeg  løs 

paa  en  Marmorblok—: 
en  blaalig  skinnende,  tusenaarel. 

vældig  Kolos  — 
en  lænket,  rasende  Tantalos  — ! 


RUTH. 
Tuk,  Du  er  syg — 

Som  syg  Mand  drager  Du  Verden  om 
Aa,  gid   Du  vilde  tage  mod  Lægedom! 

Det  al  v:ere  glad, 

del  er  del  herligste  Slyrkel)ad! 

Det  er  Sol,  del  er  Varme, 

aal)ne  Arme 

ud  lil  Alverden! 

Men  er  Du  ej  glad. 
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blev  Jorden  dig  tom, 
da  kan  Du  søge 
til  Sundhedsbrønde 
Alverden  om, 
og  Du  vender  tilbage 
syg,  som  Du  kom. 

Sorg  kan  styrke  sin  Ejers  Fod, 
men  Længsel  skærer, 
filer,  filer  i  Hjærtesaar, 
dyber  dem  ud  fra  Aar  til  Aar, 
tærer  —  tærer 

Sorg  kan  løfte  En  højt  paa  Ryg 

i  frygtløs  Hen  — 
favne  saa  fast  og  bære  saa  trygt 

i  Graad  med  Smilen  — 
Længsel  knuger  som  Gavens  Sten 
—  ejer  af  Livets  Evne  kun  en: 

at  kalde  paa  Hvilen  — 1 

Længsel  er  Sot  paa  Hvermands  Vej  — 

Og  Tuk  —  Du  længes  jo  —  Du  længes  som  jeg 


TUK. 
Har  Du  hede  Tanker, 
søg  med  dem  til  anden  Strand 
Har  Du  varme  Længsler, 
se,  om  der  de  svales  kan  — 
mine  ligger  bundne 
i  iskoldt  Marmorland  — I 


RCTII  til  Tuk.) 
Du  sendte  mig  Hilsen  igen  i  Dag 
seks  nye  Linjer  —  seks  Svøbeslag  — ! 
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Jeg  drømmer  saa  tit  om  Natten, 
naar  Pulsen  banker  hed, 
jeg  ligger  dernede  bag  Kistelaag, 
hvor  først  Du  kaldte  mig  ned, 
—  jeg  føler  det  isne  omkring  mig, 
men  selv  er  jeg  ung  og  hed  — 
da  gribes  jeg  af  en  knugende  Angst, 
at  jeg  er  lagt  levende  ned. 
Saa  bitterlig  kold  er  den  Brudeseng, 
som  redes  i  Jonlens  Skød  — 
da  gribes  jeg  af  den  Tanke, 
at  jeg  er  en  levende  Død  — 
Men  over  mig  skinner  Solen, 
fusende  Liv  bærer  Blomst,  sætter  Frø  — 
og  jeg  rejser  mig  op— jeg  vil  ikke  dø! 
ikke  for  al  den  /Kre, 
som  nogen  i  Verden  ved, 
ikke  for  Gods  og  ikke  for  (luld 
og  ikke  for  Kærlighed! 
for  Livet  selv  er  den  største  — 
den  hojesle  Herlighed  — I 


TUK  (til  Huth.) 
Jeg  vidste  det  forud! 
Du  kunde  gaa  med  til  Kistens  Bund  — 
men  under  Jorden?  Aa  aldrig,  aldrig! 

Du  slap  i  i\cu  Slund. 
Virkelig  Troskab  varer 
langt,  langt  ud  ovci-  Dodcns  N'ande  — 
men  Mennesker  knever  den  ikke 
længer  end  Lyn  kan  rande. 
Alt  ondt  kan   Kvinden  dele  nu'd  Manden, 
men   Doden   kan  de  færreste  do  nu-d   liinanden 
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RUTH  (til  Tuk.) 
Under  Jorden  —  død  —  begravet  — ! 
Ved  Du,  at  Du  slaar  til  Krøbling 
baade  dig  og  mig  med  Kravet  — ? 
De  trøster  os  med  —  i  et  andet  Liv, 
dér  faar  vi  Bod  for  al  jordisk  Smærte  — 
Men  først  maa  vi  dog  have  levet 
et  helt  fuldt  Menneskeliv  i  vort  Hjærte, 
vi  kommer  jo  ellers  som  Krøblinge  der, 

som  Halte  og  Blinde, 
der  aldrig  kan  Livets  Mening  finde  — ! 
Engle  kan  juble  saa  højt,  som  de  ville  — 
med  Mennesket  kommer  den  dybeste  Tone: 
Moderens  kaldende  Røst  paa  sin  lille. 
Men  kaster  Du  Livets  dyre  Skat 

i  Grams  for  Vrimlen, 
Du  kommer  som  Krøbling,  Du  kommer  som  Halt 

og  Blind  ind  i  Himlen. 


TUK  (til  Ruth.) 

Nyd  Du  Glæden,  hvor  den  findes, 
slid  Du  Silken,  hvor  den  spindes 

Graven  passer  ikke  dig. 
Lev  og  nyd!  Drik  Sol!  Forgæves 
venter  Du  et  Liv  paa  mig. 


RUTH  (til  Tuk.) 
Jeg  spørger  dig  ærligt  —  er  din  Kærlighed  død? 
Den  synes  saa  fattig,  saa  fuld  af  Elende, 
og  den  var  dog  en  Gang  saa  rig  og  blød! 
Hvor  ung  jeg  end  er,  jeg  har  Kralt  lil  at  vente, 
men  aldrig  lader  Du  skinne  et  Haab 
—  altid  øger  Du  Sorgens  Hente  — 
for  det,  at  Du  siger.  Du  elsker  mig  højest, 
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naar  Du  piner  mig,  mest,  —  det  ved  Du  jo  godt  — 

det  lyder  for  mig  som  en  hæslig  Spot.  — 

Tukl  sig  mig  ærligt,  hvad  jeg  skal  tro 

om  vort  sidste  Møde? 

Jeg  lader  mig  hellere  straks  slaa  ned 

end  langsomt  pines  og  prikkes  til  døde. 


TUK  (til  Ruth.) 

Du  er  jMiddel  —  ikke  Maal  — 
som  den  smukke,  sorte  Bille, 
Zoologen  spidder  stille 
paa  sin  sikre,  tine  Naal! 

Du  er  Middel  —  ikke  Maal  — 
som  det  Lem,  Kirurgen  prøver, 
naar  i  Kød  han  Kniven  øver 
Bare  lid  og  bare  taal  — ! 


RUTH  (til  Tuk.) 
Du  har  spænilt  din  Bue  for  højt  —  den  er  bristet! 
Det  er  ikke  med  mig  som  med  Slægtens  Violin, 
der  gaar  igen  bestandig  —  trods  all,  hvad  den  har 

fristet  

Hjærtestnengen         min  —  i\vn  er  bristet! 


GERD  (til  Tuk        nof^lc  Maaiu-der  senere.) 

Kære  Tuk! 
Far  l)lev  i)ludseUg  syg  i  Alles  — 
imorges  (h'og  han  sit  sidste  Sid\. 
Vi  sad  ved   hans  Seng.  l)aaile   lUith   og  jeg. 
.leg  spurglc,  OM)  jeg  skulde  hilsi-  dig 
lian  svaicdc  iUkc, 
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han  laa,  som  han  lyttede,  hele  Tiden  —  — 

Jeg  tror,  at  han  tænkte  paa  Mor  —  for  siden 

sa'  han:  Hun  synger!  Hør,  hvor  hun  synger, 

saa  det  lysner  i  alle  Rummene  tomme! 

Og  Max  spiller  til! 

Men  Mor  staar  tavs,  som  hun  ventede  en, 

der  først  skulde  komme  —  — 

Det  var  de  sidste  klare  Ord, 

vi  hørte  ham  sige  — .  Ak  Tuk!  kom  hjem, 

naar  vi  lægger  ham  ned  ved  Siden  af  Mor! 

Her  er  saa  forfærdelig  tomt  og  trist, 

i  det  store  Hus  — 

jeg  synes,  at  blot  din  Nærhed  trøster  —  — 

Tuk  —  skriv  saa,  at  Du  kommer  snart! 

Din  lille  bedrøvede  Søster. 


TUK  (til  Gerd.) 
Jeg  ser  en  Skikkelse,  rank  og  stor 
staa  stirrende  udover  Tidens  Strøm  — 
hun  faar  aldrig  Fred  i  den  kolde  Jord 
før  Skatten  er  hævet  med  Renters  Rente  — 
Gamle-Fruen  maa  stadig  vente 

Opfyldelsen  af  sin  Kunstnerdrøm 

Gerd!  Lille  Gerd!  Bed  mig  ikke  komme  — 
husk,  jeg  er  bunden  — 
der  er  langt  endnu  til  den  store  Kunst, 
jeg  vender  først  hjem,  naar  den  er  funden. 


GERD  (til  Tuk.) 

Fy,  skam  dig,  Tuk!  at  Du  skrev  saa  stygt, 

saa  rigtig  væmmelig,  koldt  og  ondt! 

—  Ja,  nu  har  jeg  gnedet  Fingrene  rundt, 

først  i  Ojnene  saa  i  Brevet  — 

Jeg  kan  ikke  forstaa,  hvad  del  er.  Du  har  skrevet. 
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Hvordan  ser  det  lui,  Du  stort  vil  kalde  — ? 

Tre  prægtige  Værker,  har  Du  sendt  hjem, 

—  købte  af  Kunstmusæerne  alle  — ! 

Der  er  sort  af  Folk  i  den  Sal,  hvor  de  staar, 

man  trænges  omkring  dem  fra  alle  Sider, 

det  er  ikke  Glemselens  Kaar,  de  faar. 

Jeg  blev  saa  betagen,  Tuk,  da  jeg  saa  dem  - 

jeg  følte  det  næsten,  som  sank  jeg  i  Knæ. 

Tantalos  havde  jo  dine  Øjne, 

og  dine  Hænder,  haarde  som  Træ! 

Men  Lidelsen  i  hans  martrede  Træk, 

den  var  saa  forfærdelig,  Du,  at  jeg  pressed 

Øjnene  sammen  og  skreg:  Tag  den  væk!  - 

Der  stod  en  fin  gammel  Kunstkender  bag  mig, 

-  jeg  hørte  ham  sige:  »Et  ægte  Geni 

saa  fri  i  Detaillerne  -  storladen  -  prægtig  - 

for  alt  forlorent  herlig  befriet! 

Han  mangler  bare  en  Prik  over  let. 

Maaske  det  er  det.  som  Du  kalder  den  store, 

evige  Kunst'.' 
Jeg  ved  det  jo  ikke  -  men  gid  jeg  gjorde! 

lUilli  vilde  ikke  se  dine  Værker  — 

hun  sagde,  det  var  som  at  stryge  den  Kniv. 

der  havde  forødt  hendes  eget  Liv, 

og  spurgte  med  saadan  el  undciiigl  Smil 

af  bitler  Ve, 
om  man  ogsaa  forlangte,  at  døds.lømle  1- anger 
forsi  skulde  Guillotinen  se  — ? 
Tuk'   Hvis  din  stakkels  forpinte  Sjæl 
luir  en  bnrmhjærlig  Tanke  inde, 
saa  kommer  Du  hjem  og  gør  godt  ig'-n.    ^ 
hvad   Du  en  Gang  forbrød  mod  hende    -. 
Kn   Mand  har  slel  ikke  Lov  til  al  handle 
samvillighedsløsl   mod  cu   Kvinde  -- . 
MiK.ske  (h-l  var  IVjl,  at  jeg  skrev,  hva.l  jeg  skrev 
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Ruth  vilde  blive  saa  vred,  saa  vred, 

hvis  hun  saa  mit  Brev  — 

men  jeg  ved  ikke  Raad  —  jeg  staar  magtesløs  her 

det  blir  Spot,  naar  jeg  trøster  — 

Tuk!  Aa,  pak  din  Koffert  og  kom! 

kom  hjem  til 

din  lille  Søster. 


RUTH   (til  Tuk  Aaret  efter.) 

Man  sidder  hen  en  vakker  Dag 

som  døvet,  sløvet  af  et  Slag  — 

saa  møder  man,  i  Skyggen  gemt, 

en  Mand,  som  man  en  Gang  har  kendt 

og  siden  efter  atter  glemt  — 

Man  saa  ham  paa  sit  første  Bal, 

og  husker,  han  en  Gang  har  sendt 

et  Brev,  som  man  har  læst  og  brændt, 

den  Tid,  man  dansed  yr  af  Vaar, 

henover  andres  Hjertesaar. 

Men  har  man  glemt,  h  a  n  husker  end, 

han  rækker  Haanden  En  igen  — 

han  ejer  Livets  vaagne  Sans, 

klar,  som  den  findes,  kun  hos  Manden  — 

og  han  vil  nøjes  med  den  Rest, 

som  man  har  reddet  ud  af  Branden, 

naar  blot,  naar  blot,  man  bliver  hans  — ! 

Hvad  er  det,  som  paa  mig  stirrer 

i  Angst  og  Fryd  Ve, 
som  el  slort,  hedt  straalende  Øje, 
mit  eget  ikke  tør  se  — ? 
Jeg  vender  mig  og  vil  llj'gte, 
mit  Hjerte  isnes  derved  — 
da  er  det,  som  noget  græder, 
dér,  langt,  langt  af  Led  — 
da  er  det,  som  Øjet  brister 
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bag  vigende  Taageslør 

jeg  vender  mig  angst  imod  det  — 
det  straaler  igen  som  før. 

Jeg  er  ikke  ond  —  ikke  troløs  heller  — 

jeg  er  blot  levende,  varm  og  ung, 

og  Ensomheden  er  mig  saa  tung  — 

det  er  Livets  rigeste  Indhold,  det  gælder! 

Jeg  kaster  mig  bort  — 

ikke  fordi  mit  Sind  er  haardt, 

kun  fordi  mine  Tanker  er  hede 

og  presser  det  drypi)ende  Blod  mod  mit  Hjærte 

—  skal  jeg  leve,  maa  jeg  drukne  min  Smærte ! 


Han  kommer  i  Morgen  —  han  tager  den   Plads. 

som  en  (iang  var  din  — 
ban  lægger  sin  stærke  Arm  om  mit  Liv 

og  sin  Kind  til  min ; 
ban  kysser  mig  Panden,  han  kysser  mig  Munden 
—  husker  Du,  den  Gang  Du  gjorde  det,  Tuk  — ? 
Livet  er  meningsløst  i  Grunden  — ! 


—  Han  er  kommen  og  gaat  —  jeg  er  ene,  som  før 
Jeg  standsed  ham  selv,  da  han  stod  for  min  Dør. 
Jeg  liavde  jo  ligget  den  bele  Nat 

vaagen  og  lidt, 
saa  havde  jeg  tænkt  paa  lians  forsle  Kys, 

—  "men  Kysset  var  dit        ! 

Saa  bavdc  jeg  ta'nkt  paa  bans  varme  Host, 

der  mødtes  med   min. 
underlig  klangfuld   og  dyb  og  stierk  — 

men  Høsten   var  din        I 
Da   log  jeg  bans  Haand   i   min  og  sagde: 

Den  sidslr  IhiiiKi-  !1 
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Jeg  kan  ikke,  kan  ikke  leve 

med  nogen  anden  Ven  — 

ikke  blandt  levende  Sjæle 

og  ikke  blandt  døde  Mænd ! 

Hellere  lever  jeg  ene 

i  Sorg  og  Savn  og  Pine 

end  fulgt  af  trippende  Fødder  smaa. 

jeg  kun  paa  Skrømt  kalder  mine.  — 


Han  blev  i  en  Time,  han  blev  i  to, 
saa  gik  han  bedrøvet  sin  Vej  — 
da  var  det  ham  klart,  at  jeg  aldrig 
kan  tilhøre  andre  end  dig.  —  — 


Der  stod  en  Sjæl  foran  dig, 

det  var  saa  ung  og  blank  en  Sjæl  - 

D  u  skulde  skrevet  paa  den, 

den  stod  jo  dér  og  bød  sig  selv  — 

Men  Du!  Du  traadte  kun  paa  den, 

hug  Blod  af  den  med  din  Hæl  — ! 


Der  staar  en  Sjæl  foran  dig, 

den  er  saa  syg,  den  er  saa  træt  — 

Du  stjal  den  Lykken  af  Livet, 

og  l)l()(lig  Graad  saa  har  den  grædt  - 

den  skreg  imod  dig  —  saa  tav  den, 

for  nu  har  den  blødt  sig  træt  — ! 


Tukl   Husk  paa: 
Jeg  gik  dog  lilsidst  i  Kisten  med  dig  — 
saa  (lodsenstille  jeg  hos  dig  laa. 
Jeg  ved,  at  jeg  stritted  imod  til  HIodet, 
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men  sidst  saa  sejred  min  Kærlighed, 
og  jeg  kom  og  lagde  mig  lydig  ned 

i  den  kolde  Kiste 

Jeg  ligger  endnu  paa  samme  Vis 
og  føler  mit  varme  Hjærte  briste 

og  blive  til  Is. 
Jeg  mærker  en  Duft  af  Fyrretræ 
og  malede  Brædder  —  og  skimter  en  Lysning 
af  Brudedragten  over  mit  Knæ. 
Og  pludselig  mærker  jeg  noget  vaadt. 
noget  koldt,  som  at  rinde  begynder, 
—  da  bliver  jeg  rolig  — jeg  ved  jo  godt. 
Du  skar  min  Pulsaare  sønder  — 
Saa  ligger  jeg  tyst  bag  Kistelaag 
og  ængstes  ej  mer  derinde, 
jeg  føler  mit  eget  Iljærteblod 

imellem  Fingrene  rinde 

Og  naar  den  sidste  Draabe 
er  rundet  i  Jorden  ned, 
tilliorer  to  brustne  Iljærter 
hinanden  for  Evighed       ! 


II 


Fru  Solskin  sidder  i  Bure 
bag  Skyernes  Sølverlad  — 
Hun  flænger  i  Øst,  hun  flænger  i  Vest, 
da  skilles  Skyerne  ad  — 
Se  dig  ud.  Fru  Solskin! 


Alle  de  stakkels  Spirer, 

som  frem  af  Mulde  gik, 

de  haver  sig  næsten  blinde  set 

alt  efter  et  Solskinsblik, 

—  se  die  ud.  Fru  Solskin! 


Alle  de  Hjærtcr,  som  længes 
og  lagdes  i  stride  Baand, 
alle  de  Sjæle,  som  frøs  i  Sorg, 
de  læMiges  at  kysse  din  Haand 
Se  dig  ud,  Fru  Solskin! 


/'7A'  (til  Geni.) 

Du  spørger,  hvorfor  jeg  saa  længe  tJiv  slillcV  — 
Ak,  kunde  jeg  skrive,  som  helst  jeg  det  vilde! 
Men   Du   laler  om  I-'inland        bare  om  Finland! 
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I  Dag  har  jeg  fulgt  den  første  Flok 

forviste  om  Bord  — 
en  Patricierslægt  —  i  treluindred  Aar 
Ejer  af  samme  finske  Jord  — 
forarmet  maaske,  men  stolt  af  sin   Byrd 

og  sit  Baceblod, 
alier  stoltest,  fordi  den  var  finsk 
med  hver  eneste  Trevl  af  sin  Hjærterod. 

De  gik  med  hinanden  langsomt  og  tyst 

som  Mennesker  gør,  naar  de  følger  til  Jorde  - 

en  Kvinde  strøg  tavs  en  Taare  væk  — 

ingen  af  Mændene  tog  til  Orde. 

En  otteaars  Purk  gik  allersidst, 

holdt  i  Haanden  sin  Mor, 

han  stritted  imod  af  al  sin  Krafl. 

vilde  ikke  om  Bord: 

.Jeg  har  mit  Hjem,  som  Bussen  har  sit, 

-  ingen  Tvranner  skal  drive  mig  fra  det  — 

for  Jorden'er  min        og  Folket  er  mit!^ 

En  russervenlig  Matros,  som  gjorde 

Tjeneste  just  i  del  Ojeblik. 

voved  en  uforsigtig  Beplik: 

»De  smaa  maa  bøje  sig  for  de  store.«  - 

Men  Drengen  gav  Svar 

med  et  dygtigt  Slag  af  sin  knytlede  Næve: 

Busscrbarbar! 
Jog  hørte  ham  endnu  ved  Bælingens  Band 
rasende,  tænderska-rende  sige: 
„Jeg  vil  blive  her  i  mil  egel  Eand! 
for  hver  skal   iia'   I.ov  al   beholde  sil    - 
o'<  Jorden  er  min      -  og  FoiUel  er  mil'..  - 
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GERD  (til  Fin.) 
Skriv  mere,  F"in  —  skriv  mere  om  Finland! 
Jeg  læste  med  brændende  Hu,  hvad  Du  skrev, 
og  næppe  var  det  til  Ende, 
saa  længtes  jeg  mod  det  næste  Brev. 
Du  ved,  jeg  synger  kun  sjældent  — 
men  hver  Gang  det  blæser  op  henad  Høst 
til  en  rigtig  rygende  Storm  af  Nordost, 
saa  gaar  jeg  i  Skoven  og  synger 
omkap  med  mit  eget  syngende  Blod, 
mens  knækkede  Grene  strøs  for  min  Fod: 

Hor!  de  hoga  furor  susa  I 

Hor,  de  djupa  strommar  brusa! 

Det  år  Suomis  sang  — ! 

Ofverallt  en  rost  oss  bjudar, 

ofverallt  en  ståmma  Ijudar: 

Det  år  Suomis  sang  — ! 

Broder,  egar  Du  ett  hjårta! 

i  dess  tjusning,  i  dess  smårta 

hor  blott  Suomis  sang  — 

hor  blott  Suomis  sans  —I« 


FIN  (til  Gerd.) 

Nu  har  vi  to  Aar  i  Træk 
vekslet  med  hinanden  Breve ! 
Aldrig  om  os  selv  vi  skreve, 
Finland  drak  hver  Draabe  Blæk. 
Kære!  Lad  mig  ærligt  sige: 
Det  er  dig,  jeg  tænker  paa 
i  de  lange,  lyse  Nætter, 
dig,  hvis  Billed  ind  jeg  (letter 
i  de  tusan  .sjoars  Blaa ! 
Det  er  dig,  jeg  hilser  frit. 
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naar  jeg  staar  i  Folkesværnien  - 

Du  er  Blomsten,  Du  er  Bærmen, 

Du  er  alt,  hvad  der  er  mit! 

Det  er  dig,  jeg  taler  til! 

det  er  dig,  jeg  hylder,  hylder! 

Du  er  Solen,  som  forgylder. 

spaar  os,  at  vi  sejre  vil! 

Halvt  et  Barn  Du  mod  mig  kom. 

gav  mig  Haand,  før  Du  blev  Kvinde 

Aa,  Du  Sjælens  Sjæl  derinde. 

Du  er  alt,  jeg  drømmer  oiu ! 


GERD  (til  Fin.) 

Kiira,  gamla.  linska  Bror! 

kækkeste  blandt  alle  Finner! 

Har  Du  glemt  dit  Visdomsord 

om  os  stakkels,  svage  Kvinder  -'? 

Det  er  os.  som  bare  binder  — ! 

Det  er  os,  som  maa  af  Vejen, 

hvis  man  har  en  Sag  at  vinde  — 

hvem  tør  hæftes  af  en  Kvinde  — ! 

Liv  og  Lys  i  Stuen  inde 

ofrer  man  Suomis  Land. 

hvis  man  er  en  trogan  Finne«  -! 


F/A'   (til   CcM-d.) 

KaM-e,  lille,  tapre  Cerd, 
kækkeste  blandt  alle  Kvinder! 
Ihir  Du  gleml  diMi  Dag,  Du  sad 
i  en   Krog  med  vaade  Kinder  -'.' 
Ak!   Du   faldt   niaaske  igen 
netl   fra  din   lU-gejstiin-stinder' 
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Liv  og  Lys  i  Stuen  inde, 
trogna  Tankers  Varetægt 
ofrer  man  sin  Stolthed  kækt, 
hvis  man  er  —  en  ægte  Kvinde  1 


GERD  (til  Fin.) 

Jeg  elsker  det  Land  mod  den  evige  Sne 

tralali!  tralala!  — 
Jeg  er  saa  stj^rtende  himmelglad  I 

for  hvad?  — ja,  for  hvad? 

Ved  Du  det  maaske  — ? 


FIN  (til  Gerd.) 

Jeg  ved  kun  det  ene, 

at  nu  er  der  Fryd  over  al  min  Vej  I 

Lille  Gerd!  Hvornaar  niaa  jeg  hente  dig? 


Gf:RD  (til  Fin.) 
Jeg  bliver  hos  Ruth  de  første  Aar  — 
for  Ruth  har  ikke  andre  end  mig  — 
Fin!  —  Skriv  til  mig,  at  Du  forstaar. 
jeg  dog  ikke  svigter 


FIN  (til  Gerd.) 

En  faar  blive  der,  hvor  En  tror.  En  har  Pligter. 
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GERD  (til  Fin.) 
P'ru  Solskin  sidder  i  Bure 
bag  Skj'ernes  Sølverlad  — 
hun  flænger  i  Øst,  hun  flænger  i  Vest, 
da  skilles  Skyerne  ad  — 
Se  dig  ud.  Fru  Solskin  I 

Fru  Solskin  ganger  af  Bure, 
hun  hilses  med  .lubeh'ost, 
hun  knuger  den  hele  kolde  Jord 
fast  til  sit  varme  Bryst ! 
Se  dig  ud.  Fru   Solskin       ! 


(Tuks  Atelier  i  Horn.  Tuk  staar  midt  paa  Gulvet,  i  Færd  med  at 
modellere.  Paolo  ,  en  nøgen,  brun  Italienerdren«;,  staar  Model  for 
ham.  Paa  Væggen  lige  overfor  hænger  et  Billede  af  Huth  —  over 
det  en  Buket  af  Evighedsblomster  —  neden  under  Gamle-Fruens 
Violin  —  I  Skyggen  i  Hjørnet  Gamle-Fruens  Portræt.) 

TUK.  Paolo!  ret  dig  I  Du  .staar  jo  og  nikker. 
Er  det  en  Holdning  for  Abrahams  Søn ! 
Stiv  Knæene,  Dreng,  og  gør  Gavn  for  din  Løn! 

PAOLO.  Maestro,  jeg  kan  ikke  mer  —  jeg  er  svimmel. 

TUK.  Hvad!  —  Er  Du  svag? 

PAOLO  (grædefærdig.) 

Signor'  —  jeg  har  ikke  faat  Mad  i  Dag  — 
og  nu  har  jeg  staat  i  fire  Timer  — 

TUK  (lægger  Mejslen.)  Er  det  virkelig  fire! 

Naa  —  saa  kom  frem 1 

Paolo  fik  jo  i  Gaar  en  Lire. 

PAOLO  (stikker  i  Klæderne.) 

Ja  —  men  Mor  tog  den,  da  jeg  kom  hjem. 

TUK.  Her  er  en  anden  —  (iaa  —  spis  dig  mæt! 
Men  skynd  dig  tilbage. 

PAOLO  (ved  Døren.)  Er  Maostro  ikke  en  Smule  træt? 

TUK.  Ikke  en  Smule! 
Mil  Hlod  er  som  Ild,  naar  jeg  tager  fat. 
Arbejd!  Arbejd!  Der  kommer  den  Nat, 
da  ingen  kan  arbejde,  staar  der  jo  skrevet  — 
og  Du  ved,  jeg  ser  ikke  klart  imod  Nat 
—  det  gælder  at  nvtte  de  Ivse  Dage 


139 
PAOLO  (smutter  ud.)  Om  et  øjeblik  er  jeg  igen  tilbage. 

TUK  fgaar    frem   og   tilbage  i    Atelieret  —  bliver   staacnde   foran 
Ruths  Billede.) 

Undci-ligt  —  for  siden  den  Idé 

greb  min  Tanke  fat, 

har  jeg  ikke  haft  Ro  hverken  Dag  eller  Nat! 

Siden  jeg  saa  hende  for  mig  i  Drømme 

som  Hagar  landflygtig,  i  snehvidt  Lin, 

med  Drengen  Ismaels  Haand  i  sin, 

har  jeg  staat  her  og  stirret, 

snart  i)aa  hendes  Nakke  og  snart  paa  hendes  Kind, 

til  der  dansed  mig  lusende  Sole  for  Øjet, 

og  jeg  Irode,  jeg  var  blind  — ! 

I  (iruppen  derhenne  begynder  de  at  leve. 

de  faste,  unge  Former,  den  mejslede  Hage 

og  den  dunede  Kind  — 

Hun   standser  og  vender  sig  med   tvivlraadigt  Sind. 

som  lager  hun  Maal  af  sine  inderste  Kræfter 

og  Drengen  gaar  langsomt  —  modstræbende  efter. 

Saa  Iræl  ser  hun  ud,  mens  hun  strider  sig  frem 

med  lians  Haand  i  sin 

(sloUer  Panden  imod  Væggen.) 

Jeg  har  prøvet  hende  over  hendes  Evne  — 
langt  over  hendes  og  langt  over  min  — 

(Staar  stille  i  nogle  Minutter  -  Hiver  sig  saa  løs  og  begynder  ivrig 

;it  udforme  C.ruppen,  men  standser  pludselig  og  lader  llaandeu 

synke,  i 

(lande-fin  var  en  kløgtig  Mand       : 

Han  vidste,  det  eneste  sikre 

liaandv;erU  vi(U'n  om  I.and   — 

for  Mand  som  lor  Dreng  -- 

var  det,  at  iiøvle  de  lirædder. 

som  luner  Sløvet  den  sidste  Seng  -! 

(jjiiiM-  lien   td  Vinduet.) 
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Jeg  husker  i  disse  Dage, 
hvor  Minderne  er  saa  nære, 
et  lille  bitte  Gulduhr, 
hun  altid  plejed  at  bære. 
Det  ligned  det  varme  Hjærte, 
hvorved  det  trofast  laa  — : 
aldrig  vandt  det  og  tabte, 
og  aldrig  gik  det  i  Staa 

(en   Lirekasse   spiller  nede   i   Gaarden  —  Tuk   lukker   luirti 
Vinduet.) 

Jeg  ved  ikke  noget,  der  saadan 

kan  haane  et  Menneskes  Liv 

som  Tonerne  af  et  gammelt, 

sprukkent,  falskt  Positiv! 

Her  kommer  ellers  kun  Cithar  og  Fløjte, 

Guitar,  Violin  — 
Den  fattigste  Stymper  bliver  en  Konge, 
saa  snart  han  sj'nger  til  Mandolin  — 
men  den,  som  drejer  paa  Lirekassen, 
er  en  Plebejer. 

(kaster  nogle  Sølvpenge  ud  af  Vinduel.; 

Der!  Jeg  ser  helst,  at  Du  ikke  drejer. 

PAOLO  (i  Døren.)    Ak,  Maestro! 

rUK.  Naa,  hvad  blev  der  af  Sviren.' 

PAOLO.  Mor  stod  nede  paa  Trappen 
og  snappede  hele  Liren. 

rf7/v.   Fy  foj  da! 

PAOLO.  Jeg  havde  ghedet  mig  saa(hin 
til  dejlig,  fed  Maecaroni 
med  lin  Olivenolie  paa 
og  en  Osterand 

TUK.  N'aa        og  hvad  (ik  Du   i  SledeiV 
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PAOLX.  En  Haandfuld  Ris  med  Vand. 

TUK.  Stakkels  Paolo  ^  Livet  er  fuldt 
af  bitre  Skuffelser  uden  Frist! 
Saa  mangen  fed  Maccaroni 
blev  tørre  Ris  tilsidst. 
Kan  Du  staa  igen? 

PAOLO.  Hvor,  Maestro? 

TUK  (peger  paa  Ruths  Billede.)   HoS  hende. 

PAOLO  (ser  beundrende  paa  det.) 

Aldrig  saa  jeg  saa  dejlig  en  Kvinde! 
Maestro  —  fortæl  om  hende! 

rUK.  Staa  stille! 
Saa  lint  som  el  Billed  af  Guldmosaik 
skal  jeg  male  dig  hende. 

(Saf?te  og  ligesom  han  talto  til  sig  selv.) 

Aldrig  horte  jeg  en  Stemme, 
der  saa  mygt  sig  kunde  foje, 
lade  som  en  Vaand  sig  bøje, 
som  et  Aandepust  fornemme  — ! 
Aldrig  saa  jeg  slige  Øjne, 
der  sekundvis  kunde  lyse 
og  sekundvis  atter  fryse 
sammen  over  Livels  Løgne       ' 
Aldrig  har  som  her  jeg  funden, 

løndomsfuldt  og  uden  Lige, 

Livets  Digt,  det  gaaderige, 

Ingt  i   Linjerne  om   Munden! 

Ak!  men  hør,  hvad  jeg  dig  raader: 

S|)ørg  ej  Stemnu-n,  l)lød  og  l)øjel, 

spørg  ej  (iliniteiu-  i  Ojct, 

spørg  ej   Iviehens  lusend  (laader! 

Ser  fra  Ojet   Dii   i   Iljartct. 

vil    \)\\  se  en    lilodslioin   rinde 
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fra  et  aabent  Saar  derinde, 

som  har  saaret,  brændt  og  smærtetl    -    — 

Faa  er  de,  som  Sorgen  fatter; 

Livet  møder  den  med  Løgne  — 

Røb  Jer  aldrig,  bløde  Øjne! 

sænk  Jer  over  Gaaden  atter! 

Væ^r  til  Tavsheds  Lod  forpligtet, 

underfulde  Mund,  hvorover 

Taaren  bagved  Smilet  sover  — 

luk  dig  atter  over  Digtet  —  — ! 

PAOLO. 

Maestro!  dit  Sprog  er  saa  smukt  i  Sorg  — 
Det  synger,  som  der  var  Violintoner  i  det! 

(peger  paa  Cremoneseren.) 

Den  dér  har  Du  sagtens  spillet  en  Gang. 

TUK. 
Aldrig  har  jeg  rørt  med  min  Haand  ved  en  Bue, 
aldrig  har  jeg  lokket  fra  Strængene  en  Klang  — 
klingende  og  springende,  som  Sang  af  en  Bue 
spiller  mine  Tanker,  fra  da  jeg  var  Dreng 

paa  en  eneste  Stræng ! 

Paolo! 

PAOLO.  Maestro! 

TUK. 
I  tre  lange  Aar 
har  jeg  ikke  talt  i  Fortrolighed  til  nogen  — 
Du,  Italieren,  som  lidet  forstaar 
uden  Klangen  af  min  Røst, 
Du  skal  vaM'c  min  Fortrolige  —  for  dig  vil  jeg 

skrifte. 

(Med  et  pludseligt  Omslag.) 

Paolo! 

IWOLO.  Ja,  Signor! 
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ri'K.  Du  kan  skifte. 

PAOLO  (skifter  Stilling.) 

TUK  (arbejder  videre  i  Tavshed.) 

Kom  nærmere  Dreng!  —  Staa  længere  fremme! 

PAOLO  (bønlig.) 

Tal  til  mig,  Maestro!  Jeg  forstaar  dig  kun  halvt  — 
men  jeg  elsker  Musikken  i  din  Stemme. 

TUK  (nikker  langsomt  uden  at  svare Pludselig. j 

Ved  Du,  hvad  det  er  at  blive  kronet? 

PAOLO.  Nej.  Maestro  — 

TUK. 

Det  er  at  leve  den  Dag.  da  Lykken 

bydes  En  hel  — 
—  sandet  —  indtil  den  mindste  Del! 
Og  ved  Du,  hvad  det  er  at  blive  stodt  fra  sin  Trone, 

voldsomt  og  haardt? 

PAOLO.  Nej,  Maestro  — 

TUK.  Det  er,  naar  man  ødsler  sin  Lykke  bort 
og  danser  efter  en  Djævletone  — ! 
Er  Kongedragten  lorst  pjaltet 
og  Slottet  revnet  fra  (iulv  til  Tag, 
saa  rejser  man  Afgudsaltre 
for  def.  man  ejed  sin  Kroningsdag! 
Men  h  a  r  man  bot  under  fyrstelig  Pragt 
i  kongeligt   Hus  — 

og  pletted   man  selv  sin   Kroningsdragt, 
rev  SlottM  i  (i rus, 
saa   kan  man  ligge  i  lange  X;etter 
kalde,  kalde  —  og  ingen  svarer  — 
ingen   ved    Ilovedgardet   sig  s;elter  —   — 
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da  svider  de  Saar,  man  slog  saa  liaardt  — 
og  ikke  Ens  hele  Liv  forslaar 
til  at  angre  dem  bort ! 

PAOLO 

Maestro  —  tal  mere ! 

Din  Røst  har  en  Klang  saa  dyb  og  saa  fin  — 

den  ligner  min  døde  Brors  Mandolin  — 

(efter  et  Ophold.) 

Maestro!  Jeg  falder  i  Søvn,  naar  Du  tier. 

TUK  (farer  op.) 

Hej,  Paolo!  —  Hvor  er  Du  født? 

PAOLO. 
I  Venezia! 

TUK. 
Saa  kender  Du  godt  San  Marcos  Dom. 
Du  har  tøvet  ved  Porten,  før  Du  gik  ind, 
og  stirret  dig  blind 

paa  Tcmpelpragten  og  Skønhedsglansen. 
Du  har  bøjet  dit  Knæ  for  det  gyldne  Skrin, 
hvor  de  gemmer  Monstransen  — 

PAOLO. 

Det  har  jeg  gjort  de  hundrede  Gange! 

TUK. 
Det  livide  Brød  i  den  gyldne  Monstrans, 
Du  knælede  for  under  hellige  Sange, 
det  har  h  a  n   stjaalct  —  han,  som  først 
blev  daaret  af  Violinens  Klange  — ! 
Han  skød  igennem  det  rene  Blad, 
saa  den  hellige  Hostie  skiltes  ad  — 

PAOLO  (korser  sig.) 

Det  var  en   Dødssynd  --  en   Dødssynd,  Signore! 
—  en  af  de  store 
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TUK  (nikker.) 

Den  har  haft  sine  Følger  ned  i  vor  Slægt. 

Den  ændrede  Kaarene  — 

den  gjorde,  at  Kunstnerblodet,  vi  fik, 

blev  til  Ild  i  Aarernel 

Det  blændede  Øjet,  det  knækkede  Ryggen 

—  og  hvor  det  randt  hedest,  der  dræbte  det 

Lykken. 

PAOLO    ser  uforstaaende  paa  ham  —  Peger  paa  Ruths  Billede.) 

Sig  mig",  hvem  hun  er.  Maestro  I 
Hun  er  saa  vidunderlig  dejlig 
med  Haarets  skinnende  sorte  Væld! 
Hun  ligner  et  gammelt  Hilled 
i  Sancta-Croces  Kapel. 

TVK. 
llunl  Ja,  hun  er  det  hvide 
Ollcrdyr  i  vor  Slægt  ~ 
vi  prøver  paa  hende,  hvor  meget 
en  Menneskesjæl  kan  lide. 
Der  er  intet  for  pinefuldt  — 
og  intet  for  haardt!  — 
Hende  maa  jeg  hugge  i  lysende  Marmor, 
før  jeg  gaar  bort. 

i:iliT  et  Ophold.) 

Paolo! 

J'AOLO.  Maestro! 

TIK. 

lag  Blomsterne  bort  I 
Jeg  syiu's,  de  skygger  l'or  Halsen  og  Kinden  — 
I'-IUt  maaske  var  her  niorUt  l'orinden  — 
N'ejret  er  graat 

PAOLO.   Nej.  Solen  skinner. 

Den  sUkti-  lljiiiKi-  1l> 
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TUK. 

Snak!  Du  ser  jo  paa  Arbejdet  dér  — : 
der  falder  ikke  et  Straaleskær 
henover  Gruppen  — !  Selv  ved  jeg  ikke, 
hvordan  jeg  har  kunnet  arbejde  her, 
under  stadigt  Graavejr. 

PAOLO. 

For  Maestro  føler, 
ligesaa  meget,  som  Maestro  ser. 

TUK  (farer  op.) 

Hvad  er  det.  Du  siger? 

PAOLO. 

Jeg  har  lagt  Mærke  til  sommetider, 

at  Du  føler  dig  frem,  mens  Fingrene  glider. 

TUK  (hæst.) 

Dreng!  Tag  Blomsterne  bort,  har  jeg  sagt! 

PAOLO   (rækker  ham  Evighedsblomsterne.) 
TUK  (stirrende.) 

Men  —  —  men  Skyggen  er  ikke  svunden! 

Det  maa  være,  fordi (haardt)  Vend  Billedet  om! 

Jeg  kender  ikke  det  Træk  ved  Munden. 
Det  bankede  — 

PAOLO  (springer  til  Doren.) 

Her!  —  Det  var  Posten,  der  kom. 

Der  er  Brev  til  Maestro  —  fra   Danmark  — 

TUK  (griber  efter  det.) 

Skynd  dig' 
Det  er  længe  siden,  det  sidste  kom  — 
del,  som  jeg  aldrig  svarede  paa  —  — 
Kom  nærmere  Lyset!  —  Lad  Vinduet  slaa! 
Er  Du  vis  paa,  Solen  skinner  derude? 
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PAOLO.  Ja,  Maestro  — 

TUK.  Jeg  synes,  det  var.  s&m  der  steg 
en  tæt,  tæt  Taage  op  mod  min  Rude. 
Brevet  — !  Linjerne  danser  for  Øjet  — 
Maaske  jeg  skal  sidde  lidt  mere  bøjet  — 
jeg  er  vel  syg  — 
det  maa  jeg  jo  være  —  (bleg.)  Eller  —  eller ! 

(pludselig.) 

Maaske  den  Feber,  hvorom  Du  fortæller  — 

PAOLO. 

I  den  er  Øjnene  store  og  klare 

og  hede  som  Ild  —  men  dine  er  matte. 

TUK  (holder  Brevet  tæl  op  til  Ojiiene  -  men  lader  det  atter  syn- 
ke. —  Forstenet.) 

Jeg  ved,  at  Lyset  kan  dø  for  andre 

At  det  dør  for  mig,  kan  jeg  ikke  fatte  — ! 

(sidder   længe   ubevægelig   med    Hlomslerne   i   den   ene    Haand 
og  Brevet  i  den  anden.) 

PAOLO  (rorer  sagte  ved  hans  Arm.) 

Maestro! 

TUK  (farer  op.) 

Umuligt!  Drengen  er  træt 
og  taler  isøvne  —  Tænd  Lys! 

PAOLO.  Midt  paa  Dagen! 

TUK. 
Ciør,  som  jeg  siger       !    da  Paolo  tuMulor.>  Det  ændrede 

Sagen. 
Siraks  var  det,  som   Linjerne  skiltes  en   Smule 

Men  nu nu  h»ber  de  sammen  igen. 

Læs  Dreng!  —  Det  er  sandt        Du  kan  ikke  læse  — 
nu-n   liKlerskriften.  slav   mig  til  den' 
Der  slaar  vel  el   R.  et   //  i»g  ///:' 

10* 
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PAOLO.  Nej,  Maestro!  der  staar  et  G.  og  et  H. 

TVK. 
Tænd  flere  Ljsl  jeg  vil  selv  se  efter! 
Ved  den  stadige  Stirren  paa  Billedet  dér 
har  mit  Syn  forbrugt  sine  Kræfter. 
I  ugevis  har  jeg  forsømt  at  tænke 

paa  andet  end  dette det  maa  have  en  Ende! 

Jeg  har  ikke  haft  fat  i  en  Bog,  i  et  Blad  — 
det  er  ligesom  jeg  og  Gruppen  derhenne 
knap  et  Sekund  kunde  skilles  ad. 
Men  dette  med  Øjnene  —  lille  Ven, 
det  maa  være  en  pludselig  Sygdom, 
som  hastig  kommen,  hastig  dør  hen. 

PAOLO. 

Jeg  har  længe  mærket  den  komme, 
snigende  —  snigende  paa  —  — 
Men  Maestros  Fingre  er  ligesom  Øjne  — 
de  føler  alt,  hvad  vi  andre  saa. 

TUK  (rejser  sig  —  hans  Kinder  er  askegraa.) 

Paolo  —  gaa! 
Der  bor  en  Øjenlæge  ovenpaa  —  — 
Men  sig,  jeg  er  syg  —  og  sig,  at  det  haster! 
Det  er  altid  en  Spore  — 

PAOLO.  Jeg  springer,  Signore! 

TUK  (ene.) 
Mit  Liv  er  givet  hans  Dom  til  Pris. 
Mister  jeg  Syne  t, 
Saa  tappes  mit  Hjærtebhxi  (h'aabevis, 

saa  mister  jeg  Livet  Tomme  for  Tomme 

Nej,  nej!  Hvorfor  skulde  det  komme? 

Fik  jeg  ikke  nok  af  Forbandelsens  Vægt 

i  Sorger  og  Saar,  jeg  aldrig  faar  Ucgt, 

i  Tvivl  og  Spøi-gsmaal,  jog  sent  faar  klaret  — ? 
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Hvorfor  rejser  sig  Hammer  og  Mejsel 
i  Mørket  og  hugger  imod  mig  Svaret  — ! 

Andre  slog  Du  saa  dybe  Saar  — 
Vunden  brænder  end  hedt  bag  Arret  — 
hej,  nu  kommer  den  Tid,  da  Du 

skal  i  Persekarret! 
Andre  støbte  Du  i  din  Form, 
suged  af  Hjærteblod  som  Iglen  — 
hej,  nu  kommer  den  Tid,  da  D  u 
skal  i  Smeltediglen  — ! 

Du  formed  saa  fast.  Du  formed  saa  blodt, 
Du  g.iorde  det  levende,  hvor  dot  var  dødt. 
Ha!  ha!  ha!  —  Og  haa!  haa!  haa! 
Du  glemte  at  forme  det  dyre  Liv, 
hvis  Indehaver  er  Mand  og  Viv! 
Sløv  var  den  seende  Kraft  i  dit  Sind 
—   Du  var  født  —  født  blind ! 

(kaster  Hlomsterne,  som  han  har  holdt  krampagtig  laslkiuiget  i 
Haaiulen.) 

De  hvisker  saa  underligt  i  min  Haand, 
de  gule  Evighedsblomster,  jeg  fletted 
med  Silkebaand : 

1)11  samled  saa  llillig.  Du  bandt  saa  net  — 
Du  lagde  i  Krans  os  tungt  og  tæl 

om  din  Elskedes  Billed  — ! 
Mod  selvisk  Hjærte  og  selvisk  Mod 
tai)i)e(l  Du  all  hendes  røde  Blod  — 
Du   henkte;   Ku   llaandi'uld  visne 

Hlomsler  del  slilled  ! 

()»aar  hvilclos  (rom   og  lilljage  paa  Clilvel        slaar  stille-  Ibraii 
Miitlis  Billi-(lc.' 

l-'orunderligt,  at  jeg  skulde  stirre  mig  blind 
paa  det  dejlige  Billed,  jeg  altid   mindes!   ^ 
Mine    Tanker  stirrede  jeg  blinde  i)aa  mig  selv  — 
mine  Oinc  stirrede  jeg  blinde  i   tiendes! 
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PAOLO  (i  Døren.) 

Maestro!  Lægen,  som  Du  har  kaldt, 
er  med  tilbage! 

LÆGEN.  De  ønsker,  Signore? 

I  UK  (imod  ham.) 

Vished,  for  alt! 
LÆGEN 

(undersøger  omhyggelig  hans  Øjne  og  prøver  deres  Sekraft.) 

Jeg  mærker,  De  endnu  kan  skelne  klart 

mellem  større  Former  —  kun  svagt  mellem  mindre. 

—  Ser  De  mig  tydelig,  Træk  for  Træk? 

TUK. 
I  grove  Omrids  —  ikke  i  fine  — 
Nuancerne  glider  bestandig  væk. 

LÆGEN.  Har  De  mærket  det  komme? 

TUK.  Hver  søvnløs  Nat 
har  jeg  syntes,  mit  Syn  var  sløvt  —  men  det  klaredes 
næste  Dag,  naar  jeg  atter  tog  fat. 
I  det  sidste  halve  Aar  af  mit  Liv 
læste  jeg  aldrig,  endsige  skrev  —  — 
Saa  var  det  i  Dag  —  jeg  iik  et  Brev  — 
Linjerne  løb  saa  underlig  sammen 
ved  hvert  et  Ord 

LÆGEN.  Va-  der  Blindhed  i  Slægten? 

TUK.  Blindhed  i  Slægten! 

LÆGEN.  Far  eller  Mor? 

TUK. 

Nej  —  (Pludselig.)  —  Men  jeg  havile  en  ])lindfødt  Bror. 
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LÆGEN.  Tak.  -  Ja,  saa  ved  jeg,  hvad  jeg  bør  vide. 
Det  var  godt,   at   De   kaldte  mig   -   Hvis  De  skal 

.    hjælpes, 

er  det  paa  Tide. 

TUK.  Jeg  hér  Dem  blot  om  et  ærligt  Svar. 

LÆGEN.  Nuvel  -  naar  De  vil  -  Det  er  Stær,  De  har. 

TUK  (tumler  tilbage.)  Det Vil  det  sige,  jeg  bliver 

bhnd? 

LÆGEN.  Paa  ingen  Maade  — 

saa  pludselig  plejer  det  aldrig  at  komme. 

TUK.  Al'  særlig  Naade 
er  der  dem.  der  dor  hmgsomt  -  Tomme  for  Tomme. 

LÆGEN.  Jeg  tror,  al  ved  Skaansomhed,  Hvile  og  Ro  - 

TUK.  Ha:  ha!  —  Ja,  tilgiv,  Signor,  at  jeg  lo! 

LÆGEN.  Ved  Skaansomhed  holdes  Ondet  nede. 
Dersom  De  anstrænger  Synet  et  Aar, 
er  De  blind  om  to. 
Men  dersom  De  opgiver  Arbejdet  nu, 
har  de  Chancer  for  mange,  mange  Rere. 

TUK.  Jeg  toielrækker  al  leve  et  Aar 
fremfor  i  li  ;d  vegelere. 

LÆGEN  arækker  pan  Skuldrene.) 
Nuvel!  Jeg  har  advaret. 

TUK  (iuiod  hnm.)  Mand,  er  De  gal! 
Forstaar  De  da  ikke,  al  im  maa  jeg  arbejde, 
vildt,  som  en  C.iddgraver  eller  sin  Skal 
-  som  den  dods.lomle  gor  del  den  sidsle  Nal! 
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LÆGEN  (sagte  til  Paoio.)  Af  hvilken  Grund, 
ser  han  bestandig  til  Væggen  derhenne  — V 

TUK  (sagte.)  Det  undrer  mig  kun, 
at  den  gamle  Cremoneser  ikke  falder  ned 
med  et  skingrende  Skrald  — I 

(knytter  Haanden  imod  Gamle-Fruens  Billede.) 

Duk  dig  nu,  Du!  -   Du  skal!  Du  skal! 
Det  var  noget  udenfor  Beregningen  dette  — 
sin  dyreste  Lykke  paa  Spil  at  sætte, 
og  saa  blive  blind  før  Vejens  Ende  — ! 
(griber  Mejslen)  Men   bi !   Jeg   har   Uger  og   Maaneder 

tilbage. 

LÆGEN.  De  foretrækker  altsaa,  lige  som  før, 
at  stampe  mod  Brodden? 

TUK  (nikker.)  Lige  til  jeg  dør. 
Jeg  gør  endnu  et   Dødsspring  efter   Kunsten  —  den 

store! 

LÆGEN.  Adio!  — A  revidere,  Signore!  (Ud.) 

TUK  (forstenet.)  Blind!  Blind! 
Aldrig  naar  jeg  Bunden  af  i\vn  Afgrund, 
hvori  jeg  nu  stirrer  ind! 
Saa  dyb  og  saa  vid,  saa  gabende  stor. 
som  den  møder  mig  fra  det  ene  lille 

ubarmhjærtige  Drd! 

Synet  var  min  Fryd  og  min  Styrke, 

Lamjjen  i  min  Stue,  og  Kraften  i  mil  Sind   — 

aldrig  naar  jeg  Bunden  af  det  Mørke, 

som  v.ælder  med  det  Ord  i  mit  Tankedyl)  ind: 

blind!  blind! 

(synker  sammen  paa  Gulvet  —  men  .sjjringcr  straks  op  igen.) 

Paolo!  —  Er  Du  herinde? 
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PAOLO  (graadkvalt.)  Ja. 

TUK.  Jeg  sj'nes,  jeg  hørte  dig Hvad  var  det.  Du 

gjorde? 

PAOLO.  Jeg  —  —  —  —  Jeg  hulkede,  Signore! 


(Samme   Sted  —  en   Uge  senere.  Tuk  arbejder  rastløs.  Gruppen  er 

nu  mere  fremskreden.  Paolo  er  falden  i  Søvn  i  en  Krog  af 

Værelset.) 


TUK.  Jeg  tvinger  mig  til  med  lialvvejs  lukkede 
Øjne  at  forme  i  Lei% 
saa  længe  jeg  endnu  ved,  at  jeg  ser  — 
at  naar  jeg  vil,  kan  jeg  rette  Forsøgene, 

jeg  famler  mig  til  — ! 
Men  aldrig  har  jeg  følt  mig  saa  fri  for  Baand! 
Aldrig  har  jeg  været  saa  sikker  paa  min  Haand. 
Jeg  ser  med  en  Kraft,  jeg  aldrig  kendte  — 
Jeg  føler,  som  sad  den  skabende  Ild, 
dens  levende  Attraa,  med  alt,  hvad  den  vil, 
i  Spidsen  af  mine  Fingre  og  brændte  I 
Før  var  jeg  saa  underlig  blind  og  døv  — 
det  er  som  en  indre  Sans  bliver  klaret 
paa  samme  Tid,  som  en  3'dre  blev  sløv. 
Jeg  forstaar  —  som  jeg  aldrig  forstod  det  før  — 
hvorfor  den  største  Kunstner  var  dov, 
(hl  han  skabte  de  Toner,  som  aldrig  dør! 
Ingen  forstaar  at  male  en  Fest 
bedre  end  den,  der  blev  udelukket  — 
og  ingen  forstaar  at  beskrive  Lys 
bedre  end  den,  hvis  Syn  blev  slukket  — ! 
Han  sad  som  de  slorc  lønsomme  sidder 

paa  Vagt  om  et  Minde 
og  drak  af  dybe  Skaaler  derinde. 
Han  hørte  et  Brus  fra  det  store  Hav, 
hvor  andre  saa  Krus  paa  Overlladen  — 
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saa  var  det,  han  digtede  Asdurs-Balladen  —  I 

Han  sad  som  den  Blinde  og  tænkte  sig  ind 

i  glødende  Farvers  Straaleskin  —  — 

hans  Tanker  var  ligesom  Silkelarver, 

der  pludselig  sprængtes  —  og  ud  af  dem  fløj 

Fugle  med  alle  Livets  Farver, 

flammet  i  Sol  og  glødet  i  Ild  — 

saa  var  det,  Kreuzersonaten  hlev  til  — ! 

(Efter  et  Ophold./   Paolo  !    Paolol 

PAOLO    farer  op.i  Maestro! 

TUK.  Min  Ven! 
Xu  maa  Du  vaagne.  Det  gælder  at  bruge 
den  Tid,  vi  har  —  jeg  er  gerrig  paa  den. 

PAOLO  (gnider  Øjnene.)  Maestro,  iortæl  det  Eventyr, 
Du  begyndte  igaar! 

Det  var  om  en  Slægt  af  sydlandsk  Rod, 
med  springentie,  hedt,  uroligt  Blod  — 

TUK  (nikker.)  —  de  niaatle  bestandig  eje  det  store. 
Det,  at  de  vidste,  der  kom  den  Sjæl, 
for  hvem  deres  Stamfar  solgte  sig  selv, 
var  l-^vnen  og  Kraften  i  alt,  hvad  de  gjorde. 

ilaiif^somt  og  vemodigt.! 

Der  fodtes  i  Slægten  en  lille  Dreng  — 

han  fik  ForjaHtclsen  —  eller  Forbandelsen, 

fra  han  var  lille. 
Den  Dreng  var  en  underlig  sondret  Sjæl  — 
han  slog  alt  godt  ibjel   for  sig  selv  -  : 
Vandt   lian   i  Slagsmaal,  blev  han   ustyrlig 
og  bankede  ;erlig  hver  Pog,  han  fandt, 
til  alt   \ar  tabt   igen.   bvad  han  vandt. 
Hoste  en   Lierer  ham  for  hans  Flid 
og  klare   i-"orstand. 

sorged   ban  straks  for  i-n  Spandfiild  Vand 
lil   Is  i  IModet, 
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tog  i'Slet«  i  Opførsel  som  en  Mand   —I 
Mødte  der  ham  noget  fint  og  kønt, 
han  elsked  med  hele  sin  varme  Sjæl, 
saa  rev  han  det  straks  itu  for  sig  selv.  — 
Hans  kæreste  Legeplads  var  paa  et  Sted, 
hvor  en  gammel  Ligkistesnedker  bode 

(standser  et  Ojeblik,  aabner  Øjnene  og  stirrer  paa  Ruths 
Billede  ligeoverfor.) 

Snedkerens  Datter  var  ung  og  glad, 

med  kulsorte  Fletninger  ned  ad  Rj'ggen  — 

hun  dansed  og  sang,  naar  de  fulgtes  ad. 

Tit  lo  hendes  Øjne,  og  tit  var  de  vaade  — 

Han  had  —  og  hun  gav  ham  sit  Hjærtes  Tro 

paa  barnlig  Maade. 

Men  han!  Til  Svar?  Hvad  tror  Du,  han  gjorde? 

—  Han  sprang  i  en  af  Kisterne  ned 

og  sjiurgte,  om  hun  turde  følge  til  Jorde  —1 

PAOLO.  Hun  lob  vel  sin  Vej  for  at  blive  fri? 

TUK.  Nej,  Du!  Hun  pressede  Øjnene  i 

Saa  lod  hun  sig  glide 

stille  i  Kisten  ned  ved  hans  Side  — ! 

PAOLO    korser  sig.)  Jesus  Maria! 

TUK.  Kn  Dag  blev  der  tomt  i  Snedkerens  (iaard 
og  koldt  og  tyst  i  Ruiumene  triste. 
Kim  Høvlens  Hvinen  fra  Værkstedet  lød  — 
Den  gande  Ligkistesnedker  var  død, 
og  eii  af  Svendene  hovled'  hans  Kiste. 
Hun  hia  over  Tærsklen  og  gned,  som  før 
han  aldrig  havde  set  Mennesker  græde  — 

—  han  dristed  sig  na'pj)e  nok  til  at  træde 
indover  Tærsklen  til  hendes  Dør. 

Men  pludselig  lagde  han  Armen  fast, 

skøndt   kanlet  og  haard, 

om  hendes  line,  sitrende  Skuldre 
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og  drog  hende  hjem  til  shi  Fars  Gaard. 

»Dit  Hjem  er  nu  mit.'    —  Hun  klynged  sig  fast 

til  hans  Arm,  under  bævende  Smil  og  Sukke. 

»Er  det  —  fordi  Du  vil  savne  mig  Tuk? 

Han  vidste,  det  var!  Men  den  straalende  Ild 

i  de  Øjne,  den  maatte  han  slukke. 

Saa  sagde  han  koldt  og  slog  sine  ned  — : 

»Det  er,  fordi  jeg  har  kendt  dig  saa  længe  — 

og  saa  —  Du  ved, 

din  Bror  og  jeg  var  Venner  som  Drenge.« 

Hun  slap  hans  Haand, 

Graaden  sad  ham  i  Halsen  af  Smærte, 

i\Qn  bitre  Anger  sled  i  hans  Hjærte  — 

han  laa  og  hulked.  da  Natten  kom, 

og  sloges  vildt  med  sig  selv  i  Blinde  — 

men  det  var  ham  helt  umuligt  at  linde 

de  Ord.  som  gemte  paa  Lægedom. 

Da  hun  var  voksen,  kom  han  en  Dag 

og  saa  hend,e  gemme  et  gammelt  Uhr 

paa  sil  varme  Bryst. 

Først  kyssed  hun  det  med  selsom  Lyst 

og  holdt  det  i  Ilaanden  fast  og  varm  — 

saa  lod  hun  det  langsomt  glide 

ned  i)aa  sin  nøgne  Barm. 

—  Hvad  er  det.  Du  gemmer?         l-^u's  riir!         Lad 

mig  se! 

—  Nej,  nej  I         Hun  Unuged  sin   llaand  onikriiig  del, 
midt  imellem  al  græde  og  le. 

Men  jeg  vil!  —  Han  skød  heftig  Haanden  lu-d 
l)aa  det  hvide  Bryst  og  rev  L'hrel  op 

—  der  var  Skinsyge  i  hans  Kærlighed. 

Det  var  gammelt  og  slidl  han  aabned  og  saa  — 

Det  gemte  el   Biiled"  af  ham  som   Dreng. 

og  VW   Lok  af  lians   liaar  laa  ovcnpaa       ! 

\\\\u   vciidlc  sig  borl         hun   vai'  rod  og  vred      - 
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nu  vilde  hun  gaa. 

Da  greb  han  hende!  Han  kyssede  blindt 

hendes  Mund,  hendes  Haar,  hendes  Øren  sniaa, 

men  mest  hendes  lille,  varme  Bryst, 

som  dækked  saa  tro,  hvad  det  gemte  paa. 

Og  Dagene  gik  — 

han  rev  sine  Følelser  op  med  Rod, 

staalsatte  sin  Hue,  stensatte  sit  Hjærte  — 

Den  evige  Magt,  som  gav  Mennesker  Liv, 

ved,  hvad  det  kosted  for  Smærtcl 

Der  var  aldrig  en  Glæde,  saa  ung  og  saa  kaad, 

uden  at  han  kom  og  forstj^rred  dens  Hvile  — 

der  var  aldrig  en  Gang,  hvor  han  saa  hende  smile, 

uden  at  han  vendte  Latteren  til  Graad  — ! 

Hun  dansed  og  sprang  gennem  Livet  hen 

paa  unge,  raadj'ragtige  Fødder  — 

hans  Tungsind  havde  slaaet  dybe  Rødder  — 

hun  lo  det  bort  —  det  kom  altid  igen. 

Hun  bøjed  ej  Ryg  en  eneste  Gang  — 

jo  sygere  Tanker  hans  Hjærte  knuged, 

des  sundere  gik  hun  ved  Siden  og  sang. 

Se,  da  forstod  han,  hun  slap  ikke  ham, 

om  han  saa  sled  hende  Tomme  for  Tomme  — 

og  da  —  da  var  det,  han  lod  det  komme, 

det  onde  —  det  grusomme  —  uden  for  ham! 

Han  vidste,  Forhaanelscr  tilgav  hun  ikke  — 

Han  gav  hende  Roser,  og  lod  Tornene  stikke, 

han  skænkede  Yin,  og  gav  Gift  i  at  drikke! 

Alle  Forhaanelsers  Højdemaal 

tog  han  og  brygged  til  en  drivende  Edder 

i  Livs-Lykkens  diamanlslebne  Skaal  — ! 

Du  busker  Historien  om  Abraham,  Dreng, 

som  ofrede  Isak       V 
Di'ciigcn  gik  selv  og  l)ar  Hra'ndel   paa   lUg, 

saa   rorende  Irvg. 
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Hun  ogsaa !  Alle  de  fine  Ting, 

hun  havde  siddet  ved  Nat  og  vævet 

i  Sting  paa  Sting, 
hun  bragte  dem  villig  til  OfTerstolen: 
Hun  stod  derinde  i  Aftensolen 

og  snørede  Skoenes  Silkebaand 

Han  loftede  Kniven  —  Men  ingen  Herre 
fra  Himlen  rev  den  ud  af  hans  Haand! 

PÅOLO  (forfærdet.;   Maestro!  Dræbte  han  hende'. 

TUK.  Ja  - 
ikke  som  Italieneren  dræber, 
med  et  Dolkestik  —  i  et  flygtigt  Xu  — 
men  langsomt,  langsomt  —  Tomme  for  Tommel 
—  Jeg  ved  ikke,  om  hun  er  død  endnu  — 
men  en  Gang  dør  hun  af  det.  det  ved  jeg. 

PAOLO  (sidder  et   Øjeblik   skræmt   i  sin   Krog   -   vover  sig   san 
frem.) 

Solen  er  nede  —  Maa  jeg  gaa  hjem? 

rUK  (heftig.)  Ja,  gaa:  gaa!  gaa! 

PWLO  (tøvende.)  Hvis  Maestro  er  vred.  vil  jeg  hellere 

staa. 

TVK.  Vist  ikke.  Caa  hjem  -  Og  vær  glad  og  fri! 

PAOLO   'ser  paa  liam  med  vnade  Ojiie.) 

Hvorfor  vil   I  ikke  hvile? 

TVK.  l-'ordi 
jeg  arbejder  bedst,  naar  de  indre  Syner 
drager  forbi  —  — 
PAOLO    imod  lia.n.    Aa,  for  San   Marcos  Skyld! 

777v  (studser.)  San   >huc-o ! 
(nikker.i  Javel  -     San  Marco 
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PAOLO.  Maestro  —  husk,  det  er  Synet,  det  gælder! 

TUK  (uden  at  standse  Arbejdet.) 

Jeg  ofrer  det  tusende  Gange  heller, 
end  jeg  slipper  mit  Maal! 

(nikker  over  til  Violinen.) 

Jeg  drypper  mit  eget  Hjærteblod 

i  en  underlig  Skaal  — : 

Dens  Bund  er  af  Marmor,  dens  Sider  af  Ler  — 

Men  Laaget  har  Form  af  den  gamle 

Cremoneserviolin,  Du  ser  —  — 

PAOLO  li  Døren.)  Vil  Maestro  ikke,  at  jeg  skal  tænde? 

TUK.  Jo,  tænd  i  Olielampen  derhenne  — 
tænd  Lys  i  alle  Lampetterne  med! 
De  maa  skinne  for  mig  i  Solens  Sted. 

PAOLO  (sagte.)  o,  Signor  mio! 

TUK.  Vent!  Giv  mig  Pen  og  Papir,  før  Du  gaar! 

PAOLO  (gør  det  —  tænder  —  og  lister  ud  med  et  sagte:)  Adlo ! 
TUK  (gaar  hen  til  Bordet  —  famler  efter  Pen  og  Blæk.) 

Jeg  vil  skrive  —  Men  hvad  skal  jeg  skrive  —  ? 

Min  Ven!  min  Ven! 
Jeg  ofred  tre  Aar  af  din  Ungdom  — 
nu  ofrer  jeg  mer  end  den    — 
nu  giver  jeg  mine  Øjne  hen  —  — ! 

Min  Ven!  min  Ven! 
For  al  dit  Hjærtes  Ømhed 
giver  min  Kæ^rlighed  Saar  igen  — 
og  endda  kræver  jeg  af  dig, 
at  du  skal  tro  paa  den       ! ; 
TæMik  ikke,  at  Helved  er  langt  herfra! 
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Alt  Helvedes  Kryb  med  sugende  Munde, 
lever  i  dette:  at  ville,  ville, 
men  ikke  kunne  — ! 

(Skriver :) 

Førend  mit  Øjes  Lys  bliver  slukt 

i  den  dybe  Nat, 
skriver  jeg  til  dig.  Du  eneste  kære, 
som  jeg  har  forraadt,  forstødt,  forladt!  - 
Først  tog  jeg  Livets  Lys  fra  dig, 
som  havde  Lykkens  Guldskat  inde  — 
saa  tog  Du  Livets  Lys  fra  mig, 
da  paa  dit  Billed  og  paa  dig 
jeg  stirred  mine  Øjne  blinde! 
Men  noget  af  en  Livets  Mening 
tror  jeg  deri  at  finde, 
og  underlige  dybe  Spor 
tilbage  til  den  Dødes  Ord.  — 
Var  det  maaske  et  ægte  haugesk  Træk, 
at  fra  mig  selv  jeg  straks  skød  Ofret  væk 
og  fandt,  at  som  nu  Livet  formed  sig, 
Saa  maatte  Offerdyret  være  dig  —  ? 

Der  var  i  min  Sjæl  en  Uro  — 
en  Storm  -  en  jagende  Vildhed! 
Fra  Øjets  Sekraft  blev  sløvet, 
begyndte  den  store  Stilhed. 
Tæiik  dig,  at  Stilheden  øges 
med  aldrig  anel  Slyrke! 
Tænk  dig,  at  Mulnu-t  tættes, 
saa  kender  Du   Dødens  Mørke!  — 

De  lysende  Dun,  der  var  om  din  Kind, 
jeg  mærker  dem.  naar  jeg  sover  — 
De  vugger  i  glødende  Sol   mi-   ind, 
og  da  driver  Sorgerm-  over. 

DiMi  sidste  \Uni\lv 
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Du  stirrer  saa  underlig  vemodsfuld, 
saa  tit  Du  i  Drømme  mig  kysser  — 
og  da  er  det  altid,  som  noget  sner  — 
som  Æbleblomster,  der  drysser 

I  alt.  hvad  der  lever,  ser  jeg  noget,  der  dør 

Jeg  hader  Naturen,  som  jeg  elskede  før  — ! 
De  grønne  Kviste  neje  sig  tyst 
paa  silkebetrukne  Blade: 

Hvorfor,  hvorfor 
satte  Du  ikke  Blade? 
De  duttende  Blomster  røre  min  Haand, 
mens  Bien  summer  om  Sommer  — : 

Hvorfor,  hvorfor 
satte  Du  ikke  Blommer  —  ? 
Og  Fuglene  haane  med  kvidrende  Mund, 
alt  medens  de  næbbes  dernede  — : 

Hvorfor,  hvorfor 
bygged  Du  ikke  Bede  — ? 
Men  Kirkegaardslaagen  smælder  i  Storm 
og  hviner  min  Sjæl  i  Møde: 

Hvorfor,  hvorfor 
le  ved  Du  ej,  før  Du  døde "? 

(Standser  et  Øjeblik  —  Med  en  pludselig  Tanke:') 

(lerd!  —  Lille  Gerd!  —  Hvad  var  det,  hun  skrev  — ? 
Jeg  har  jo  ikke  faat  læst  det  Brev 

(Famler  paa  Bordet,  til  han  finder  det  —  sætter  alle  Lysene  i  en 
Malvkreds   og   holder    Brevet    ind  under  den  —  læser  langsomt.) 

Kom  hjem  nul Ja,  Du  forstaar  mig  vel  — : 

Det  kunde  jo  ellers  være,  de  Saar, 

Du  gav,  slog  ihjel. 

Ak  Tuk!  —  Der  kommer  den  Dag,  Du  forstaar: 

Der  er  ingen  Vækst  i  de  Sorger,  man  tager  — 

der  er  kun  Vækst  i  de  Sorger,  man  fa  ar  — I« 

TVK  (synker  hulkende  sammen  over  Brevet. 

Lille  (ierd  — jeg  forstaar. 

(farer  op.) 
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Jeg  er  angst,  hun  er  død! 
Det  er,  som  hun  skriger  paa  mig  langt  borte 
i  den  yderste  Nød! 

(samler  de  skrevne  Ark  og  holder  dem  ind  i  Lyset.) 

Den  Hilsen,  jeg  fik,  var  saa  simpel  og  klar 

I  fire  ærlige,  simple  Linjer 
sender  jeg  Svar — 

i^Skriver  langsomt:) 

P,uth !  Jeg  er  halvvejs  blind  —  men  jeg  kommer!  — 
Ruth!  Jeg  har  syndet  imod  Himlen  og  mod  dig! 
Den  svidende  Anger  i  Hjærtet  mig  brænder  — 
Jeg  er  ikke  værd,  at  Du  kalder  mig  din  Mand  - 
men  gør  mig  til  en  af  dine  Venner ! 


INTERMEZZO 


Der  stod  mellem  Romas  Mure, 
nær  Forums  mormorne  Krans, 
en  Billedhugger  og  skabte 

i  lysende  Nætters  Glans. 

Der  hang  højt  over  hans  Hoved, 
som  paa  en  fredlyst  Plet, 
en  gammel  fin  Cremoneser 

under  et  Kvindeportræt. 

Med  halvtillukte  Øjne, 

som  naar  en  Søvngænger  ser, 

bored  han  sine  Fingre 

dybt  i  det  vaade  Ler. 

Han  følte,  hvordan  det  bæved — 
blev  levende  under  hans  Haand! 
Og  pludselig  skabte  han  noget, 

som  undrende  greb  hans  Aand 

Alt  det,  hans  halvl)lin(k'  Ojiie 
aldrig  mer  skulde  se, 
alt  det,  som  han  skulde  levet, 
rejste  sig,  hvidt  som  Sne! 

Det  levende  Liv,  lian  skabte, 
der  sang  barn   i   Blod  og  i   Marv, 
1)U'V  skiniu-ndf  Marniorstoller 
til   sene  Sla-glcrs  .\r\.   — 
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Han  sank  i  Knæ,  da  han  saa  det, 
saa  levende,  som  det  var  tænkt  — 
sprang  op  og  styrted  imod  det 

med  hver  en  Nerve  spændt! 

Han  rendte  Panden  mod  Væggen, 

hvor  Violinen  hang 

Det  lød  i  den  dybe  Stilhed, 

som  Cremoneseren  sang ^! 


(Hiomme  i  Danmark.  En  Groftekant  -  blaa  af  ^  >oler  -  udenfor  et 

n  e  Ledvoalerhus.  Blth  sidder  paa  Groftekanten    -  ved  Siden  nf 

ende  Ledvogtersken  -  en  endnn  ung  Kone  -   mager  og  forshdt 

S    klædt     Et  Far  Alen  fra  hende  si.lder  hendes  tre   Maaneders 

gfimle  Barn  i  Græsset  og  pludrer). 

RUTH. 
Jeg  er  saa  træt  —  lad  mig  hvile  lier  — 
min  Søster  er  lidt  tilbage. 
Vi  er  paa  Fodtur  i  disse  Dage. 
(ser  sig  om.)  Aa,  lad  mig  blive  her.  Her  er  Sol  - 
og  Viol!  —  Ja,  Viol, 
saa  Sanserne  daaresi  (aander  dybt.) 
Aldrig  i  Verden  noget  jeg  fandt 
saa  levende  som  en  Groflekant, 
naar  det  vaares! 

Bare  jeg  lægger  mig  ned,  hvor  jeg  stod. 
saa  myldrer  der  Hiller  frem  for  min  Fod, 
og  røde  Mariehøns  blænder  — 
tunge  Skarnl)asser  kravler  paa  Straa, 

skøndt  de  neppe  kan  gaa  - 
tusend  smaa  Myrer  vimser  omkring 
og  dækker  i   Hasl.  som  ingen  Ting, 

111  i  110  Hænder! 
Skrupliidser.  Snegle  og   Mælkennis 
og  smaa  l)itle  Fluer,  de  holder  et  Hus, 
som  Jorden  var  deres  alene! 
I.ærkerne  synger  til  Slærelh)jt  —  — 
bagved  er  Skovbnis  og  Holgesprojt 
mellem  Slene! 
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KONEN  (spottende.) 

Ja,  De  kan  nu  lægge  det  altsamiiien  iid 
saa  det  klinger  saa  kønt  —  (peger  paa  Signalet.)  Min 

gamle  Klud 
derhenne  —  den  er  maaske  ogsaa  noget? 

RUTH  (med  Ij'sende  Øjne.) 

Signalet  »Fri  Bane!«  Ja,  det  kan  De  tro! 
Den  er  Fanen,  jeg  svinger  idag  foran  Toget! 

(springer  O)).) 

KONEN. 
Giv  Dem  blot  Ro  — 
der  er  Tid  til  at  hvile  — 
Toget  kommer  først  om  et  Kvarter! 

RUTH  (urolig.) 
Maa  jeg  saa  ikke  —  blive  her  mer? 

KONEN. 
Jo,  mænd  maa  De  saa ! 

RUTH.  Jeg  skal  ikke  sinke  — 
Der  er  nogen,  som  jeg  skal  vifte  til. 
De  forstaar  —  det  er  sidste  Gang  —  —  Jeg  vil 
bare  vinke  —  — 

KONEN  (pludselig  opmærksom.) 

Hvem  venter  De  paa? 

RUTH.  En  Kvinde  og  Mand, 
paa  Bryllupsrejse  til  fremmed  Land, 
i  Kor  af  Sangfuglerøster  — 

KONEN.  Hvad  hedder  de  ellers  —  ? 

RUTH  (ler  sagte.)  Huu  hedder  Aa  vie«  — 
og  han  »la  bonhcur!«  —  —  Jeg  vifter,  fordi 
de  to  er  noget,  som  drager  forbi 
til  tjierne,  fremmede  Kyster. 
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KONEN  (gaar  nærmere.) 

De  har  haft  megen  Sorg.  kan  jeg  se.  — 
Er  han  død.  Deres  Ven? 

RUTH    nikker.)  Ja,  dod,  niaaske. 

KONEN.  ,,    ,.     „    ,, 

Da  er  saamænd  Damen  lykkelig  lød.  - 
Jeg  vilde  blot  ønske,  at  min  var  død! 
Han  svirer  og  drikker  op  hver  en  Skillmg, 
jeg  surt  fortjener  til  Føde  og  Klæ  r  - 

RUTH    med  et  Blik  paa  Barnet.) 

Men  han  er  dog  Far  til  Barnet  der. 

KONEN.  ,     ^     ^ 

Ja.  det  maa  nok  Damen  sige  en  Oang 

og  ogsaa  tol 
Aa,  alle  de  Nætter,  jeg  aUlrig  hk  Ro 
for  Barnet,  der  skreg -!  det  var,  som  jeg  sprængtes 

RUTH     presser  Hænderne  mod  Brystet.) 

Naar  man  tænker  paa.  hvor  man  selv  har  læng- 

tes  —  —  • 

KONEN  'lægger  Haanden  paa  hendes  Arm.) 

De  skidde  gøre.  som  Folk  derhjemme: 
Naar  Sorg  ganger  ud.  ganger  Glæden  i  By  <  - 
Hvorfor  har  Do  ikke  søgt  Dem  en  ny? 

RUTH  (tonløst.) 

Pordi  -  jeg  har  aldrig  evnet  at  glemme. 

KONEN.  Det  er  dumt  — 

RUTH.  .      ^,    ., 

.h,    man  staar  sig  ved  llygKgt  Spil  - 
„len  -  man  bliver  nu  det,  som  man  skabtes  til. 

(Bejser  sig.) 

Nii  rr  Kvarteret  vel  næslen  omme.' 
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KONEN  (lytter.)  Ja,  nu  maa  det  komme, 
(peger  ud.)  Dér  er  det! 

RUTH  (aandeiøs.)  Hør,  Iivor  det  suser! 
Se,  hvOr  det  gnistrer  og  syder  og  bruser 
som  Kogleri  — 

det  store  larmende  Liv,  der  farer 
forbi,  forbi  — ! 

KONEN  (løber  frem.)  Signalet! 

RUTH  (river  det  fra  hende.)  Fri  Bane!  Fri  Bane! 

KONEN. 

Almægtige  Gud!  Hun  kaster  sig  ned! 
Hjælp!  Hjælp!  —  Hun  slap  over!  —  Nej,  nej,  hun 

gled! 
(skriger.)  Min  Fane!  Min  Fane! 

GERD  (lionimer  i  fuldt  I. ol)  fra  den  anden  Side  og  skyder  hende 
vokisoiTit  tilside.) 

Væk!  — Væk  fra  Banen! 

Et  Menneske  dør  —  og  De  raaber  paa  F"anen! 

RUTH  (ligger  blodende   paa  Skinnerne.  Toget  er  gaat   over  hen- 
des højre  Arm  og  Fod.) 

GERD  (kaster  sig  over  hende.* 

Huth!  Hvor  kunde  Du!  Hvor  kunde  Du! 

RUTH  (stønnende.) 

Vær  barmlijærlig  imod  mig  —  Gud!  Lad  mig  dø! 

GERD  (springer  op.) 

Du  faar  ikke  Lov!  Nej,  Du  faar  det  ikke! 

RUTH  (jamrende. 1 
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GERD  (staar   et  Øjeblik   raadvikl  -  bo.jer  sig  saa  over   hende  og 
liviskern 

Ruth  I  Tuk  har  skrevet  — 

RUTH  (uden  at  hore  paa  hende. i 

Jeg  kunde  ikke  elske  mere  end  En  —  — 
Jeg  kunde  ikke  leve  uden  at  elske  — 
Det  niaatte  vel  volde  mig  Dødsens  Men 

GERD.  Ruth  I  Tuk  har  skrevet. 

RUTH  'hefter  Hovedet.)  Hvad  skHver  han  om? 

GERD    stammende. 

Det  staar  saa  underlig  skævt  og  smaat  - 

Han  —  han  skriver  blot: 

>Ruth!  -  Jeg  er  halvvejs  blind  -  men  jeg  kommer.« 

Og   nedenunder   —   (brister  i  Graad.) 

_  Aa   Tuk  er  haard  som  sin  egen  Dommer!  - 
»Ruth'  Jeg  har  svndet  imod  Himlen  og  mod  dig  - 
den  svidende  Anger  i  Hjærtel  mig  brænder  - 
Jeg  er  ikke  vær<k  at  Du  kalder  mig  dm  Mand  - 
Men  gør  mig  til  en  af  dine  Venner!« 

RUTH  (ger  en  Bevægelse  som  lor  al  rejse  sig.) 

Sig  ham,  jeg  vil  være  hans  Ojne! 

Sig  ham,  jeg  vil  være  hans  Arm  og  hans  boet. 

(Synker  jamrende  sammen.) 

Aa,  all  del  Rlod!  -  Alt  det  rindonde  Blod! 

LEDVOGTERSKES  .kommer   tilbage   med  en    Trolje,  trukket 
af  to  .lernbanearbejdere.i 

GERD   (Styrter  imod  dem..    Aa.   Cud    IkiVC    Lov! 

Kr  der  langl  til  Stationen.' 

KOXEX   Nej.  ganske  nær! 
GERD.  Og  derlVa  nu'd  Togel  til   liycn' 

KOXES.  V.n  Time. 
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GERD.  En  Evighed,  hvor  der  hdes  som  heri 
Flan  Du  taale,  vi  løfter  dig,  Ruth? 

RUTH  (svast  >  Jeg  maa: 
Før  bad  jeg  kun  om  at  forbløde  — 
Nu  vil  jeg  leve,  til  jeg  har  set 
ham,  for  hvis  Skyld  jeg  døde! 

(Hun  løftes  op   paa  Troljen.    Et   hvinende  Sniærteskrig  undslipper 
hende.) 

GERD  (brister  i  Graad.) 

RUTH  (med  dirrende  Stemme.)  Græd    ikke,    Gerd! 

min  lille  trofaste,  gode  Søster! 
Giv  mig  hans  Brev  — !  det  trøster. 
Jeg  føler  mig  blot  saa  træt,  saa  træt 
af  alt  det  Blod,  som  bestandig  rinder  —I 

Og  jeg  bliver  saa  kold  i  mine  Kinder 

(ierd!  —  Lille  Gerd,  hvor  er  Du? 

GERD.  Her! 
Jeg  gaar  og  holder  din  Haand  i  min  — 

RUTH. 
Det  er  kønt  af  dig,  Gerd  —  Jeg  ser  dig  ikke, 
men  jeg  føler  dit  Haandtryk  —  Giv  mig  lidt  Vin! 

GERD  (fortvivlet.) 

Hun  dør!  Hun  dør  mellem  Hænderne  paa  os! 
Aa,  Gud!  hvor  er  der  dog  Hjælp  at  findeV 

EX  AF  ARBEJDERNE. 

Der  bor  en  Læge  tætved  Stationen. 

GERD. 

Saa  skynd  Jer!  Skynd  Jer!  Han  maa  forbinde! 

RUTH  (vaaj^ner  op  ved  Smærten.) 

Sagte  —  gaa  sagte  —  det  skærer  som  Knive  — 
Jeg  er  ikke  død  —  jeg  er  endnu  i  Live! 
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Jeg  husker  hver  Time.  hver  Dag,  jeg  forliste  — 

(løfter  Hovedet.) 

—  Gerd!  Husk  paa, 
at  jeg  ikke  faar  en  for  snever  Kiste— ! 

GERD. 

Aa,  nej,  nej,  nej  — !  BUv  liggende  stille 
med  Hovedet  nede. 

RUTH  (stirrer  paa  hende.) 

—  Jeg  holder  mest  af  de  store,  brede 

Kan  Du  huske  de  smaa, 
som  Far  var  saa  vred,  naar  han  høvlede  paa? 
Saa  svulmede  Aaren  ham  rød  i  Panden  — 
»De  gerrige  Sjæle!«  sagde  han  saa  — 
»De  under  ikke  hinanden 
Plads  til  at  smuldre  paa!« 

GHRD. 
Tænk  ikke  paa  det  —  men  tænk  paa  Tuk! 

RUTH. 

Det  skærer  i  Armen  som  Øksehug  — 

Det  filer  og  saver  igennem  Kødet! 

Og  det  drypper  —  det  drypper  mig  ned  i  Skødet! 

(Angst.)  Aa,  dæk  mig  dog  ikke  med  Savsmuld,  Tuk! 

GERD    i<la   Troljen   i   det    samme   holder   udenfor   Lægeboligen.) 

l-:ndelig!  —  Skynd  Jer! Benet  er  koldt.  — 

Nej  vent!  —  Tag  forsigtig! 

RÆRHRM:.  Hun  mærker  det  ikke  — 
I  lun  tabte  Hevidsliu'den,  da  vi  holdt! 


(En  Enestue  paa  Hospitalet.  Vinduerne  staa  aabne  ud  til  'Haven. 
Ruth  ligger  paa  en  Seng  midt  i  Værelset  —  hun  stønner  højt,  me- 
dens hun  blunder.  Gerd  sidder  paa  en  Træskammel  med  Benene 
trukne  op  under  de  foldede  Hænder  og  Hovedet  hvilende  paa 
sine  Knæ.  Af  og  til,  naar  Ruth  stønner  højere,  farer  hun  sammen.) 

RUTH  (i  Søvne.)  Fini  Tag  mig  med  — 
GSi?/)  (springer  op.)  Hvad  siger  Du,  Ruth! 

RUTH  (vaagner.) 

Jeg  tror,  jeg  drømte  om  Finland  eller 
om  Farfars  gamle  Sted  — 

GERD  (gaar  hen  til  Sengen.)  Ja  vel,  nu  mindes  Du  Hjemmet. 
Før  talte  Du  aldrig  om  det,  Ruth! 

RUTH  (drejer  Hovedet  bort.) 

Det  trætter  dig  sagtens  —  det  er  jo  saa  fremmed. 

GERD.  Ak  nej !  For  mig  er  det  kendt  og  kært. 
Stod  jeg  en  Dag  deroppe, 
jeg  kendte  de  tusan  sjoars  land 
med  alle  de  blaancnde  Fjeldetoppe 
og  alle  de  brusende  Elvestrømme 

fra  lusende  vaagne  Drømme! 

RUTH  (gør  et  forgæves  Forsøg  paa  at  rejse  sig.) 

Hjælp  mig! 

GERD.  Hvad  vil  Du? 

RUTH.  Rejs  mig  op! 
GERD  (angst.)  Nej,  nej!  —  Det  øger  kun  Pinen. 
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RUTH    synker  stønneiule  tilbage    ~  Bittert. i 

Der  er  noget,  je«  altid  niaa  tænke  paa, 
naar  jeg  lider  — 

GERD.  Hvad  da.' 

RrrH.  violinen: 
Jeg  tror.  at  hvis  den  ikke  var,  .saa  kunde 
jeg  endnu  faa  Lov  til  al  frelse  Livet, 
men  der  er  Forbandelse  over  den  Slægt, 
som  fik  C.rcmoneseren  givet  — 
den  Sla'gt  maa  do  ud  —  dø  ud  til  (irunden. 

(rERJ).  Den  dor  ikke.  forend  Maalet  er  vunden. 
Men  hvg  dig  nu  rolig  ned  igen 
Du  1)1  iver  saa  varm  — 

RUTH  ophidset.    Jeg  vil  se  min  Arm! 

Det  svider  og  brænder  saa  stygt  i  Saaret  — 
Du  skjider  nogel  for  mig        Du  gor! 

CERl)    l>k-.    Huth:  \[  Du  tor: 
Du   \cd.   Du  er  skaarel    - 

RVTII.   Ligeme^et        jeg  vil   se.  hvad  det  er. 

CERI).   l-Or  (iuds  SUyld.   liulh: 

RVTII      :u))eJ(i<T    sig    med    voldsom     .Viisli-eiigeise     op     \y.\x\    den 
raske  Arm. 

Jeg  vil  ikke  narres: 

Slaar  Ta-ppet   til  Side.  stirrer  i\ed        Dump!  : 
Hare  cl   slort.   toml,  gabende   l'iim     - 
og  en   Kodslinuj).  som  sUal   lil  al   arres: 

(iERI)      lioldei     llaniideii    loi-   Ojlieiie. 

RU  Til    ser   i)aa    hende,    ir  lige  \  ed  al  hrisle    i    tiraad,   men  slaar 
U(l  i  en  vild   l.ntter.  > 

Di-n  siilslr  ll.iuur  ri 
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GERD. 

Le  ikke!  Le  ikke  —I  Aa  Huth,  hold  om! 
Hvorfor  jamrer  Du  ikke  og  skriger? 

—  for  Graad  det  tungeste  viger  — 
Men  Du  ler  —  og  Latteren  skriger! 

RUTH. 
Synes  Du  ikke.  Du  lille  (ierd. 
at  Livet  er  lystigt  i  Grunden  — ? 
Her  har  jeg  stridt  med  et  sugende  Sa\  n, 
til  Dødens  Udvej  blev  funden. 
Nu  kommer  han  hjem,  som  voldte  min  Ve, 
og  nu  skulde  Brylluppet  stande  — 
nu  er  jeg  Krøbling,  —  han  kan  ikke  se! 
Saa  frit  kan  os  Slægten  forbande, 
ha!  ha!  —  ja!  ja!  —  forbande! 

(lERl)    brister  i  Graad. 
Aa  Tuk.  som  snart  vilde  komme! 

RUTH.  Ha!  ha!  —ja!  ja! 

Han  rejste  med     Kisten  und  Kasten  schwer« 

—  da  han  kom  —  var  de  alle  tomme       ! 

(iERI).  Aa,  at   Du  ogsaa  kunde  gure  det.  Huth! 
Knuse  dine  dejlige  Fødder  og  Hænder! 

RUTH.  Ti  stille,  (".eid:  Nu   taler  Du   lued 
oiu   nogel.  Dii   iUUe  kendei"! 

(lElil).  .leg  ikke!        Jeg  ved  kun  et  eneste  Sted 
for  al  min  (Ihede  og  Sm;erte, 
dér  er  min  Hjemstavn,  dér  er  min  \'en. 
og  der  er  mit  bævende  ilj;erle! 

RVril.  Dn!  -  Hvor' 

C.EHl).   I   l-inhmd. 
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RUTH.  Det  skjulte  Du  godt 
for  alle  nyfigne  Blikke 

(iERl)     skjuler  Ansigtet  i  Hænderne. 

Jeg  sagde  det  blot, 
fordi  Du  mente  saa  koldt  og  sniaat. 
at  Kærlighed  kendte  jeg  ikke. 
Rrril.  Ved  Fin.  hvad   Dii  tænker.'  Sender  han   Brev? 
CEHD.   Det  er  ikke  en   Uge.  siden  lian  skrev. 
.HVTU.  Om  hvad.' 

GERD.  Om  Finland. 

RUTH.  (.erd.  er  Du  gal' 

C.ERI).  .leg  skal  sige  dig.  lUith        den  Sag  er  saa  stor. 
at  den  skjuler  alt  andet  — 
men  bag  den  er  det,  vor  Ka-rlighed  gror. 

R  UTH    liSger  Ui-nge  stille  og  stirrer  paa  hende  -  løfter  saa  Hovedet,  i 

C.erd.  blev  Du  aldrig  fristet.' 

r,ERD.   Hvortil? 

RVTIL  Til  at  kaste  dig  bort  i    Taagen  — 
—  ikke  din  Sjæl  —  men  dit  Legeme,  (ierd  — 
fordi  del  syntes  dig  intet  værd. 
luiar  del  ikke  gav  Liv  til  nogen! 

(,ERl).  .leg  ved.  hvad    Du   mener  —jeg  ved.  hvad  tiel 

var  — 

nuMi  jeg  henker  paa    Fin.  naar  jeg  strider! 

Min  Sjæl  og  mit   Legem  er  hellige  Kar. 

de  venter  paa  ham  alle  Tider. 
RETU    nikker  langsomt.    Lille  (.erd.  Du   har  Bet: 

ilos  dem.  hvis  Sind  er  saa   mangedell 

kan  Sjal  og  Legenu'  skilles  helt. 

som   Billedet  skilles  fra   BamnuMi  — 

hos  de   hel  stol)tf   lutrer  <le  sammen. 

Vi* 
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(iERl)    sagte.    Du  kunde  ikke  skille  dem  selv  — 

m  TH.  Nej,  nej 
det  kunde  jeg  ikke  — 
Jeg  knækkede  sammen  forinden. 

(tERD.  Det  er  fejgt  at  flygte  for  Fjenden. 

RVrU.  Maaske Du  skal  ikke  forsværge, 

at  der  ikke  ogsaa  kan  komme  den  Dag, 
da  Du  flyr  over  alle  Bjærge. 

GERD.  Det  gør  jeg  aldrig .' 
Fra  jeg  var  lille  — 

naar  nogen  forfulgte  mig  —  vendte  jeg  om 
og  stod  stille. 

RUTH.  Det  er  sandt  —  det  husker  jeg  nøje. 
Jeg  saa  dig  saa  tit  med  en  banket  Trøje 
og  tit  med  et  blodunderlobet  Øje, 
men  aldrig  flygtende  —  Den,  der  slog  løs. 
blev  gærne  flov  og  løb,  mens  han  mumlede 
lidt  om  en  Pokkers  tapper  Tøs  1 

(}ERI)   (l)ø.ier  sig  over  hende 

Huth!  Jeg  ved,  at  hvis  jeg  var  dig. 

saa  vilde  jeg  level  —  Jeg  vilde  —  vilde  — 

—  der  var  intet  for  mig,  der  hed  for  silde, 

hvor  det  gjaldt  ham! 

Om  jeg  var  enøjet,  halt  eller  lam, 

døv  eller  blind, 
lilsidst  saa  fanged  jeg  Lykken   ind 

for  ham  og  for  mig! 

Rl'TU    heftig.)  Ja,  Du   nuiaske  nok     -  men  ikke  jeg! 
•leg  kan   ikke  nøjes  lued  kummerlig  Drikke 

i  .Sledel   for  Vin ! 
Jeg  kan   ikke  le\e  paa  Lykkens   liuiii. 

del  evner  jeg  ikke! 


1>S1 
GERD.  Kære.  vent  til  han  kDnimor'. 
RUTH    i)ittert.i  For  sent  — ! 

CiKRD.  Der  er  noget,  som  Du  ikke  loisliuir. 
RUTH.  Hvad  er  det/ 

GERD.  Vi  kræver  bestandig  Vaar  — 
men  vi  kan  ogsaa  nojes  med  Sommer. 

,  1\UTH  vender  Hovedet  til  den  anden  Side  -  og  svarer  ikke.  Geiu. 
«aar  frem  o"  tilbage  i  Værelset,  standser  pludselig  og  lytter  til 
Skridt  paa  Gangen  udenfor  -  løber  saa  hastigt  ud  og  lader 
Doren  staa  aaben  bagved  sig.  -  Tuk  kommer  langsomt  hena.l 
Hospitalsgangen  med  Faolo  ved  Haanden.) 

GERD    itlyver  ham  om  Halsen. 

Tukl  Tuk'  —  At  Du  skal   linde  os  lier! 

Rrril     som    ikke  har  nnerkel.   hun  er  gaat .  taler  hojl  og  bittert 
ligesom  for.  > 

Jeg  undei-  ham  det  saa   vel.  naar  han  kommer  — 
—  jeg  under  kam  del  af  Hjærtens  Lyst     - 
alle  de  Blomster,  som  aldrig  blev  Blommer  — 
al  den  (ilæde.  som  aldrig  blev  Trost  — 
.leg  under  ham  det  saa  vel.  naai-  han  kommer. 

GERD    forvirret,    llun   ved   ikke  at.  al   Du   er  her 

777v'    -la-gger  llaandeii   last  o\fr  lieiuUs  Mund        llvsl 

lil'TII.  .leg  under  ham  del  saa   vel.  naar  han 

kommer 

Alle  de  trippende  Trin   i   Doren 
al'  Bariu-hidder,  som  ikke  bier  — 
og  al  iWn   sukkende  Sang  i  Lullen 
al"  Barnelatter,  som    pludselig   lier 

777v     sionn.ii.i,-     Bulh:   Bulir. 

gi: UD     sUydci    han.   nver  Ta-rskelen   og    luklur  sagle   Doren   rfler 
h.'Uii. 
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RUTH  (udeu  at  dreje  Hovedet.) 

Ødet  er  hele  den  lyse  Sommer  — 

Jeg  under  ham,  hvad  der  kan  lides  — 

jeg  under  ham  det  saa  vel,  naar  han  kommer. 

TUK  < kaster  sig  over  hende.) 

Intet  af  alt.  Du  mig  under, 

er  for  haardt  til  mig,  naar  jeg  koiunier! 

RUTH  (jublende.)  Tuk  ! 

Er  det  dig!  —  Aa,  Du  eneste  kære  — 
den  bedste,  mine  Øjne  kunde  se! 

TUK  (bævende.)    Hvor  blev  dine  bitre  Haansord  henne, 
de  haarde  Bebrejdelser  over  din  Ve  ^ 
de  svidende  Svøber,  som  nok  skulde  naa  mig  — * 

RUTH.  Glemt!  — jeg  glemte  dem,  da  jeg  saa  dig! 

TUK.  Hvor  blev  den   Iskulde,  jeg  fortjente  — 
jeg,  som  ødte  dig  Lykkens  Stund! 

RUTH  (klynger  sig  til  ham.) 

Den  svandt  ved  det  foi-ste  Kys  af  (Un  Mund! 

TUK.  Ihor  blev  den  store,  retfærdige  Vrede, 
som  lagde  dit  Hjærte  i  snærende  Haand".' 

liUTH.  Den  dode  ved  del  forste  Tryk  af  din   Haand! 

77  7^'     ser  o|).: 

Begge  mine  Øjne,  Ciiid!   iU'ggc  mine  Øjne, 
tag  dem  og  g(ir  dem  blinde' 
(liv  mig  l)lot  Lov  til  al  sone 
mine  blodige  Synder  mod   hende! 

RU  I  II  bortvendt.   For  silde  kommer  l)ii.  Tuk  —  for  silde ! 
Xii  er  Dorene  lukte. 
.\k,  kunde  jeg  v;ere  dine  Øjne  — 
(line  straalende  Ojne.  som   snart   er  slid^te! 
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TUK.  Jeg  koninier  tilbaj^e  som  ilen,  jcj^  (iroi>  vul  — 
en  blind  Mand,  lUith  —  som  elsker  en  Kvinde! 
Forskellen  er  kun,  at  da  var  det  min  Sjæl, 
nu  er  det  mine  Øjne.  som  er  blinde. 

Hrril.  Aa  til 

TUK  Jeg  ved,  at  med   hver  en  .Vrbejdsdag 
blir  Mørket  tættere  om  mig 
jeg  ved,  at  hvert  eneste  Timeslag. 
det  er  som  en  Strid  under  sænket  Flag  — 
Jeg  l'ølte  med  svidende  Styrke, 
at  laa  der  for  mig  en   Solskinsdag, 
saa  fulgte  et  Liv  i   Morke. 
Men  hellere  skabe  et  eneste  Værk, 

som  evig  bestaar. 
{'m\  oge  de  hundrede  smaa    Taienlers 

Tal   Ira  Aai-  og  til  Aar    -I 

l);i    lUlth  tier.) 

Forstaar  Du  -    at  jeg  vidste,  mine  Ojne  blev  t)iinde. 
naar  jeg  ikke  skaanede  Synef.' 

Rirn.  Jeg  lorstaar. 

777v. 

—  al  jeg  vidste,  jeg  saa   ahirig  saa  dine  sknine  — '? 

Rl'TIl   iiiikktT  mlcMi  :il  sviirc, 

VTA',   llvorlor  siger  Du  ikke  al'  al  dit  saarede 
lljærtes  Trang, 
at  del   var  som   al   oiVe  dig  anden   (iang! 

liVTII.   Nej        l'or  saa  gr:enseh»sl  elsker  jeg  dig. 
at  jeg  kunde  olre  dig  Tomme  for  Tomme 
og  I.e«l   efter   l.ed.   IVa    ilovi-d    lil    Ha-I, 
uden  al   nun   Kierligiied   blev   riii-eie  selv' 
Der  er  kun  ét,  som  je.u  aldii.n  kunde  olV«'. 
cl,   ie-   vil    ix'luiiile  i   al    l'.vi.uiied         din   Sja-l' 
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TUK  (jublende.) 
Min  Sjæl  og  mit  Legeme  er  begge  to  dine  I 

RUTH.  Nu  griber  Du  efter  min  fulde  Haniid 

Og  nu  er  den  tom! 

(Ser  paa  ham.; 

Sa'  Gerd  dig  ingen  Ting,  da  Du  kom".' 
rUK.  Gerd!  —  Nej!   Hvorfor? 
RUTH  (lofter  .sig  stønnende  paa  den  raske  Arm.' 

Tuk!  Hæk  mig  din  Ilaand, 
.saa  vil  jeg  skrifte  dig  Synderne  mine  — 
alt  det,  jeg  gjorde  i  Angst  og  i  Pine 

TUK  (lægger  Haanden  over  hendes  Mund.; 

Ruth!  ti  stille!  —  de  Synder  er  mine  — 
mine  alene! 

RUTH.  Andre  maaske,  men  ikke  <\vn  ene  — 
det  Synderegister  er  bare  mil. 

Vi  siger  saa  tit, 
et  Menneske  er,  hvad  det  fodes  til  — 
men  det  er  nu  ikke  sandt  —  for  Tuk, 
et  Menneske  er,  hvad  det  v a a g  e n  I  \i\. 
Naar  Modet  er  stærkt,  saa  er  Viljen  vaagen, 
naar  Modet  er  svagt,  gaar  num  under  i  Taagen. 
Og  jeg  har  nu  ikke  det  stærke  Mod. 
Du   husker  jo  nok,  fra  vi  legede  hjemme, 

hvor  Kisterne  stod 
uhyggelig  store  og  hide  og  lomnu'! 
Jeg  sprang  imellem  dem  Dagen  lang, 
men   naar  Skumringen   kom,  saa  vai-  Trygheden 

oinnic 
Ned  (\en  første  blode  Skygge,  som  sirog 
gennem  Lagerrunnnet, 
gik  al  min  Dristighed  oj)  i  Hog. 
.leg  husker,  Du  tog  mig  en  Gang  paa  dit  Skod 
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og  spurgte,  hvorfor  jeg  dog  var  saa  bange? 
Og  jeg  sa'— jeg  har  tænkt  paa  det  mange  Gange  — 
For  jeg  hader  alt,  hvad  der  minder  om  Død  le 
Aa.  hvor  var  jeg  dog  angst,  da  i  Kisten  jeg  laal 

TUK.  Og  jeg!  Hvor  var  jeg  dog  styg  og  raa! 

RUTH.  Der  kom  den  samme  Alten  en  Kvinde  — 
husker  Du  hende—'? 
Hendes  Fod  var  saa  træt,  hendes  Øjne  i   Hrand  - 
luin  søgte  med  skælvende  Hænder 
en  Kiste  ud  til  sin  Mand  — ' 
Far  sang  højt  derinde, 
han  stod  og  tomrede  en,  da  hun  Uom  — 
endnu  var  den  skinnende  hvid  og  tom — 

IVK     pludselig  opmærksom.) 

.la,  ja  —  men  det  var  jo  dig,  Uuth: 
som  vi  skulde  tale  om. 

HVTII.  Det  er  ogsaa  mig.  (Siinvr  iVemibr  si-. 
.leg  blev  saa  grænseløs  ensom.  Tiik, 

da  jeg  misted  dig. 
Havde  jeg  kunnet  glemme, 
saa  havde  jeg  været  en  andens  Viv 
og  levet  et  helt,  fuldt  Menneskeliv  — 
men  jeg  evnede  ikke  at  glenuue 
og  hørte  dog  allid  Livets 
friske,  brusende  Slenune. 

Den  unge,  sorlkhedle  Kviiuh' 
i   I.igkislelagerel  hjemme, 
hun   iiavde  visl   ogsaa   ondl   ved   at   glcninu' 

'l'l'K    Det    liavdc   hun   \isl 

lilTll.    Din    l-:ii-  og  din    M( 
de   liuidl    hinanden   sa;i   lyUkelig  U-t 
lil    l'iods   [\)\-  cl   saarhart    Minde 
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og  derfor  blev  deres  Samliv  lyst. 
Men  Børnene  —  de  blev  blinde  1 

TUK.  Du  har  Hel         jeg  har  tænkt  paa  det  samme  — 

RUTH.  Jeg  svor 
den  Ciang,  Du  l'orlod  mig  —  Jeg  vil  ikke  do, 
før  det  hele,  fulde  Menneskeliv 

i  min  Sjæl  sætter  Frø! 
Saa  usselig  halvt  vil  jeg  aldrig  have  levet, 
at  ikke  det  ene,  lille  Ord:  Mor 
kan  staa  paa  min  Gravsten  skrevet  I 

rUK.  Ruth: 

RUTH.  Du  har  været  i  hvert  Aandedræt, 

jeg  tog, 
i  hvert  eneste  Slag,  som  mit  Hjærte  slog  — 

det  var  dit,  Tukl  dit! 
Men  Barnet  var  der  ogsaa  —  dit  Barn  og  mit  I 
Det  lo  i  mine  Drømme,  det  græd,  naar  jeg  stod  op, 
det  greb  med  sine  smaa,  bitte  Fingre  om  mine, 
—  dets  (^jne  spurgte  duggede,   hvorfor  det  var 

stumt  — 
Al   mode  de  Ojne  var  en  svidende  Pine! 
Det  legede  og  lokkede  og  trak  i  min  Kjole, 
hver  dang  en  Pusling  kom  tri])pende  forbi, 
og  iivci-  dang  en   Krøltop  kom  fløjtende  fra  Skole! 

TUK  (skjuler  Ansigtet  i  sine  Hænder.) 

RUTH  istif^ende.)  Tuk!  Du  log  Ira  mig  del  dyreste  paa  Jord 
og  i   Kvighed  med! 
for  dér,  Tuk  —  bliver  man  aldrig  Mor  ! 

lifter  et  Ophold. j 

Saa  gik  jeg  derud,  hvor  Togene  bruste  — 

Jeg  kastede  mig  vidlos  paa   Skinnerne  ned 

TUK     tned  .■(  Skrift,     l'uilll!    Hulll  ! 
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RUTH.  Min  Arm  og  mit  Ikni  blev  begj*e  knuste. 

TUK    hæst.' 

Til  —  Sig,  det  ikke  er  sundt,  hvad  Du  liar  sagt  I 

RUTH     drejer  Hovedet  til  den  modsatte  Side. 

Tuk  —  kan  Du  tilgive  mig?  —  Det  var  Fejghed  — 

—  Aa,  men  jeg  var  i  Fortvivlelsens  Magt 

—  og  ikke  i  din 

TUK    bittert.; 

Violin'  —  Violin! 

Hun  tænkte,  hun  tog  Forbandelsen  bort, 

da  hun  kna-kkede  Buen 

og  bnnl  Violinen  itu  for  sin   Fod  — ! 

Men  Forbandelsen  staar,  hvor  den  altid  stod 

RUTH. 
Tuk  I  .leg  tror  —  i  en  Slægt  som  din, 
er  der  altid  nogen,  der  ofres  — 
der  er  en,  som  (irunden  maa  bygge  — 
som  med  sin  store,  ensomme  Sorg, 
er  Borgen   l'or  Shvgtens  Lykke. 

77'A'    :il'v;iTneil(Ie.     X('j.    uej ! 

RUTH.  (ind   va'lger  (U'in  enkeltvis  ud  — 

—  dem.  som   han  slaar  de  dybe  Saar. 
De  er  ligesom   Sl;egh'ns  sorte   l-"aar 

77'A    iopriircndc 

Hvad   bryder  jeg  mig  om  de  andre! 

Det  ei-  dig  og  mig.  som   skal   leve  vori   Liv! 

Di-I   ei-  dig  og  mig.  som   er   Mand   oi;  \'iv   — 

/;r77/.   .\a   nej         ikke   nu' 
•leg.  dei"  har  danse!    som   den    lly};ti,i;e   Kaa. 
hoppe!   oi;  spruni^el   o.n  sxnn^et    niii;   paa    Taa  ! 
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TUK.  Jci>  skal  bære  dig.  Du  — 
bære  dig  saa  varligt,  som  den  omniesle  MorI 

RUTH.  Vilde  Du  det  virkelig! 

TCK.  Ruth!  Om  jeg  vilde? 

RUTH.  Meu  jeg  kan  ikke.  Du! 

Mit  Krav  til  Livet  er  helt  endnu  — 

det  er  sundt  og  herligt  og  stærkt  og  IVodigt  — 

jeg  kan  ikke  nøjes  med  Stumperne  nu! 

Jeg  kan  ikke  se  mine  Altre  brænde! 

Aa  jeg  har  levet  saa  ond,  saa  ond 

en  Nat  i  Nat  — 
I  den  var  min  Dødskamp  —  nu  er  den  til  Ende  — ! 
Først  vilde  jeg  leve  for  hver  en  Pris, 

blot  leve  med  dig, 
om  Du  saa  var  blind  og  Krøbling  jeg! 
Men  pludselig  blev  det  mig  skærende  klart, 
at  aldrig  kunde  det  Liv  jeg  leve, 
der  var  mig  fra  Sønderlemmelsen  spart. 
Leve  som  en  værkbruden  Stakkel, 
eller  som  en  Krøbling  for  Fode  dig  ligge  — 
nej,  Tuk!  Det  evnede  jeg  ikke!  — 
Og  jeg  slæbte  mig  frem  i  fortvivlet  Bon 
for  Menneskenes  Søn! 

Jeg  bad  ham  for  hans  store  Barmhjæ'rtigheds  Skyld, 
for  hans  evige  Kærlighed  til  alle  de  faldne, 
at  jeg  nuiatte  frelses  fra  de  Vanføres  Liv! 
Og  han  hørte  mig        (iud  v;vre  lovet,  at  jeg  følle, 

han   horle  og  l'orsfod! 

777v    (fortvivlet.  1  Nej.   Uiitli ! 

RUTH.  Jeg  mangler  Livets  syngende  Mod. 
Men    kan  jeg  ikke  danse  paa   min  spiendstige   h'od. 
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saa  gør  jeg,  som  Du  gjorde,  da  jeg  var  lille, 
jeg  springer  i  den  Kiste,  der  staar  mig  .saa  nær. 
og  spørger  —  har  Du  Mod  til  at  folge  mig  der? 

ruK. 

Baade  Attraa  og  Mod  for  alle  mine  Dage  ! 

HVTH    lebeihed.' 

Dér  oppe,  hvor  os  skænkes  af  Himmeriges  Vin. 
vil  jeg  evig  fylde  min  Sjæl  med  dinl 
Hvad  Livet  end  lagde  os  imellem  af  Sorg, 
af  bittert  og  tungt,  af  sorgfyldt  til  Randen, 
dér  vil  vi  evig  gaa  o])  i  liinanden. 

(liv  mig  din  Haandl 
Du   l)eder  ikke  om.  al  jeg  maa  leve".'  Vel.  Tuk? 

Du  loser  mine  Haand! 
.Midt  i  din  store,  ensomme  Sorg 
er  I)  u  min  Befrier  — 

7TA'.  Jeg  husker  jiaa     (lamle-Fruen     —  og  tier. 

Hl   ru     ser  paa  ham. 

i'uk!  Hvor  jeg  elsker  dig  I  —  La-g  din  .\rm 

ind  under  min  Nakke! 

Hvor  dejligt  at  niivrke  den  friske  Luft 

af  din   lo(hu"   I^'rakke! 

.leg  staar  igen  med  smaa  hvide  Sko 

og  nide  Valmuehlade,  der  drysser 

lo   og    lo 
Her,  'luk     -  undei'  min   Nakke, 
der  ligger  de  lireve,  jeg  skrev  og  skrev, 
og  ahlrig  sendte  dig   —   livi-rl   lille   P)rev 
skal   vidne  for  dig,  mens  (U-t   Irotasl   taler, 
hvoi"  jeg  elskede  — 

777s.   Aa.   li'         Del   er    Tantalnskvaler ' 
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HL  Til    rejser  s)g  -    stirrer  pan  ham.' 

IMen  biigvcd  alt  det.  som  jeg  aldrig  lik  skrevet. 

lyder  et  eneste  Angcstskrig  — : 
Jeg  fik  aldrig  levet: 

TUK  (sidder   og    knuger  Hænderne  last  sammen    uden    at    se   ()]i. 
—  Sagte:) 

Mit  unge  Blod,  mit  varme  Blod. 
som  al  din  lyse  Herlighed 

saa  lidt  forstod  — 
gør  Bod!  gør  Bod  —1 

HITH.  Hvad  .siger  Du,  Tuk? 
Du  siddei\  som  saa  Du  ind  i  dig  selv  —  — 

TUK  (nikker. I  Underligt,  hvad  man  alt  kan  se, 
naar  man  stirrer  ind  i  sin  egen  Sjæl  —  I 

RUTH    udbrydende.) 

Dér  var  de  igen  1         Dine  Øjne  — 

din  Sjæls  Øjne,  Tuk! 

Det  er,  som  jeg  kunde  dem  fange  — 

som  holdt  jeg  dit  Hjærte  her  i  min  llaand 

og  kj'ssetle  det  lusende  (lange. 

med  alle  dets  bitre  Vunder 

og  alle  dets  blødende,  svidende  Snar  —  — 
Du   har  et  Blik  i  enkelte  Stunder, 
hvis  Mening  man   først  gennem   Aar  foi'staar. 
Tuk! 

TIK.  .la,  lUith' 

Hl  ru  (Iwlter  Hovedet.    Tag  Brevene  frem! 
I   Nat  skal  Du  sidde  og  hese  dem  ~ 
saa   vil  jeg  ligge  og  l)llde  mig  ind. 
mens  jeg  ser  paa  i.\('n  skai-jje  Ti-olil  af  din   Kind. 
al   vi   ei-  kun   lo.   i   N'erden   \ide     - 


191 


TCK  vtager  dem.     1  kære  suuia  Breve,  saa  rene.  saa 

hvide! 

RUTH.  Naar  jeg  er  død.  skal  Du  lade  dem  ,i*lide 
ned  ved  min  Skulder  og  under  mit  Knæ  — 
tæt  til  mit  Bryst  —  og  i  mine  Hænder  — ! 
Jeg  kan  ikke  lide  den  Lugt  af  Træ 

TUK  (krøller  Brevene  sammen  i  Haanden  —  Han  slaar  bortvendt. 
med  Hovedet  sænket  imod  Brystet,  j 

RVTII.  Tuk  -  Hvad  gor  Du.' 

TVK    utlcn  at  vende  sig.   Jeg  sorger  mig  stærk. 

Hl  Til    iagttager  liam  længe—.  Plndselig  —  med  et  voldsomt  Ld- 
brud  af  Bitterhed  :i 

Hiv  en  Sjæ^l  i  Sonder! 
I"'hcng  itu  dens  Bryliupssierk! 
Prov  og  sæt  i\cn  sammen, 
det  blir  dog  Stvkkeværk  — ! 


(Sygeværelset,  sent  paa  Aftenen  —  Kuxn  er  falden  i  Søvn.  Tuk  rej- 
ser sig  forsigtig,  tænder  tre  Lys  paa  et  Bord  i  Hjornet  af  Værelset 
og  breder  varligt  Brevene  ud.  et  for  et  —  læser  famlentle.) 

Jeg  har  ikke  gyldne  Gemmer 
for  det,  jeg  kærest  fik  — 
jeg  har  kun  en  lille  Æske 
af  gammel,  fin  Mosaik. 

Dér  ligger  de  Side  om  Side, 
hvert  Brev,  hver  Hilsen,  jeg  fik  — 
Led  efter  Led,  som  Stene 
i  en  levende  Sjæls  Mosaik  I 

De  slutter  sig  tæt  til  hinanden, 
som  ^Slund  til  kyssende  Mund, 
ligesom  Stenene  gør  det 
i  Laagets  kunstiærdigc  Hund. 

De  føjer  sig  trofast  sammen, 
der  hlivcr  et  Billed  deraf  — 
jeg  elsker,  jeg  elsker  det  Billed, 
de  sniaa  Mosaikker  mig  gav— I 


l)('i-  staar  en  gammel,  ganiniel  Ciaard 
med  frønnet  Kgerod, 
med  Hyld  o|)  ad  sin  iividc  Ciavl 
og  Vedbend  om  sin    l-'od. 
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Dér  mødtes  vi  ved  Vintertid. 
naar  Sneen  fyged  ned, 
og  naar  de  lyse  Nætters  Glans 
ind  over  Haven  gled  — 

Dér  gav  jeg  dig  min  hele  Sjæl, 
hver  Tanke  i  mit  Bryst, 
min  glade,  unge  Foraarstro 
paa  Sommer  og  paa  Høst!  — 

Jeg  kommer  aldrig  mere  ind, 
hvor  Hyldebusken  staar, 
for  Blod  af  hvert  et  Fodefjed 
vil  dryppe,  hvor  jeg  gaar -! 


Jeg  ribber  mit  Bryst  for  de  fineste  Dun 
—  Dun,  saa  blodige  rode, 
som  Edderfuglenes  Silkefjer, 
naar  de  bløde! 

Jeg  giver  dig  dem  til  det  Bam  af  Ler, 

Du  danned  i  Former  bløde, 

da  som  en  eneste  bristende  Stræng 

mit  Hjærte  slog  det  i  Møde! 

Dine  Børn  er  jo  alligevel  døde 


Jeg  drømte,  at  jeg  stod 

i  min  Barndoms  gamle  Have 

og  ledte  efter  Frugt 

paa  min  Ungdoms  ranke  Træ. 

Solen  brændte  stegende 
i    Iliinilerankeis  Læ 
Træet  laa  dér  fieldel. 


Den  sidste  lliitif{c- 
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som  rykket  op  med  Rode, 
—  de  røde,  røde  Æbler 
laa  strøt  det  for  Fode! 
Det  var  vel  kun  en  Drøm, 
mens  Nattens  Timer  led, 
dog  skjalv  mig  Graad  i  Øjet, 
da  jeg  vaagned  derved  —  — 


Jeg  husker  en  stille  Aften, 

et  h^sblaat  tindrende  Sund  — 

Hveen,  som  en  gylden  Stribe 

mod  Himlens  mørkeblaa  Grund  — 

hundrede  Baade  ude 

med  skinnende  hvide  Sejl 

—  ved  Kysten  tusende  Bøge 

i  Havets  lysende  Spejl! 

Vi  sad  i  Baaden  alene, 

drak  Skaal  af  perlende  Vin, 

min  havde  jeg  tømt  til  Bunden, 

Du  sad  endnu  med  din. 

Du  løfted  dit  Glas  —  :  At  jeg  aldrig 

har  Lj'kkens  Bæger  tomt!  — 

Hvorfor  ligner  jeg  ikke  de  Drømme, 

mit  Land  og  jeg  har  drømt  — ! 


Jeg  lægger  dem  hen. 

Blad  for  Blad. 
Sange  fra  en,  som  har  mistet 
og  aldrig  mere  blir  glad!  —  — 

Du  sagde  en  Gang,  da  vi  sammen 
paa  Kirkegaarden  stod: 
for  mig  skal  K  n  kun  græde, 
men  Iiiin  skal  unede  Blod! 
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Du  sagde  en  Gang.  da  vi  talte 
om  Savnet  efter  de  Døde: 
for  mig  skal  En  kun  længes, 
men  hun  skal  længes  tildøde. 

Nu  svider  Savnet  mit  Hjærte 
og  griber,  som  Ild,  det  fat  I 
Elskede  kære,  nu  græder 
jeg  Blod  for  dig  hver  Nat! 

Nu  brænder  i  røde  Flammer 
mit  Hjærte  dit  i  Møde  — 
Elskede  kære,  nu  længes, 
nu  længes  jeg  selv  tildøde  — '. 


Det  blaaner  med  Duft  af  Viol  om  min  Kind, 

og  blaanende  Minder  over  mig  drysses 

Det  skærer,  som  Knive,  igennem  mit  Sind  — 
jeg  ser  to  Unge,  som  kysses ! 


En  Duft  af  Muldjord  og  drode 
et  Væld  at  krollede  Bregneskud 
efter  den  sidste  Bløde  — 

I  Skoven  den  sagte  Susen 
af  Grantoppes  hviskende  Lyd 
og  udenfor  Havets  Brusen  — ! 

Era  (iranernes  blanki'  Naale 
rinder  dei-  blinkende  Draaber  ned 
i  Snerlernes  line  Skaale  —  — 

I  al  iWn  Muldjord  og  Grøde 

føler  jeg  kun  el  svidende  Savn, 

—  for  Iljærlels  Bregneskud  døde  — ! 

13* 
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Der  var  et  lille   Hus, 

hvor  to  alene  mødtes  —  — 

der  var  et  lille  Hus, 

hvor  Hjærteblod  der  blødtes. 

Der  er  et  lille  Hus, 

hvor  Vildvin  Døren  lukker  — 

der  er  et  lille  Hus, 

der  nu  staar  tomt  o.<4  sukker! 


Det  er  Aften  —  sent  i  Skærsommer! 
Jeg  staar  og  lytter  til  Træernes  Sus, 
og  under  min  Fodsaal  knirker 
det  hvide  Havegrus  — 

Den  røde  Lampeskærm  lyser 
over  en  gammel  Stenkulspei  — 
ak,  men  de  to  i  Stuen 

er  ikke  dig  og  mig! 

Jeg  gaar  i  Maaneskinsnætter 
igennem  en  gammel  Have, 
hvor  Buksbomhækkene  dækker 
over  de  Dødes  Grave. 

Der  sidder  en  Mand  og  en  Kvinde 
tilsammen  i  Arbejdsstuen  — 
men  Du  er  ikke  Manden, 

og  jeg  er  ikke  Fruen! 

Svundne  er  alle  de  rige, 
de  varme  Solskinsdage  — 
svundne  de  lyse  Nsvtter 

for  abb'ig  at  komme  tilbage  — I 
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Jeg  SN'nes  mig  selv  en  fattig  Kviad, 

som  ejer  ej  Gaard  eller  Fæste  — 

i  Kongernes  Gaarde,  der  rider  man  ind 

med  Spand  af  fnysende  Heste, 

jeg  ager  kun  smaat  — 

Den  Dør,  jeg  lukker,  er  trang  og  lav, 

og  Nøglen  jeg  længst  forliste, 

den  Jord,  jeg  ejer,  er  Plads  til  en  Grav 
og  Smuld,  kun  Smuld  til  en  Kiste  — 
et  Hvilested  blot: 

Men  Roser  vokser  der  af  min  Jord 
i  Dødens  duftende  Have,  —  — 
thi  aldrig  vokser  saa  rigt  et  Flor 
af  Roser,  som  over  Grave  — 
tiet  mindes  Jeg  godt  — ! 


Et  eneste  Ord, 

Du  sagde  en  Gang, 

en  eneste  Sang. 

jeg  hørte  dig  synge, 

kan  kalde  paa  mig 

langt  borte  fra 

med  din  Stemmes  Klang, 

som  evig  den  i 

mit  Hjærte  klinger  —  — 

Du.  min  Liengsels  Vunde, 

hvor  højt  Du  springer  — 1 

En  Bog.  Du  har  hvst 
og  talt  om  tit, 
en  Linje,  Du  skrev, 
kan  volde,  jeg  iu)rer 
i^en  dine  Skridt  — 
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og  føler  dit  Haandtryks 

varme  Stød 

Du  min  Længsels  Vunde, 
forblød  dis  —  forblød! 


Jeg  ligger  ganske  ene 
imellem  Engens  Blommer, 
og  det  er  Sommer  ude, 
den  stærke,  varme  Sommer! 

Du  stakkels,  vilde  Kløver, 
som  visner  ved  mit  Ho'de  — 
Du  stakkels,  vilde  Kløver, 
jeg  ved,  hvor  først  Du  gro'de! 

Hvor  var  Du  ung  og  saftig, 
hvor  var  Du  lys  og  modig! 
hvor  var  Du  stærk  og  kraftig 
og  sund  og  frisk  og  frodig! 

En  Kuldebyge  slog  dig  — 
da  var  det,  at  Du  døde  — 
Den  stærke,  vilde  Kløver, 
den  lever  kun  i  Grøde!  — 


Brudedragten  — 

kender  Du  den  — 

naar  man  lager  den  paa 

for  den  eneste,  kæreste, 

dejligste,  som  man  vidste  — 

og  naar  man  lægger 

(len  ned  i  en   Kiste! 
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Moderglæden  — 

kender  Du  den  — 

naar  man  leger  med  Dukker 

og  siden  med  Børnene  — 

ser,  hvor  de  andres  kan  danse 

og  naar  man  dækker 

sine  egne  med  Kranse  — ! 


Rind  Du,  rind  Du  Graad  i  mit  Bryst  — 

aldrig  Du  rinder  ud! 
Spind  Du,  spind  Du  Traad  uden  Trøst! 

aldrig  Du  spinder  ud! 
Spind  med  bitter  Kvide  og  Ve, 
Anger  for  tusend  Aar, 
Dages  Kamp,  som  ingen  tør  se, 

Nætternes  slagne  Saar! 

En  (iang,  én  Gang  rinder  Du  ud, 

Graad  —  under  Jordens  Skød! 

kn  Gang,  én  Gang  spinder  Du  ud, 
Traad  —  i  den  tavse  Død! 

Hilset  vær,  med  Frydeskrig  modt 

Dag,  da  jeg  jubellér! 

Dag,  da   Hjærtel  pint  og  forblødt 

aldrig  skal  længes  mer ! 


TUK  (synker  liiilkiMuIc  sammen  over  Brevene.) 
RUTH  (vaa^^Mcr  ved   l.yden  —  ser  sif-  forvirret  om.) 

Hr  jeg  —  -     er  jeg  endnu  Hive  — ? 

777v  (i)iin  Knæ.)  —  Kan   Du  tilgive?  - 
Du  gav  den  Førslefodselsrol 
til   Liv  og  Sjæl  og  Aand. 
jeg  solgle  for  en   ussel   Hel 
af  jjndscr  i   min    ll;i;m(i 
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RUTH  (stryger  med  Haandeii  over  hans  Haar.) 

Græd  ud,  græd  ud  som  lille  Kai 

i  Eventyret,  Tuk! 
saa  vejres  al  din  bitre  Skyld 
i  Luften  hen  som  Fnug. 
Maaske  Du  fik  en  Dj ævlesplint 
en  Gang  i  Øjet  inde, 
men  faar  Du  bare  grædt  den  ud, 
kan  aldrig  mer  den  blinde. 
Og  husk,  saa  paa,  at  Slægtens  Skyld 
er  kun  til  Hælvten  din  — 
Forbandelsen,  Velsignelsen 
var  Slægtens  Violin! 

TUK.  Forbandelsen  —  den  har  jeg  mødt  — 
den  fik  hver  Kunstnersjæl, 
som  dræbte  paa  sin  Kunstnervej 
Livslykken  for  sig  selv  —  — 
Hvor  blev  Velsignelsen? 

RUTH.  —  At  den, 
som  blev  til  Sejr  bestemt, 
han  fik  i  Arv  den  store  Kunst, 
som  aldrig  bliver  glemt. 

TUK.  Den  Kunst.,  den  har  Du  hadet,  Ruth, 
fra   Du  og  jeg  var  smaa. 

RUTH.  Ja,  for  der  var  det  i  dig,  Tuk, 
den  aldrig  maatte  faa! 
Og  der  var  det,  selv  naar  jeg  gav 
den  gladelig  det  hele, 
det  inderst  inde  i  din  Sjæl, 
jeg  aldrig  kunde  dele  I 

TUK.  lUith!  Om   Du   liavde  kunnet  det, 
(let  ved   ie'!;  sikkert  nu  — 
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jeg  havde  aldrig  elsket  dig 
saa  favnedybt  som  nul 

RUTH  (stryger  sin  Kind  mod  lians  Haand.j 

Jeg  ligger  her  og  drømmer.  Tuk, 

—  drømmer  med  vaagne  Sanser  — 
jeg  drømmer,  saa  Hjærtet  i  mit  Bryst 
af  Jubel  synger  og  danser! 

I  hundrede  ensomme  Nætter, 

som  nu  er  svundne  og  omme, 

har  jeg  ligget  og  drømt  det  samme  — : 

hvordan  Du  en  Gang  vilde  komme 

og  give  mig  Livets  fulde  Lyst, 

hvordan  jeg  vilde  vaagne  ved  din  Stemme 

og  sove  igen  med  min  Kind  til  dit  Bryst  — ! 

( vemodigt.  1 

Xu  har  jeg  Hyttet  mine  Drømme 
over  til  Astrallivets  Kyst 

—  nu  ligger  jeg  kun  og  tænker  j)aa, 
hvordan  Du  tilsidst  vil  komme, 

hvordan  jeg  skal  høre  dine  spa-ndstige  Skridt, 

naar  Hviletiden  er  omme  — 

hvordan  jeg  skal  kende  din  Stemme  — 

dens  dejlige,  dybe,  malmfyldte  Klang, 

som  jeg  aldrig  i  Verden  kan  glemme  — I 

Tuk!  —  Selv  om  mine  Ilænder  var  tnette, 

selv  om  mine  Haar  var  hvide, 

sorte  blev  de  i  samme  Stund, 

Du  stod  ved  min  Side! 

Selv  om  mit  Legeme  var  bøjet, 

(let  ranked  sig  Huks  og  blev  stæ-rkt  og  siindl, 

saasnart    Du   kyssed  (k't  Ojel! 

Smiler  stille. i 

Husker  Du,  hvad   Du  sagck'  en  (lang  — : 
iUilli   Hauge  skal   blive  en  gammel   Kone 
iuc<l   iixidc   H;iar. 


202 


der  lyser  om  Tindingen  som  en  Krone!  — 
Og  liusker  Du,  Tuk,  hvormed  Du  begyndte 

dit  første  Brev  — ?  — 
»Min  frejdige,  fine,  sortøjede,  lille 
finnakkede  Kæreste,«  var  det.  Du  skrev  —  — 

TUK  (Stønnende.; 

Aa  Ruth!  Vær  barmhjærtig!  Sig,  Du  vil  leve! 
og  blive  hos  mig! 
Er  Lj^kken  da  ikke  netop  for  dig 
som  Livsens  Drik? 

OVERLÆGEN  (i  Døren.) 

Undskyld  bare  et  Øjeblik!  (ser  paa  Ruth.) 
Er  De  vis  paa  nu  —  at  De  ikke  vil? 

RUTH  (løfter  Hovedet.)  Vissere  nu  end  nogensinde. 

OVERLÆGEN.  Jeg  synes,  De  spiller  et  dristigt  Spil. 

(fjerner  sig.) 

TUK  (farer  op.)  Ruth!  Hvad  var  det,  han  sigtede  til? 

RUTH    (lægger  sin  raske  Arm  om  hans  Hals.) 

Kom  nærmere  —  nærmere!  —  Hvor  Du  er  smuk! 
—  Jo,  ser  Du  —  han  saa  paa  Benet  i  Morges  —  — 
der  er  gaat  Koldbrand  i  Saaret,  Tuk. 

TUK.  Huth! 

RUTH.  Kn  Amputation  kunde  frelse  mit  Liv, 
det  siger  de  alle         men  aldrig  i  Verden 
vilde  jeg  give  dig  en  Krøbling  til  Viv! 

TUK  (imod  hende.  1 
Ruth!  del  er  ikke  sancU         del   var  dig, 
dig  selv,  som   ikke  kunde! 
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RUTH.  Du  har  Ret  —  jeg  evned  det  ikke, 
af  tusende  saare  Grunde. 
Men  kræver  Du  det  — 

TUK.  Jeg  har  ingen  Krav. 
Ruth:  Min  Ruth!  — 
Dejlig  vilde  Du  være  som  Viv, 
for  dejlig  til  at  leve  en  Krøblings  Liv! 
Dejlig  som  Mor  til  en  jublende  Flok, 
for  dejlig  til  at  humpe  om  ved  en  Stok, 
hvor  Børnene  springer! 
Jeg  stryger  ikke  Støv  af  dine  Yinger  — 
jeg  kræver  ikke,  at  Du  skal  Livet  bevare 

RUTH  (bevæget.)  Jeg  vidste  det Du  lod  mig  fare. 

TUK.  Din  Kærlighed  er  vældig  i  Kravet  — 

RUTH  (smiler.)  —  som  din! 
Violin         Violin  —  — ! 

TUK  ifjirer  sammen  —  men  svarer  ikke.) 

RUTH   sMpte.    Lov  mig,  at  jeg  nuui  leve, 
naar  kun  min  hviskende  Skygge  glider 
over  den  dejlige  Jord,  hvor  Du  lider  — 
leve  i  Væ^rker,  skabt  af  din  Aand, 
i  klingende  Marmor,  bugt  af  din   llaand! 

TUK.  Saa  længe  en  Stribe  af  Lys  jeg  ser, 
vil  jeg  kalde  dit  elskede  Ansigt 
frem  af  det  vaade  Ler, 
iiugge  dig  ud  af  min  Tankes  Skod 
om  hvert  et  Hug  saa  klinger 
som   Malmen  over  en   Dod ! 
.Men   naai-  mine  Ojne  ei"  i)!inde. 
saa   vil  jeg  lukke  mig  selv  og  dig 

i   Moikesalen  inde, 
sidde   med    Ler  mellem    Lingiene   bede 
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og  famle  mig  frem  til  de  kendte  Træk, 
som  aldrig  udviskes,  aldrig  dør  væk, 
hvor  tæt  det  saa  om  dem  sneede 
med  Blomster  i  Vaar,  med  Blade  i  Høst, 
med  Sne  i  Vinteren  hvide  —  —  — 
da  lukker  jeg  ude  den  mindste  Støj 
fra  dem  paa  den  anden  Side  — 
jeg  føler  din  Skygge  omkring  mig  glide 

med  sagte  Sus, 
og  da  bliver  Mørkesalen  saa  lys, 
da  ranker  den  sig  for  mit  blinde  Øje 
og  bliver  et  skinnende  Brudehus  I 

RUTH.  Bliv  ved!  Bliv  ved! 
Min  Sjæl  har  tørstet  saa  længe  — 
jeg  er  ræd,  den  skal  tørste  i  Evighed! 

TUK.  Der  findes  vel  Sted,  hvor  de  modes 
ude  bag  Soleranden, 
de,  som  kun  undte  hinanden  det  godt 
og  saaredes  selv,  naar  de  saared  hinanden 

—  de  stakkels  forrevne  Sjæle, 

som  vilde  hinanden  kun  Lys  og  Fred 

og  maatte  dog  Lykken  stjæle 

fra  hinanden,  saa  de  blødte  derved! 

RUTH  (ryster  pna  Hovedet,  i 

Man  skiller  ikke  et  Menneskeliv 

i  to  —  de  levendes  og  de  dødes  — 

der  er  en  Sammenhæng  imellem  dem,  Tuk  — 

Kun  halvt  har  vi  levet,  naar  helt  vi  modes. 

Og  alligevel  —  Du! 

TUK.  Ja.  elskede  Ven! 

RUTH.  Tuk!  Du  maa  ikke  blive  gammel 

—  din  Sjæl  maa  aldrig  blive  gammel  — 

for  saa  kender  den   niiu  ikke,  naar  vi  mødes  ii'en. 
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TUK.  Jeg  lover  dig,  Huth,  med  din  Haand  i  min: 
Hvor  længe  min  Ensomhed  saa  skal  vare, 
min  Sjæl  skal  være  ung,  naar  den  modes  med  din. 

RUTH  (stryger  sin  Kind  mod  hans.) 

Jeg  ser  dig,  naar  Du  skal  fare 

ad  Dødens  lukkede,  tavse  Sti 

Du  presser  de  blinde  Øjne  i  — 
Du  føler  den  svælgende  dybe  Sø 
og  gaar  alene  som  Hjorten  — 

alene  for  at  dø  —I  (stigende.) 
Men  Tuk,  hvis  Sjæle  kan  favne 
hinanden  i  Dødninglin, 
saa  favner  din  flygtende  Skygge  min! 

(smiler.) 

Det  hedder  jo  ellers,  at  der  er  vi  lige 
i  Følelser  og  Tanker,  i  Samliv  og  Kaar, 
men  det  er  nu  noget,  som  jeg  ikke  forstaar 
—  for  sletter  den  evige  Skaber  sit  Særpræg 

i  en  eneste  Sjæl, 
saa  sletter  han  det  evige,  saa  sletter  han  sig  selv!  - 
Aa,  de  smaahjærncde  Stakler, 
som  mener,  de  kan  nivellere  alt, 
lige  fra  Livet  paa  den  usle  Asfalt 
til  Livet  bag  de  evige  Solefakk-r  — ! 

Hinanden  lige! 
Som  det,  der  gør  Mennesker  til  Sjæle  paa  Jord  - 
Kærlighed  imellem  en  Mand  og  en  Kvinde, 
Kærliglied  imellem  et  Barn  og  en  Mor, 
er  iUnW  Værdier  i  det  himmelske  Rige  — ! 

TUK  (stirrer  p:ui  IumkIo.) 

Aa,  lUith!   Hvor  ser  Du  dog  dejlig  ud! 

Aldrig  har  jeg  set  dine  Kinder  saa  røde, 

og  aldrig  dit  HMk  saa  vi(Uinderligt  at  skinne! 

Hulli'    -Jeg  vihle  onske.  mine  Ojne  var  blinde' 


(Klar  Septeniberaften  i   Hospltalshaven.   —   Vildvinen  skinner  rød 

opnd  Muren.  —  Vinduet  ind  til  Ruths  Værelse  staaraabent.  —  Gerd 

sidder  paa  Bænken  lige  udenfor  —  hun  holder  et  aabent  Telegram 

i  Haanden.) 


GERD  (læser.) 

Jeg  kommer  i  Aften  —  Men  Gerd  —  lille  Gerd! 
jeg  tager  dig  med,  naar  jeg  vender  tilbage!  — 

(slaar  Hænderne  sammen.) 

Har  man  kendt  Mage! 
Han  spørger  ikke  en  Gang,  om  jeg  vil! 
Han  vil  ganske  simpelt  komme  og  tage  — ! 

(danser  henad  Havegruset.) 

Du  godeste  Gud,  hvilken  Jubel  — 
grænseløs  lor  alle  mine  Dage! 

(standser  og  ser  op.) 

Den  gyldne  Maane  deroppe  bag  Sky, 

den  ser  slet  ikke  ud  som  i  Aftes: 

den  er  bleven  saa  forunderlig  ny!  — 

De  hvide  Draaber  af  Duggen, 

jeg  følte  som  Taarer  i  Græsset  trille, 

nu  ler  de  ganske  stille. 

Den  sagte  Susen  i  Løvet, 

jeg  hørte  som  Suk  gennein  Luften  fare, 

nu  blæser  den  højt  Fanfare! 

Og  Uglen  i  Havens  Gange, 

som  varsled  saa  stygt  om  Grav  og  Død, 

nu  synger  den  Livsens  Sange! 

(strækker  Armene  vidt  ud.) 
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Jeg  giver  mig  lielt  i  dit  Værge, 
Du  dejlige,  unge,  straalende  Liv! 
Mod  dig  er  vi  alle  Dværge! 

(Danser.) 

Tralala !  tralalej ! 

Syng,  (irus,  under  Foden! 

Min  Ven  er  paa  Vej! 

Tralala!  tralali! 

Skin,  Vildvin.  om  Foden  - 

min  Ven  gaar  forbi! 

Tralali !  tralalej ! 

Han  kommer  —  han  ser—  og 

han  vinder  —  aahcj! 

(Standser  —  forfærdet.) 

Hvad  er  det,  jeg  gør! 

Her  danser  jeg  ør 

og  glemmer,  at  han  lider, 

og  glemmer,  at  hun  dør! 

Har  de  ikke  ligesaa  stor  en  Het 

som  han  og  jeg 
til  at  blomstre  og  gro,  skyde  Knop,  sætte  Frø 

og  følges  paa  Vej! 
Har  de  ikke  ligesaa  stort  et  S\r.\m\ 

af  Kærliglied 
og  ligesaa  sl;erk  en  Livsens  Trang 

til  Sandivs  Fred! 

Det  gør  mig  saa  bitterlig,  bitterlig  ondt, 

de  skal  skilles  ad  — 
Aa,  men  jeg  kan  ikke  gøre  for, 

at  jeg  er  saa  glad  —   — ! 

(Danser  videre  -  staar  stille  ved  en  nosenhusk,  plukker  Hyben  Of 
stryj^er  dem  mod  sin  varme  Kind.) 

Jeg  vælger  mig  Hyben  hin  røde! 
Hyben  i  Vintei-  og  llfleraar  — 
skinnende  l)lnnkc   Friigl,  som  shuir 
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altid  min  Sjæl  imøde 

med  Duft  fra  Æble  og  Humlegaard  - 

Jeg  vælger  mig  Hyben  hin  røde, 

Hyben  i  Sol  og  i  Sommer  — 

ikke  i  Regn  bag  Spindelvævstraad, 

ikke  Hyben  i  Graad, 

Hyben  i  Sol  og  i  Sommer! 

Højt,  højt  over  mit  Hoved, 

tæt  i  min  Haand  og  tæt  for  min  Fod 

Hj'ben,  røde  som  Rosenblod  I 

Og  naar  saa  Vinteren  kommer 

Sange,  hede  som  Hj'benglød, 

rødnet,  glødnet  af  Hj'benlød  — 

Hyben  i  Sol  og  i  Sommer! 

(Springer  gennem  Havegangen  —  men  standser  pludselig  og  ser 
mod  Vinduet.) 

Inde  bag  Muren,  hvor  Vedbend  gror 

om  Vinduet  tæt 
tegner  sig  mod  det  hvide  Gardin 
en  mørk  Silhouette  — 
Der  gaar  han  med  halvvejs  blindet  Syn 

og  fastlukket  Mund 
lydløst  frem  og  tilbage,  saa  tit 

hun  falder  i  Rlund. 
Tuk,  som  havde  det  Blik,  der  gik 

til  Ben  og  Marv! 
Tuk.  som  fik  Farmor  Hauges  Aand 

i  bitter  Arv  —  —  — ! 

(Springer  op  paa  Bænken.) 

Jeg  vil  sige  ham  alt  — 

(Banker  sagte  med  Fingeren  paa" Ruden.) 

Tuk! 

TUK  (aabner  Vinduet  paa  Klem.) 
Hvem  er  det".' 

(i  HH  I).  Det  er  mig,  som  har  kaldt. 
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2VK.  Hvorfor? 

GERD.  Jo,  lordi  - 
der  er  noget,  som  jeg  niaa  sige  dig  — 

TUK.  Gem  det, 
til  alt  er  forbi. 

GERD  (ivrig.) 
Nej,  for  Du  skal  vide,  Du  er  vred  paa  mig,  Tuk, 
naar  vi  skilles  ad  — 

mig,  som  har  gaat  her  og  været  saa  glad. 
saa  forfa^rdelig  glad! 

TUK.  Glad!  —  Men  hvorfor? 

GERD.  Slij)  Vinduet  op. 
saa  staar  jeg  paa  Taa  — 
Kom  nærmere  til!  —  Det  nuui  hviskes,  kan  Du 

da    nok   forstaa.   (med  Munden  tæt  til  hans  Ore:) 

Fin  kommer  —  Jeg  telegraferte  om  Ruth  — 
Men  han  svarer  —  —  han  svarer  — 

TUK.  Naa,  kommer  det  frem? 

GERD  (skjuler  Ansigtet  med  den  ene  Arm.) 

Han  siger,  at  han  tar  mig  med,  Tuk, 
naar  han  rejser  lijem. 

TUK.    Dig!    —  (l)i)jor  sig  ud  over  Karmen  og  forsnger  nicd  llaan- 
den  under  hendes  Hage  at  lorie  hendes  Hoved  op.) 

-    I.ille  Gerd!  Tag  den  .\lbu  væk, 
saa  Maanen  kan  skinne  lige  ind 

i   de  glade   Trad<.   (ser  hende  ind  i  Ojnene.) 

Hvor  dejligl  at  se  den  l'ryd.  di-r  lyser! 
Del   vil  varme  mit  Iljærle  at  henUe  paa, 
hver  Gang  det  iVyser! 

Den  siilstc  ll,'lll^^■  14 
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GERD  (slynger  Armene  om  hans  Hals  —  brister  i  Graad.) 

Aa,  Tuk  —  at  jeg  skal  leve  i  Sol, 
mens  Du  og  hun  staar  ude  i  Sk3'ggel   — 
Hvorfor  siger  Du  ikke,  at  Du  hader  mig,  Tuk, 
for  al  den  vældende  Lykke! 

TUK.  Din  Ljkke  holder  just  Slægtens  fast 

som  Ankertouge.   (Stryger  langsomt  med   Haanden  hen  over 
Panden.) 

Saa  var  det  dog  kun  af  Navn.  at  jeg  blev 
den  sidste  Hauge. 

GERD.  Den  sidste  Hauge  — ! 

TUK.  Slægten  dør  ikke  ud  med  mig  — 
den  lever  i  dig, 
den  v'^ngste,  den  friskeste  af  os  alle! 

GERD.  Jamen  Tuk,  Du  skal  vide,  hvor  jeg  var  styg: 
Jeg  loved  mig  selv  for  en  Time  siden, 
at  jeg  skulde  være  din  glade  Myg, 
som  Du  plcjed  at  kalde  mig,  da  jeg  var  lille  — 
summe  oinkring  dig,  naar  Du  var  træt, 
og  surre,  naar  Du  var  sorgfuld  og  stille  — 
Men  der  kan  Du  se,  hvor  jeg  dog  er  slet! 
Siden  han  skrev  —  der  var  ikke  en  Tanke 
om,  at  jeg  kunde! 

Jeg  følger  ham  gennem  de  haardeste  Skær 
og  over  de  dybeste  Grunde. 
Kalder  han,  brister  de  andres  Krav 
som  Spindel vævstraad  —  de  blir  Luft  for  mig! 
Og  Du  ved  dog,  hvor  jeg  har  elsket  dig  — 

TUK.  Det  er  godt  som  det  er  —  det  er  ham.  Du  skal 

folge. 
Styrmanden  ser,  naai-  lian  staar  ved  sit  Hor, 
og  Stormen  pisker  den  vrede  Bølge, 
ikke  lil  Siden,  kun  frem  paa  sin  Vej  — 


211 


alt  andet  blir  smaat  mod  det  Maal,  han  skal 

ramme  I 
Og  Gerd,  det  var  just  det  stærke  ved  dig, 
at  Du  gjorde  det  samme. 
Du  gav  dig  helt  — 
vi  andre  gav  os  bestandig  delt. 
Selv  Gamle-Fruen  tog  snublende  Skridt  — 
Og  dog  tænker  jeg  tit: 
Hun  var  den  eneste  ranke  i  Slægten. 

GERD  (ser  paa  ham.) 

Du  blir'  rankere  nu  —  (nikker.)  —  —  gennem 

Ensomhed. 
Eller  sagde  Du  ikke  selv  en  Gang: 
Man  maa  være  ensom  for  at  kunne  skabe  —  — 
Saa  vidste  Du  vel,  hvad  der  var  at  tabe. 

TUK.  Gerd  I 

GERD  (heiagen.)  Du  er  som  en  Bjærgvivrkskonge, 
saa  vældig  og  ka'mpestærkl 
Du  over  i  (irubens  Gange 
et  helt  stort  LivsensvæM'k. 
Dig  lokker  ej  Vaarcns  Blommei-, 
ej  Sommerens  Hlomsterkuld. 
saahenge  der  er  i  Hj;erget 
en  Aare  at'  drevet  Guldl  — 
Det  ved  de  ikke,  de  mange, 
som  na^red  sig  at"  din  Aand, 
hvad  det  liar  kostet  at  hvgge 
dem  dette  Guld  i   llaand 
Men   Hjii'rgva'rkskongen  han  ved  det  — ! 
Ildiunker  staar  om  hans  Ihel 
han  hugger  med  l)l(»(k'nde  Iljarli- 
sig  Vej   l'i-a  Sjæl  og  til  Sjæl! 

TUK  (slirrcr  from  for  sij;  -    forbi  lu-iule.) 

Ja  -    hugger  sig  Vej 

14« 
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GERD  (følger  hans  Blik.)  Hvad  tænker  Du  paa? 

TUK  (ser  paa  hende.) 

—  at  der  er  det  i  min  Sjæls  Natur, 
som  der  maa  Slægtsblod  til  at  forstaa. 

GERD    (nikker.)    Netop    — 

TUK.  Jeg  maatte  spilde  mit  Held 
og  øde  min  egen  Glæde  — 
slaa  ihjel,  slaa  ihjel! 

Det  var  ligesom  han,  hvis  hævnfyldte  Tanker 
neppe  fik  Form. 

da  han  traadte  sig  træt  paa  en  ussel  Orm, 
skulde  en  Gang  kunne  vaande  sig  i  Smærte 
med  Foden  paa  et  levende  Menneskehjærte. 

GERD.  Farbror  Max! 

TUK.  Netop  han! 

GERD.  Aa,  nej  nej  nej ! 

TUK  (langsomt.) 

Jeg  tror.  Mor  tænkte  paa  Farbror  Max, 
da  hun  fødte  mig. 

GERD.  Aa,  Tuk! 

TUK.  Hvor  stærk  jeg  saa  var  —  og  hvor  ensom  — 
aandelig  talt  var  jeg  Krøbling,  Gerd! 
Jeg  fik  aldrig  givet 
de  sundes  frejdige  Tro  paa  Livet, 
den  vaagne  Sans, 

som  henrykt  griber  Lykken  i  Flugten 
og  fanger  den  ind  i  Krans  paa  Krans  — 
forfølger  sit  Maal,  og  øger  sit  Held  — 
jeg        slog  ihjel! 


213 


GERD.  Du  skulde  det  vel  —  Du  maattc  det  vel 

—  for  at  vinde  dig  Sorgens  dybe  Ro 

til  at  synge  din  Ensomheds  vældige  Højsang  ^ 

TUK  (bittert.) 

—  for  dem,  som  fik  Lov  til  at  vandre  to  — ! 

RUTHS  STEMME  (indenfor.) 

Hvem  taler  Du  med? 

TUK    (vender  sig  haslig.) 

Med  Gerd! 

RUTH.  Kom  ind! 
Hvad  siger  hun  til  dig? 

TUK.  Hun  taler  om  Fin. 
Hun  siger,  han  kommer  — 

RUTH.  Han  kom  lil  vort  Hrylhij)  —  Husker  Du  end, 
hvor  festligt  hans  Komme  det  gjorde  — ? 
Nu  kommei-  han  vel  for  at  fly  mig  til  Jorde. 

GERD    (l)<).jer  sig  ind  ad  Vinduet  —  Jionligt.) 

Huth!   Du  maa  ikke  være  vred,  at  jeg  skrev! 

RUTH  (spottende.) 

Tænk,  at  Du  fik  'lid  lil  al  sende  ham  Brev! 

Du  ønsked  vel  froml,  al  han  ikke  maalte  komme  — 

ikke  svare  for  brat   — ! 
Hvornaar  kan  han  venles? 

GI'UU)  (sianiincnde.)  Jeg  Iror   —  i  Nal. 

lU'TIl.  Saa  bliv,  lille  C.erd ! 
Det  vilde  v;ere  Synd,  om  Du  ikke  skulde  blive!  — 
-  Hvorfor  gra-der  Du,  (lerd? 

CEKI).   for  liver!   Ord,   \)\\  siger, 
ska-rei'  mig  i    lljarlel   som   Knive. 
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RUTH.  Du  maa  ikke  være  vred! 

Min  Livskraft  var  saa  vældig  —  min  Lykketrang 

saa  stor  — 
Jeg  syntes,  at  den  spændte  over  hele  Universet 

mellem  Himmel  og  Jord! 
Nu  er  Livskraften  svækket  og  Lykketrangen  brudt  — 

rUK.  Ruth!  Aa,  Ruth! 

RUTH.  Faret  hen  —  faret  hen! 
Det  er  bare,  naar  jeg  hører,  at  de  andres  skal  leve, 
at  den  pludselig  staar  op  fra  de  Døde  igen! 

(blødt.) 

Men  jeg  mener  det  ikke  — 

det  er  bare  noget  bittert  og  ondt  i  mit  Sind, 

som  jeg  ikke  kan  raade.  —  — 

Derude,  hvor  Træerne  af  Soldug  er  vaade, 

i  det  dejlige,  lysende  Maaneskin 
skal  I  sidde  med  lykkestraalcndc  Sind 

og  sige  hinanden  Goddag  for  Livet  — 
Herinde,  hvor  Natlampens  osende  L\s 

flimrer  og  Hakker, 
skal  vi  sidde  i  Dødsnattens  isnende  Gjs 
og  sige  hinanden  Farvel  for  Livet  — ! 
Ingen  forstaar  det  Skæbnespil  — 
Men  han,  som  sagde  til  Solen: 
rind  op  for  den  ene  —  gaa  ned  for  den  anden, 
han  ved  vel  ogsaa,  hvorfra  og  hvortil. 
Gerd ! 

GERD.  Ja! 

RUTH.  Se  Skyggen  i)aa  Havehuset! 

GERD   (vender  sig  brat.)   Fin! 

RUTH.  Nu  hørte  jeg  Skridt  i  Gruset. 

GERD    (slipper  Vinduet  og  springer  ned  med  et  Jubelskrig.) 
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RUTH.  Luk  Vinduet,  Tuk!  Træk  Gardinet  for! 
Lad  saa  Maanen  skinne  — ! 
Et  er  Lykken  derudenfor, 
et  andet  Sorgen  herinde. 

(Maanen  glider  frem  bagved  Skyerne  og  skinner  klart  over  Haven.) 
RUTH  (stirrer  derud  -  siddende  halvt  oprejst  i  Sengen.) 

Gyldengul 

glider  Maanen  fra  sit  Skjul, 

spinder  tæt 

sit  Straalenæt 

Jeo-  er  træt  — dødsenstræt! 

TUK  (trækker  Gardinet  for  Vinduet.  Udenfor  hores  Lyden  af  Ha- 
velaagen,  som  slaas  i  med  et  Smæld.) 

FIN  (jublende.) 

Portvagten  gav  Lov, 
saa  sniutted  jeg  ind  — 
Gerd:  lille  Gerd! 

(iERD    (farer  ham  om  Halsen.) 

Her  har  Du  mig.  Fin! 

/•7A'.  Saa  spinkel  og  liden 
for  tre  Aar  siden, 
saa  barnlig  af  Sind. 
knap  .lonifru  derinde, 
nu  fuldmoden  Kvinde 
med  Dun  over  Kind 
og  Hoser  —  vilde  P.oser, 
hvor  Læberne  luUke 
sig  varligt  lil  — ! 
Maa  jeg  plukke  — 
nuui  jeg  plukke' 

(ir:RI).  Saa  man-c.  Du   vil! 
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FIN  (kysser  hende  heftig. i 

Det  skulde  Du  ikke 

lovet  saa  kæk, 

husk,  jeg  har  tørstet 

tre  Aar  i  Træk, 

for  Kilden  blev  funden  — ! 

Jeg  k3'sser  af  Munden 

de  søde,  de  bløde, 

de  skinnende  røde, 

smaa  H3'ben  væk  I 

Aa  Gerd!  Jeg  elsker 

dit  lyse  Haar, 

den  lange  Fletning, 

som  Livet  naar, 

de  gyldne,  de  gule, 

to  vevre,  smaa  Fugle, 

som  hopper  paa  Ryggen 

dig,  naar  Du  gaarl 

Jeg  snor  dem  om  Halsen 

som  Silkebaand  — 

saa  under  min  Nakke 

din  brune  Haand, 

mens  fast  jeg  dig  kryster  — 

og  tæt  imod  mine, 

de  underlig  fine, 

de  bløde,  smaa  Bryster! 

CjERD.  Du  glemmer  din  Tro: 
at  stærkest  er  i\ox\, 
som  tør  ensom  bo. 

TUK.  Nej,  stærkest  er  to, 
som  sammen  bode  —  — 
Aa,  løft  dit  Ho'de! 
Jeg  kan  ikke  se,  om 
Du  gned  eller  lo! 
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RUTH  (ly uende.) 

Hør  Tuk  —  Derude 
i  Lindeskyggen, 
dér  danser  Lykken 
forbi  vor  Rude! 

Og  Vildvin  gynger 

Herinde  synger 
Døden,  som  gaar  forbi 

tyst  sit  Litani ! 

Hvad  nu".' 

TUK.  Jeg  stænger. 

RUTH.  Ak  Tuk!  Du  flænger 
just,  naar  Du  stænger 
os  fri  for  Livet  ^ 
for  Livet,  sprænger! 
Livet,  det  banker  paa, 
ler  ad  Laas  og  vSlaa! 

FLY  (udenfor.)  Jeg  knuger  din  Haand, 
jeg  kysser  din  Mund  — 
Hvor  frisk  er  din  Farve, 
hvor  tindrende  sund! 
Jeg  kysser  de  sode, 
de  rosarode, 
smaa  Øreflipi)er  — 
den  kækkeste,  kække 
af  alle  k;ekke 
smaa  N;eselipiH'r! 

GERD.  Hvor  lor  Du'  Jeg  binder  — 

TUK.  Del  lij;elper  ej. 
Ved  dig  er  jeg  standset  ^ 
kun  dig  bar  jeg  sanset  — ! 
Men   Du   laar  ej  danset 
snniMU-ii   nu'(l   mig. 
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GERD.  Jeg  danser  selv  over 
den  trangeste  Vej  — 
jeg  danser  i  Graven 
med  Betlerstaven, 
har  jeg  blot  Gaven: 
har  jeg  blot  dig! 

FIN.  Aa  Gerd!  Du  lille, 
velsignede  Gerd!  — 

GERD   (farer  sammen  ved  en  Lyd  inde  fra  Sygeværelset.) 

Hys!  Ti  stille!  — 

FIX  (ser  mod  Vinduet.) 

Hvor  ligger  hun?  —  Ruth? 

GERD.  Derinde  —  Fin  ! 

FIN.  Den  bliver  saa  vaad, 
din  varme  Kind  — ! 

GERD  (bøjer  Hovedet.) 

Der  sidder  de  inde, 
mens  Timerne  glider 
og  lider  —  lider  —  — 
Og  her  har  vi  staat 
og  glemt  dem.  Fin! 

FIN.  Nej,  nej!  Blot  ejet 
vor  Fryd  udelt, 
som  de  kun  gør  det, 
der  lever  helt 
og  aldrig  med  Lykken 
tusker  og  bytter, 
men  favner  den,  Du! 

(pludselifi  opmærksom.) 
\\\-m\   l;enkle  Du  nu? 
Du  slaar,  som  Du  IvUcr  — 
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GERD  (sagte.) 

Der  gaar  i  Slægten, 
i  Tuks  og  min, 
til  Tider  Klang 
af  en  Violin. 
Med  vidtaabne  Øjne 
og  vidtaabne  Ører 
drages  vi  efter 
den  Sang,  vi  hører  — 
For  Xogle  spiller 
til  Strid  den  op  — 
andre  til  ensomme 
Vidders  Top  — 
enkelte,  enkelte 
spiller  den  sammen 
til   Husenes  Stilhed 
til  Arneflamnien. 
Én  eneste  kun, 
siger  Sagnets  Gaade, 
skal  alle  Tonerne 
samlet  raade  — 
men  før  det  kan  ske, 
faar  han  mer  at  lide, 
end  nogen  Menneske- 
sjæl tør  vide  —  —  — 

(Ruths  Stemme  iiulciifoiM 
Tiik,  Tuk  —  luk  op!  Lad  Maanens  hvide  Skin 
strømme  i  store,  fidde  Skaaler  ind!   — 
Aa,  hvor  jeg  lider!         Tuk,  luk   Livet  ind! 
FIN  (t^ribcr  (icrtl.s  Ihiimd,  Coiiærdcl.) 

C.erd!  Var  det  Huth? 
Hulhs  Slemme,  der  lød?  — 
Hun  liavde  en  Slemme 
saa  frisk  og  sød, 
saa  syngende  blød  — 

(da  Gerd  nikker.) 
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nu  skærer  den  haard 
med  Klang  af  Død  — ! 
Kom  (ierd!  Vi  to  vil 
gaa  sammen  ind  — 
Ak,  n  u  forstaar  jeg 
din  vaade  Kind  —  — 
Skynd  dig! 

GERD.  Nej,  Fin! 

FIN.  Det  hedder,  at  Glæden 
er  Sorgens  Trøster. 
Ruth  er  min  Søster:  — 
hun  elsker  den  h'se 
Lykke  paa  Jord  —  — 

GERD.  Men  Tuk  er  min  Bror  — 
.  hans  Øjne  er  kun 

til  Hælvten  blinde, 

og  han  kunde  dø 

af  saa  saart  et  Minde. 

FIN.   Saa  sætter  vi  os 
paa  Bæ^nken  dér, 
til  selv  de  os  kalder.  — 
Men  Duggen  falder  — 
tag  Plaiden  her! 
Og  kære,  tag  Frakken! 
Højt  O])  i  Nakken 
og  langt  ned  til  Foden 
lad  mig  den  lægge, 
til  Varme  for  begge 
de  sinaa  Pusselanker  — 

(svol)cr  liende  omhyggelig  ind.) 
Fryser  Du? 

GERD.  Nej,  men  — 


221 

FIN.  Du  sidder  i  Tanker 

Saa  hvil  dog  Nakken! 

GERD  (uden  at  se  op  —  skælmsk.) 

Jeg  sidder  jo  bare 
og  kysser  Frakken  — 
med  Ansigtet  nede 
i  Kraven  begravet  —  — 
Aa,  hvor  den  higter 
af  dig  og  af  Havet! 

RUTH  (lyttende.) 

De  sidder  paa  Bænken  udenfor  Vin(kicl  — 

hører  Du,  Tuk!  — 
Hvor  Luften  er  frisk,  og  hvor  Natten  er  smuk! 
Sig,  de  skal  komme  —  Men  køl  først  min  Pande 

den  er  saa  varm  — 
Sig,  de  skal  staa  i  den  aabne  Karm. 
Jeg  vil  se  dem,  se  dem  —  men  ikke  for  nær. 
Kald  forst  paa  Fin  — 

TUK  (tøvende.)  Er  l)u  uu  ogsaa  stærk  nok.  Ruth, 
til  at  lukke  dem  ind? 
Husk  paa,  det  er  som  et  løssluppet  Kor 
af  tusend  jublende  Fuglcrøstcr. 

RUTH. 

Der  findes  jo  ogsaa  dvn  ('.ill,  der  trøster  — 
den  Pragt,  der  ))aade  kan  smykke  og  dodc  — 
Valiuuer Valmuer  røde! 

n7\  (slonnonde.)     Hulh!    —    Hulll! 

/U '77/  (stirrer  p;ia  ham.)    Illisker    Dll    (lem? 

Dens  l')l:ide  var  røde,  som  en  llammende  Ild, 

da   de   voksede   fi-em. 
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hede  af  tusende  Læbers  Kysse  —  — 

Og  saa  lagde  Du  til: 
Lad  dem  saa  drj^sse!  —  lad  dem  saa  drysse!   - 

(Da  hun  ser  Udtrj'kket  i  Tuks  Ansigt.) 

Aa  nej  —  jeg  er  ond!  —  Kald  paa  dem! 

TUK  (gaar  til  Vinduet  —  bøjer  sig  ud.)    Kom   Fin ! 
FIN  (springer  op  paa  Bænken.) 

Tak!  Tak!  —  Faar  vi  Lov  til  at  kigge  ind!  — 

RUTH   (stirrende.) 

Er  det  dig!  Er  det  virkelig  dig,  Du,  Fin! 

Jeg  kender  ikke  dit  Ansigt  mer. 

Før  var  det  saa  underlig  haardt  i  Grunden  — 

nu  leger  der  tusende  Smil  ved  Munden, 

nu  tindrer  der  Lys,  hvorhen  Du  ser! 

Nu  ser  jeg  den  store  Ljkke 

skinne  ud  af  hvert  eneste  Træk  —  — 

og  Du  var  dog  saa  nær  ved  at  kaste  den  væk! 

FIN  (med  Armen  om  Gerds  Skulder.) 

Men  nu  kan  Du  tro,  jeg  holder! 

Jeg  slipper  end  ikke  den  mindste  Rest! 

Nu  er  Livet  bare  én  eneste  Fest! 

Hver  Dag  skal  høre  os  jubellé  — 

og  Natten  skal  aldrig  tælle  vore  Kys  — 

GERD.  Aa,  men  saa  ti  dog  stille! 

RUTH.  Hys! 
Lykken  er  altid  hensynsløs  — 
den  smiler  ad  andres  Ve  — 
hold   Lykken  det  lidt  til  Code: 
den  er  blind  —  den  kan  ikke  se  — 
den  er  døv  —  den  kan  ikke  høre  — 
For  et  kun  ejer  den  Øre: 
Den  maa  synge,  som  Strængen, 
i\vy  springer  fra   Huen! 
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Og  stod  jeg  iblandt  Jer  i  denne  Stund, 

selv  rask  og  sund. 

—  en  blind  Mands  Brud  — 

jeg  maatte  sjnge  min  Glæde  ud, 

om  der  ogsaa  var  Lig  i  Stuen  I 

FIX.  Du  skal  ogsaa  synge 

Lægen  har  sagt,  der  er  Redning  givet. 
Er  Prisen  ogsaa  et  levende  Lem  — 
hvad  er  et  levende  Lem  imod  Livet! 

GERD. 
Nej,  nej  I  Han  har  Ret: 
Der  er  Raad  at  finde  — 

(bønligt.) 

Ak,  Ruth!  om  Du  dog  vilde  give  dit  Minde! 

Hver  Time,  der  gaar,  bringer  dobbelt  Fare. 

(Da  Ruth  tier.)  Aa,  kære  —  svar  os  dog! 

RUTH  (bleg.)  Jeg  skal  svare 
Iler  staar  I  med  ranke  Rygge, 
her  staar  I  med  sunde  Ojne 
og  slynger  mig  i  mit  Ansigt 
Livet  bitreste  Løgne! 
I  glemmer,  at  skondt  jeg  er  Krol)ling, 
og  Lykken  gik  mig  lorbi, 
saa  har  jeg  dog  villet   Livet 
lige  fiddl  som   i  — ! 
Jeg  stod  og  stirred  paa  Festen  — 
Jeg  ved,  hvad   Bordet  skjuler. 
Og  saa   k;m    I   komme  og  sige 
lil   ni  i  g,  jeg  skal  iiojes  uumI  S  m  u  1  e  r — ! 

/'7A'  (til  Tuk  ) 

Men  del  er  jo  X'anvid  !        i5cd  hende.  Du! 
Hun   liorer  vel  dig 
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Hvis  det  var  mig! 

jeg  skulde  trygle  og  tvinge  mig  frem, 

min  Kraft  skulde  vinde  Alverdens  Riger  — 

RUTH   (med  et  Blik  paa  Tuk.) 

Men  han,  Du  —  han  er  saa  stor,  at  han  vi  ger  I 
FIN  (stigende.) 

Jeg  skulde  kaste  mig  ned  for  din  Fod 

og  hindre  Brøden! 

Træde  itu  min  Hjærterod, 

vade  igennem  mit  røde  Blod 

skulde  Du,  førend  Du  sprang  i  Døden! 

Ja,  selv  om  din  Sjæl  var  af  Døden  fangen 

og  halvt  faren  hen, 

jeg  skulde  kalde  den  hjem  igen 

med  min  hede  Sjæls  Melodier  — 

RUTH. 

i\Ien  han,  Du  —  han  er  saa  stærk,  at  han  tier. 

FIN  (til  Tuk.) 

Er  det  sandt  —  at  Du  lader  hende  fare? 

TUK  (langsomt.)  Ja  —  jeg  lader  hende  fare. 

FIN  (imod  ham  I  Men  hvor  kan  Du? 

GERD  (hastig.)  Hys!  Bed  ham  ikke  svare. 

RUTH.  Kom  nærmere.  Fin! 

FIN  (springer  over  Karmen,  standser  ved  Sengen  og  peger  paa 
l'aolo,  som  ligger  sammenrullet  paa  et  Tæppe  ved  Foden  af 
Sengen  og  stirrer  med  store  Øjne  —  uden  at  forstaa.) 

Hvem  er  det,  dér  ligger? 

RUTH.  Hans  Dreng  og  hans  Ven  — 
hans  eneste  Ven  i  Verden  vide, 
naar  Du  og  Gerd  er  faret  mod  Nord  — 
og  jeg  er  langt  paa  den  anden  Side. 
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TUK  (ser  efter  Fiii.) 

Naar  han  fik  et  Legetøj,  gemte  han  det 
dybt  i  en  Skufle  eller  tæt  ved  sit  Hjærtc  — 
jeg  elsked  det,  jeg  knuste  det  —  saa  slog  jeg  det 

itu 
og  bed  Tænderne  sammen  i  Smærtel 
Jeg  græd  over  Stumperne  første  (iang  — 
men  siden  har  jeg  holdt 
aldrig  at  klage  over  Sorger  og  Smærtcr, 
som  jeg  selv  har  forvoldt. 

r,ERD  .heiti}^.)  Du  voldte  dem  ikke! 

VTA'.  Vi  vilde  ikke  ofre  i   llaugernes  Slægt  — 
vi  vilde  kun  elske  —  stride  —  vinde  — 

(iERD. 

Hvad   kaldci-  Du  del,  ;il  dine  Ojne  blev  blinde? 

TVK.  Det  kalder  jeg  Forbandelsen  over  min  Slægt. 
Foi-  den  har  jeg  sat  mine  Ojne  i  Pant, 
for  (\cn  blev  jeg  ensom  alle  mine  Dage  I 
Hverken  Synel  eller  Lykken  vender  tilbage. 

CERl).   Du   kaldte  det   noget  andet   for  — 

VTA'.  \\\m\   mener  Du.  (lerdV 

CtiAll)  (langsomt.     Du  sagde  en  (iang  — 
Det  store  ei-  altid  noget,  som  dor  —  — 

TVK.—  Noget,  som  dor  som  dor,  ja  — 

(,i:ni).  Tuk' 

Hvor  ei-  din  glodeiKle  Slorhedstrang  lienne".' 

VTA,   Dod.  som  alt  andi't 

CllHl)    :mnsi      Nej,   nej,   nej' 

Du   er  st;erkerc   lui,  ('m\    Du   sch    del   ved. 

Den  sidste  lliiiij(c  !■' 
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Du  huj^ger  i  Miirmor  dit  store  Værk  — 

Ensomhed  — 
Lidelsen  gør  dig  saa  stærk,  saa  stærk, 
den  ranker  din  Sjæl  mod  en  Evighed! 

TUK.  .log  bygger  mit  \'ærk  i  Marmor 
ved  Skin  af  døende  Kærter  — 
Gerd  —  lille  Gerd,  Du  skal  hugge  dit 
i  levende  Menneskehj ærter  — 
—  dit  er  større  end  mit  I 
Jeg  former  et  Liv  med  iskold  Haand, 

mens  Hjærtet  syder  og  banker  — 
(ierd  —  lille  (ierd.  Du  skal  forme  dit 

i  varme,  smaa  Barnetanker  — 

dit  er  større  end  mit! 

Husker  Du  Visebogen,  jeg  fandt 
ved  Gamle-Fins  Dør  —  V 

GERD    nikker.    Forstaar  Du  den  bedre  nu  end  for". 

TUK.     Jeg  trode  en  Gang,  jeg  var  Herre 
ved  Lykkens  gyldne  Fest  — 
nu  ved  jeg,  at  jeg  er  Tjener, 
og  aldrig  bliver  jeg  Gæst. 
Men  L  som  sidder  forborde 
ved  Lykkens  funklende  Vin  — 
Tak,  fordi  I  saa  ofte 
har  strakt  Eders  Haand  mod  mini  — 
Jeg  trode  en  Gang,  jeg  var  Ileiie 
ved   Livets  store  Fest  — 

(iERD  (Stærkt.)  —  Xu  ved   Du  -     da  Du  er  Tjener. 

at  Tjener  er  Herre  bedst  I 

Sig  mig,  Tuk!  —  Da  Offeret  kom. 
skod   Du  det  da  fra  dig? 
\ar  (ler  'l'vivl   i  dit   Indie? 

TIK.   Ikke  et   OiebliU. 
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(lERD  (tryg.i  Jeg  vidste  det!  —  Tvivl 
vilde  gøre  dig  mindre. 

TUK.  Den  Gang  hun  døde  —  Gamle-Fruen  — 
fdv  jeg  Violinen,  men  Du  fik  Buen. 
Buen  kender  ingen  —  Er  den  grov  eller  lin  —'. 
Man  taler  om  en  ægte  Stradivariu.s,  en  ægte 

Oemoneserviolin  — 
ingen  taler  om  Buen  —  Violinen  er  Kunsten 
—  og  Kunsten  var  min  — 
Men  Buen  er  Livet  I 

Den  kalder  paa  Tonerne,  den  er  det  givet 
at  danse  og  springe  som  et  syngende  Hjærte. 
hvor  Strængene  vaander  sig  i  Smierte. 

(iERD     imod  hani.) 

Tuk'   llvoi-for  gi-el)   Du  aldrig  efter  BuenV 

777\'.  .leg  turde  ikke  tristes  til  at  bruge  i\i.'n,  Gerd  — 

CERD.  Vov  hvem  —  V 

777v  (bittert.         lor  Gamlc-l'iiien. 

(fElil)    Aatulcios.     .Men   nuV 

IVK    (med  (Ml  pliidsolis  Tanke.)   Ja,    11 U  — I 

Gerd!  Har  Du   Buen? 

(il'.lil)    sprinj^er  ned  ad   I{:iMil<eii.  i 

Baade  N'ioiincn  og   Huen   har  jeg 

Violinen   var  luengl   paa  sil  gande  Sled 

Jeg  tienkle,  del  var  rettest,  jeg  tog  den   nu-d  — 

77  7\     kliner  paa   In-iidf        ble^.^ 
Du    laiiktc 
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GER]).  Det  samme,  som  Du  nu  tænker,  Tuk 

Der  er  vældige  Kræfter  gemt  i  den  gamle 

(".remoneserviolin  — 
ingen  t'orstaar  dem  —  men  de  er  givet. 

(Med  et  Udbrud.) 

Hvis  hun  kunde  s])illes  tilbage  til  Livet! 

TUK  I  holder  Haanden  for  Øjnene.  Gerd  smutter  væk.i 

Ti  stille!  Ti  stille!  Jeg  tør  ikke  tænke  det, 

tør  ikke  tro  det! 
Som  Barn  har  jeg  hørt  det  synge  fra  dens  Hund  — 
men  i  samme  Øjeblik  lo  det 
—  lo  bittert  og  haanligt  og  vildt  og  længe! 
Violinen  slog  Gamle-Fruens  HjæM'te  itu 
og  jeg  selv  har  forblødt  mig  over  dens  Strænge. 

(iHIil)  (kommer  springende  tilbage  —  varm  og  rød  —  hun  holder 
Violinen  tæt  ind  til  Brj'stct,  skyder  den  sagte  ind  over  Vindues- 
karmen —  Ivrig.) 

Her  er  den  Tuk!  —  Her  er  den! 

TUK    (stirrer  paa  hende.  Sagte.; 

Dér  staar  hun  foran  mig,  saa  ung  og  saa  fin. 
Haugeslægtens  levende,  unge  Violin  — ! 
Varligt  stryger  hun  Buen  ind 
mod  sin  bløde  Kind 

(Pludselig.) 

Den  gamle  (".remoneser  skal  spille  igen! 
Kunsten  skal  ikke  dø  ud  i  Slægten  — 
Men  aldrig  skal  den  \ivvv  til  Forbandelse  mer, 
Lys  skal  den  kaste  omkring  sig,  ikke  Skygge  — ! 
Haugerne  blir  maaske  mindre  store 

og  mindre  ensomme  hereller  — 
men  jeg  ved,  de  blir  rigere  i)aa  Lykke. 

N'endei-  sig  brat  og  gaar  længere  ind  i  Stuen.) 
CiliHl)    (loldi-r  uvilkaarlig  llaMiderne.) 

Aa   l;enk,  li\  ilkcn    I'csl '       Og  la-nk.  hvilken   Klang  — 
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(len  Dag.  der  blir  Samlivsjubcl 
i  de  store  Ensonunes  Sang  —'. 

PAOLO    som  hele  Tiden  har  fulgt  Tuk  med  Ojiieiic 

Maestro! 

rUK.  Ja  Paolo. 

PAOLO.  Jeg  følger  med  dig. 
selv  om  jeg  aldrig  skal  gense  Verona. 
Napoli,  Roma,  Firenze,  Mentona. 
Sienna,  Milano  og  Descensano 
—  o  Descensano! 

TUK  .standser  ved  Siden  af  ham. i 

Maaske  vi  søger  en  (iang  igen 
til  det  dejlige  Land  med  de  evige  Minder. 
Det  er  lettere,  tror  jeg.  al  være  blind. 
Iivor  Solen   bestandig  skinner 

urin     hviskende. 

Cna   l-"iii!        Jeg  i)liver  saa  dodstra't.  nu. 
1   kan  sætte  Jer  n;ei-  ved  det  aabne  \indu. 

derd  og  Du. 
Naar  det  ei-  forbi,  kan   I   komme  — 

/•7A'  ikysser  hendes  llatmd.    .\a.    lUdll  ' 

liCTH.  Men  husk ikke  for! 

Jeg  vil  være  ene  med  Tuk.  naar  jeg  dør. 

/•7.V     Ija-rner  sig  sagte.. 

Ingen   skal   forstyrre  Jer        ingen        ingen' 
I  Vinker  ail  TaoUi. 

I'AOLO      i-ier  sig  ikke.. 

Itrril.    liKkTJigc   Dreng: 

Hvorfor  ligger  Du  altid  der  ved   nun  Seng 
og  ler  med  sorte,  ildgnistrende   lUikkeV 
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PAOLO.  Signoral  Jeg  beundrer  dig  I 

RVTH.  1)11  kender  mig  ikke. 

PAOLO.  Du  liar  elsket  -  derfor  dor  Du  —  det  ser  jegl 
Saadan  som  Du  elsker,  saadan  elsker  vi  alle 

i  la  belle  Italia 

derfor  græder  jeg  ikke derfor  ler  jegl 

RUTH.  Paolo: 

PAOLO  (Springer  op.)     Signora  ! 

RUTH.  Naar  jeg  er  død  — 
og  naar  han  er  blind  —  om  et  Aar  eller  mere. 
vil  Du  saa  sidde  med  hans  Haand  i  dit  Skød 
i  ensomme  Timer,   naar  Fortvivlelser  true, 
og  tale  om  mig  — 

PAOLO.  Det  vil  jeg,  Frue! 

RUTH  (smiler  svagt.) 

Frue  blev  jeg  aldrig. 

PAOLO    bestemt.)  Signora  er  Frue  — 
{\q\\  eneste.  Signoren  vil  kalde  for  sinl 

iKysser  hendes  Haand       lolier  ud.) 
RUTH    (la  de  er  ene.i 

Tukl  —  Hvad  er  del.  Du  har  i   llaandenV 

TUK  I  vender  sig  om       han  er  niegel  bleg.) 
Farmor  Hauges  Violin! 

Den  gamle  C-remoneser  i  en   Frispillers  Lignelse  — 
Shegtens  Forbandelse  og  Slægtens  Velsignelse  1 

iFarci-   sammen,   da   hans    Haand   rorer  ved   Strængene  —  men 
lader  saa  ])ludselig  Buen  gaa  lienover  dem.) 

lloi!   Hvor  den  spiller—! 

ikke  en  Storheds  og  Vældes  Symphoni  — 

nej,  den  kalder  saa   mildt,  og  den  lokker  saa   blodl 

med  de  Sany:e,  dil    HiaMlc  linr  levet   i 
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1  Spiller.) 

Ich  kann  ess  nicht  fassen,  nicht  glaiiben  — 
t's  hat  ein  Trauni  mich  bcruhrt,  — 
wie  hat  er  doch  unter  allen 
mich  Arme  erhoht  und  bei^lucktli 

RUTH  (har  loftet   Hovedet   fra    Puden    —  hendes  Kinder  gløder, 
og  hendes  Ojne  brænder.' 

TUK  (spiller  videre. 

Mir  war,  vr  hahe  gcsprochen: 

Ich  hin  auf  ewig  deini 
Mir  war ,  ich  traume  noch  immer  — 

es  kan   ja   n immer  so  sein  — !» 

RUTH    vildt.)  Tuk:  Lad  vierel 
Spil  mig  ikke  ind  i  det  fattige  Liv, 
som  jeg  ikke  kan  hici-e! 

TUK  (standser  et  Øjeblik  raadvild  —  store  Sveddraaber  staar  jiaa 
hans  Pande  —  saa  spiller  han  {ganske  sagte:} 

:>Die  Linden  Liifte 
sind  erwacht  — 
sie  sauseln  und  wclien 
Tag  und  Xaciit    -  — « 

RUTH    annsi.  Tuk:  .\l   Du   tor' 

TUK.  Jeg  vil  —  .leg  I  o  i-  del' 

RUTH     stærk  I. 

Mvor  l)lii-  saa  OlVerel.  om    Du  gor  diiV 

TUK     tiiinl.T  tilhat;«'. 
Olieret,  siger  Du'        Uiglig  —  jeg  glemte 

Arven  fra  Ciamle-l'ruen ! 

.leg  lik  Violinen,   men  (lerd   lik   Huen  — 

(Hliver  plndselin  slille       sa-nkrr  Violiiu-n. 

Jeg  salte  som   Dreng  den  sammen 
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varligt  —  Stykke  for  Stykke  — 

Men  den  kunde  lige  saa  lidt  blive  hel 

som  en  Sjæls  forskertsede  Lykke. 

(Højer  sig  ned  over  Hulli  —  lægger  Violinen  ind  til  hendes  Bryst. 

Tag  Cremoneseren,  Ruth!  —  den  er  din. 
Den  Sjæl,  som  blev  Slægtens  Ofl'er, 
bor  eje  dens  Violin. 

RUTH  (stirrer  paa  hani.i 

Det  bliver  en  Gaade  alle  Dage, 

om  Otteret  mest  var  dig  eller  mig • 

TTK.  Tag  Violinen! 

RUTH.  Jeg  tør  ikke  —  nej ! 
Hvor  tavs  den  end  laa  ved  mit  kolde  Bryst, 
en  Dag  saa  vilde  den  s^nge 
med  slig  en  levende  Røst, 
at  jeg,  som  visned  og  døde, 
vilde  føle  mit  stivnede  Livsblod  gløde, 
og  rinde  mig  hedt  fra  Isse  til  Hæl  — 
synge,  saa  Senerne  spændtes, 
og  Hjærtet  slog  højt  bag  Kistefjæl  1 
En  Nat  saa  vilde  den  spille 
med  slig  en  vaandefuld  Klang, 
at  alle  Kisterne  rundt  om  sprang, 
og  alle  de  blege  Skygger, 
som  Kirkegaardsmurene  skytte, 
gled  frem  af  Gravene  for  at  lytte  — ! 

(Lader  sin  skælvende  Haand  glide  hen  ovei'  .Stra-ngene.i 
.la,  for  den  ejer  en  vidunderlig  Magt  — 

det  siger  jeg  dig  — 
til  al  synge  for  Li\'  -    til  at   rande  for  Liv! 

TUK  (grii)ei- (-ncr  (h-n.      Maa  jeg  spille  i\vn'. 

lUTIl     stærkt.,    Nej! 
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TUK  (fortvivlet.) 

Xu  er  det  dig,  som  kræver  af  mii> 
næsten  det  umulige  —  Springet  i  Kisten 
sammen  med  dig! 

RUTH. 

Du  krævede  først  —  Hvad  gjorde  da  jeg".' 

TUK  ;sagte.)  Du  fulgte. 

RUTH  (lukker    Øjnene.    Hun    ligger   en    Stund   stille    med    hans 
Pande  knuget  ind  mod  sit  Bryst  —  lofter  saa  pludselig  Hovedet. 

Spil  nu,  Tuk!  —  men  sagte  ~ 

den  gamle,  herlige  Pilgrimssang 

den,  som  alle  Ensomme  synger,  naar  de  fare 

TUK  (lyttende. 

Sang  ikke  Mor  dvn   for  Max  en  (lang '! 

RUTH.   Kun  lial\t   har  jeg  levet  ])aa  den  dejlige 

.lord  - 
ondt   har  jeg  lidt.  og  saart  er  mit   Minde, 
men  aldrig  saa  saart,  at  jeg  ikke  kan   tinde: 
Dej  1  ig  er  Jorden  ! 
Prægtig  er  (iuds  Himmel! 
Skon  er  Sjælenes  Pilgrimsgang  — 

JUK     tager  Violinen,  men  lader  den  atter  synke.) 
Jeg  ka  n  ikke,   lUitli ! 

RUTH   (Ilden  at  slippe  ham   med  sit  Blik.) 

'l"uk!  —  S])il  med  Ojel  mod  den  gryende   Dag    - 
og  Hyggen   mod  det  svincU'nde   l.ivslys  hag! 

TUK  (si)illei-  sagte         og  ligesr)m   modstra'hende.j 

Dejlig  er  Jorden, 
|)ra'gtlg  er  Ciuds  iiimnu-1. 
skon  er  Sj;elenes  Pilgrimsgang! 
(icnncm  de  fagre 
Riger  jiaa  Jorden 
gaa  vi   til   Paradis  nii-d  Sang  — !<. 
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RUTH  (feberhed.) 

Tukl  —  Tuk!  Jeg  er  angst  ior  at  dø! 
Det  Yoxer  — I  Det  stiger  —  det  stiger  — 
det  store  Mørke  —  den  dybe  Sø ! 

TUK  (paa  Knæ.) 

Hvor  Du  end  farer  paa  Dødens  Bølger  — 
bed,  at  det  kun  niaa  vare  kort, 
til  jeg  følger! 

RUTH.  Giv  mig  din  Haand,  som  aldrig  vil  slippe! 
Se  Tuk!  —  Se,  langt  derude 
lyser  en  skinnende  Klippe! 
Dér  skulde  Mennesker  bygge  — 
Derude  lever  den  store  Kunst 
og  den  store  Lykke! 

TUK  (ryster  paa  Hovedet.) 

Den  store  Kunst  og  den  store  Lykke. 

det  ligger  altsammen  bagved  Tiderne 

og  bagved  Slægternes  talløse  Vrimmel  — 

langt  bagved  dette; 

Dejlig  er  Jorden, 

prægtig  er  Guds  Himmel  —  — 

RUTH  (.stirrer  paa  ham.)  Var  vi  ikke  raske  og  unge! 
Var  vi  ikke  sunde  og  glade! 
Ak,  hvorfor  trædes  vi  da  itu 
som  visne  Blade?  — 
Tuk! 

77 7v   (hulkende.) 

Min  Egen!  Min  Kgen! 

Rl'TII     i)liidsclit;  sla-rkt.) 

Tuk!  Vis  mig  \'ejen! 

Spil  mig  frem  til  den  stærkeste  —  frem  til  den 

største! 
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TVK  (rejser  sig  —  spiller  langsomt 

Tider  skal  komme. 
Tider  skal  henrulle. 
Slægt  skal  følge  Slægters  Gang 
—  aldrig  forstummer 
Tonen  fra  Himlen 
i  Sjælens  glade  Pilgrimssang  — ! 

l-jiglene  sang  den 

først  for  Markens  Hyrder, 

skøndt  fra  Sjæl  til  Sjæl  det  lod  — : 

Fred  over  Jorden! 

Menneske  fryd  dig' 

Os  er  en  evig  Frelser  fod  —1« 

IH'TH  lister  ubeva-geli-  -  Dodens  Bleghed  gaar  "'^J^^J'.^'/j"'"'^ 
77 7v  sln-nger  Violiiu-n  fra  sig  paa  (u.lvetog  kaster  sig  over  he.ule.) 
RUTH    hviskende., 

Hys  —  —  vær  stille! 

.leg  kommer     -  Du  behøver  ikke  at  kalde. 

k"  er  bange        det  ved  Du  jo  godt  —  jeg  er 

lille  - 

Kisten  er  trang  —  og  her  er  saa  stille  - 

og  saa  er  jeg  angst  for.  at  Laaget  skal  falde! 

Men  jeg  kommer  alligevel,  det  ved  Du  jo  godt  — 

for  jeg  gav  dig  mig  selv  — 

jeg  gav  dig  mit  Legem.  som  jeg  gav  dig  mm  Sjæl! 

Hør!        Hor,  hvor  det  sukker 

fra  alle  Kisterne  rundt  omkring ! 

Tuk  —  giv  mig  et   Kys.  for  du   Iid<ker  —  —  — 

rCK    stonn.n.l.v     Du    griber    allfor    baanll.    \'^u    sl;erke 

(i  ud! 
.Irg   lolci-  det.  soiu   alle   Slrirngc  springer, 
som   llj:erlet   blodcr  undci-  dine  (".reb 
og  lilodel  sprøjter  lor  <liii  SUal)erringer ! 
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7-7 A'  (udenfor.)   (Icni !  Hvad  var  det   —  ? 
Det  lød,  som  alle  Døre  sprang  op, 
og  ligesom  nogen  gik  gennem  Stuen  — 

(lERD   (brister  i  Graad.) 

Tvs,  Fin!  —  Det  var  (iamle-Fruen  — I 


EFTERSPIL 


Han  steg  derop, 
hvor  Sneens  Liglagen  aldrig 
smelter  paa  Tindens  Top, 
hvor  Fuglesang  aldrig  lyder 
over  de  høje  Tinder, 
undtagen  som  Kvidder  af  lyse, 
tjærne,  fjærne  Minder  — 
hvor  Træer  aldrig  løves  i  Vaar, 
hvor  Blomster  aldrig  plukkes  i  Vangel 
Derfra  sender  de  store 
Ensomme  deres  Sange. 

De  staar  paa  de  høje  Tinder, 
hvor  Tavshedsfloderne  bruse  — 
hytted  vel  gærne  med  en  og  hver, 
som  sidder  selvanden  til  huse  — 
De  staar  paa  de  store  Vidder, 
hvor  Storme  lægges  i   Haand, 
hytted  vel  gierne  med  en  og  liver, 
som  leder  et   Barn   ved    Ilaand!  — 


Der  sad  i  det  klare  Dagsk;er, 
som  gror  af  en  høstklar  Nat, 
en  Billediuigger  og  skal)te 
i.iv  af  sin  dode  Skat. 

lian  Ibrnu'd  saa  dyrt  el    Billcd 
af  Ungdommens  bløde  Tr;ek, 
før  Dødens  iskolde  Mejsel 
Jog  Livets  Skt)nhe(l  v;ek. 

Il.m    loniu'd.   mumis  oxcr   l.crci 
l'ingiene  varsomt  gled 
Dødsmasken  over  sin  unge. 
levende   K;erligbcd   — I 
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Han  tog  i  Haand  hendes  Hænder, 
faldt  ned  og  kyssed  dem  kun  — 
den  kære,  iskolde  Pande, 
den  kære,  iskolde  Mund  I 

Han  bøjed  de  stive  Fingre 
over  det  hvide  Lin  — 
saa  tog  han  en  Ring  at'  Fingren 
og  satte  den  fast  paa  sin. 

Den  første  Vielse  binder 
til  Livet  paa  dette  Sted  — 
den  anden  Vielse  binder 
for  Evigheden  med  — ! 

Han  stod  med  knyttede  Hænder 

og  sammentrukne  Bryn  — 

han  vendte  sig  brat  —  det  glimtede  hvast 

fra  et  sygt  og  halvblindet  Syn. 

;  Du  store  Kunst,  som  vi  alle 

ved  blodig  Skyld  fik  i  Arv! 

Nu  har  Du  vel  stjaalet  af  Slægtens  Blod 

lige  til  Ben  og  til  Marv!  — 

Saa  dækked  han  over  den  Døde 
med  Slør  af  et  Brudclin  — 
Der  klang  i  den  dybe  Stilhed 
som  Suk  af  en  Violin  —  —  —  — 

.\l'  Livets  lusende  Døgne 
l)lev  en  kun  helhedsstøbt  — 
for  den  blev  alle  de  andre 
dyre  og  smærtckøbt  — ! 

V.n  eneste  Dag  af  Livet 
ejed  han   Lykkens  dunst  — 
da   rejste  den  sig  af  (1  ru  set, 
i\vn  store  —  evige  Kunst!  — 
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